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A1 lector

Han sido necesarios miles de anos para que el hombre pueda 
desarrollar sus capacidades intelectuales como las conocemos hoy. 
Nimca como en la actualidad ha estado tan cerca de alcanzar sus 
mas caras esperanzas. Los adelantos cientificos y tecnicos le 
permiten concebir 10 que no hace mucho pertenecia al mundo de la 
ciencia ficcion.

Y sin embargo, permanece extasiado y distante ante 10s 
ministerios de la creacion, 10s cuales continiian cerrados como un 
gran enigma que 10 desafia y le demuestra que aun esta muy lejos 
del verdadero saber.

Podemos corroborar como se materializa la vision profetica de 
N.S. sobre el ver de la Meguilat Rut que recita ‘T  fue en los dias 
que juzgaban los jueces que hubo hambre en la tierra... ” (Rut 1,1).

Diez hambrunas terribles decretaron de los cielos que sufrira la 
tierra... El primer hambre en los dias Adam. El segundo los dias de 
Lemej. El tercero en los dias de Abraham. El cuarto en los dias de 
Itzjak. El quinto en los dias de Yaacob. El sexto en los dias de 
Boaz... El septimo en los dias del Rey David. El octavo en los del 
profeta Eliahu. El noveno en los dias de Elisha en Shomron.

El decimo hambre sera en un flituro, y no hambre de comer pan 
ni sed de beber agua sino de escuchar la palabra profeticamente 
inspirada por el Todopoderoso...”

Hoy, solamente abrevando de los cristalinos manantiales de 
Nuestros Sabios es que podemos saciar esa sed sofocante que nos 
abraza, la sed de hallar el sentido ultimo de nuestra existencia.

Y justamente esta obra maestra de Rabbi M.H. Lozzato 
(5467-5507/ 1707-1747), autor del famoso Mesilat Yesharim (La 
senda de los justos), viene a llenar ese vacio espiritual que tanto 
afecta al hombre modemo.



En su ya proverbial lenguaje simple y directo. Rabbi Moshe 
Hayim Lozzato, se enfrasca en una tematica tan candente y 
profunda como la creacion, el alma Humana y sus distintos 
aspectos, la Providencia divina, la hechiceria, la astrologia. etc. 
temas 10s cuales aclara y hace accesible a la comprension del 
intelecto curioso e inquieto del judio contempor^eo.

Por ultimo, como el mismo autor lo recomienda en el proologo 
de su obra Mesilat Yesharim, es este un tratado que trasciende la 
simple lectura y requiere de un estudio detallado y serio de manera 
de poder obtener 10s mejores beneficios del mismo.

Con la bendicion de la Tora 
Rabino ISAAC FADDA

asociacion Keter Tord̂  Caracas Venezuela
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El CAMINO DE DIOS 
Derej Hashem

Introduccidn

La superioridad del conocimiento especifico de las cosas, en 
forma indiscriminada y comprendiendo su interrelacion, es similar 
a aquella que existe al observar un jardin embellecido con sus 
plantaciones y surcado de atractivos senderos, 6 la vision de un 
bosque de enmaranada vegetacion que crece en forma confusa.

Pues el conocimiento individual de distintos detalles cuya 
relacion y alcance real dentro de un sistema se desconoce, para el 
raciocinio avido de saber es una empresa sumamente embarazosa e 
indeseable, pues se esforzara y pugnara sin descanso ya que la 
comprension de cada cosa despertara en su ser el ansia por el 
conocimiento total, 10 cual no le sera posible alcanzar pues 
desconoce la estructura en forma Integra. Y esto se debe a que una 
gran parte de la escencia de las cosas es la interrelacion que poseen 
y el lugar que ellas ocupan, todo 10 cual le es desconocido. 
Resultando de esta forma insatisfecha su ansiedad y fhistrada su 
curiosidad intelectual.

Exactamente 10 contrario ocurre cuando se conocen las cosas 
detalladamente y dentro de su contexto, pues al tener acceso a la 
estructura general se podran alcanzar otros conceptos relacionados 
extasiandose en el placer del conocimiento de dicha estructura.

Por 10 tanto, al estudiar un concepto se debe conocer el lugar real 
que ocupa el mismo dentro de su estructura general.

Es decir, al analizar el conjunto de la existencia, tanto 10 
perceptible como 10 que se capta por medio de la razon, 10 cual en 
general conforma la totalidad de 10 imaginable, resultara que no se 
trata de una sola especie y de un solo nivel, sino diversas e 
incontables categorias, asi como son numerosos y diferentes 10s 
principios y las leyes que 10s controlan, todo 10 cual nos obliga a 
discriminar las distintas categorias en forma racional para 
comprenderlas en su real dimension y segun sus principios basicos.
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הקדמה

ם לדיעת לתרלן ת על הדברי ^ ת  לסדרי מחלקלתם כפי חלקיהם/ מ
ה קזלא מידיעתם לחסיהם/ מ ב ה  ה^הד־ר הגל/ ראלת ן1ר1כלך ־־ ב

תיו ומיפה בערוגותיו, מסלו  הקנים הךעז מראלת מטעיו/ ובעזורלת ב
מח והלער ב. הצו ם כי בעךבו מנ א א^סר רבים חלקים ציור א ע ל ל  נו
מדרגתם קעזרם מתי ו א ל בבניו ה כ מרכב ה ל מהם, ה צ העוכל א

•t  t : I• ״ • ; : • V*♦ ־ י“ ן - -  V -  V

ת, המעותוקק ע א אינו לד ל ה א1מע א א כבד ל בו עזייגע חמדה, ב
; ״ • * ״ • ״ V T״ : V  : T - :  T “  i r  -  - - T- •

חת. ואץ ועלף, לנלאה ללעמל/ ה כי נ ל הנ ד כ ח ם א ה  בו עזלגיע מ
א אצלו, ציורו שוקה בו מהעיר לניח ל א הת תו, עד לבו ה תכלי א ח  ל
ם ממנו שנעדר כיון בידו, יעלה שלו ל חלק שהרי ענינו; ת דו ג

- t  :  v •״ V • T V;  V V I t ״ ; ־ :T • • ־ ־ ; ד T •• ז  1 V

הדבר א מ ת, ומדרגתו לו, המתיחסים עם יחסיו הו או ם וזה במצי על נ
־ • *T T ;  T T . . - . - ן . - • • ; -T V : V  V ;  T

את ממנו; מצ שוקתו ונ מדתו שבעתה, מבלי טורדתו ת  מכאיבתו, וח
א מנוחה. ואין שאו שבהיות אפניו, על דבר היודע כן ל ה נו ל תג מ

* ״ :1: l “  T- • • ״ -V T : T  “  T T; - : ״ ; •V

עיו ל לע עלי ת ב מו ך שהוא, כ ל להשכל ללך הלו שר א  שם, לפנה א
תיו וב^פי אכו וישתעשע. יתענג מל

ל והנה, ל ם שיצטרך מה כ ד א שאו, שלבחין ל א בנו תו הו  מדרג
ת תי מ א ה, בי לזה, שזכרנו. ה ל כשנכחין הנ ל ת, כ שים הנמצאו  המוח

שכלים, ל שהם והמ ל ל כ ה כ שכלנו/ ציורו שיעטלר מ מצא ב  שאין נ
ם ד מין כל ח ת, ומדרגה א א אח ל ת שונים מינים א מדרגו ת, ו חלפו ת מ \T v l •  T • ד - - T V • ז •:•״ ״ • ־ ; •

תחלף וכפי ם ה ע שפטיהם לתחלפו כן מ ה לזה לחקיהם/ מ מ  מ
שכלתנו, ביניהם להבחין שלכדיחנו תם נשיג למען בה ל לאבלתם, או  כ

ת ראשי ואמנם, חקו. כפי אחד מדרגו ה והם שמונה, ־־ והמינים ה  מ
שא, שיבחן שראוי ר בנו א. מהם מאיזה להכי ל להם; הו כ החלק, ה  ו
ל ל כ ה להכרט, ה שא והמסובב, הסב ש מה לזה והמתחבר. הנו  שנדר

שונה שא רא ת, בנו ע א אם לד ל הו א ואם כ א אם חלק, הו ל הו ל כ
• T - *״ T : • I  V •• • • ■ -  -  T

א אם פרט, או א אם מסובב, או סבה הו שא הו  להנה, חבר.1מן או נו
ת, בו לבחן כן מדרגתו, כפי שר הבחנו ת טכעו כפי א טךכו ע  מ

ת מ של ה תוtהע ל א, חלק אם ענלנו; וציור כל ת לבקש הו ע ד ל ל כ ה
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Sin embargo, existen ocho diferencias b^ica en cada categoria y 
las cuales se deben discriminar especie a fin de comprender 
la naturaleza del concepto.

Y son las siguiente: El todo 6 las partes; lo general 6 lo 
particular, la causa 6 el efecto y el concepto mismo 6 sus 
caracteristicas asociadas.

Lo que en principio es necesario saber sobre algo determinado, 
es si se trata de un todo 6 solo de una parte, una causa 6 un efecto, 
un objeto 6 una propiedad del mismo.

Y de acuerdo a su definicion podrian reconocerse los elementos 
necesarios para una comprension amplia y una vision detallada.

Si se tratase de una parte, se debera investigar el todo al que esta 
pertenece. De tratarse de algo particular, se investigara su 
generalidad; si fuese un efecto, se buscara su causa 6 viceversa y si 
es una caracteristica asociada, indagara sobre su escencia.

Debera asimismo. investigar el tipo de caracteristicas que posee: 
Si precede, contimia 6 acompana al objeto; si esta intrinsicamente 
ligado al mismo 6 en forma accidental, si se halla en potencia 6 de 
hecho. Distinciones estas indispensables para obtener una imagen 
completa de las cosas.

Sobre todo, analizara la naturaleza de las cosas a fin de 
determinar si se halla ante algo absoluto 6 limitado; y de ser 
limitado investigara sus limites. Pues todo concepto real se 
convierte en falso si se relaciona con una idea ajena a el 6 se 10 
!leva fuera de contexto.

Sin embargo, es necesario saber que los detalles son 
innumerables para poder ser contenidos por la mente humana y es 
imposible conocerlos en su totalidad. Empero 10 que es apropiado 
tratar de alcanzar es el conocimiento de los conceptos generales, 
pues cada generalidad contiene implicitos numerosos detalles y al 
alcanzar una de esas generalidades, automaticamente reconocera 
una gran cantidad de fragmentos o pormenores.

Y aunque todavia no los haya distinguido o no lo reconocio 
como integrantes de una estructura determinada, al present^seles, 
inmediatamente podra reconocerlos pues los identificara como 
componentes del todo al que pertenecen. Y asi lo expresaron N.S. 
(Nuestros Sabios) de b.m: “Las palabras de la Tora deberas
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ק עזהוא א אם בזמנו, חל ם כללו, על לחקר פרט, הו ה א ב  לחקר - ס
ל ת - נזסובב ראם בלסובב, ע ל לבקעז ־- כזתחבר אם סבתו, א  נוז^או; ע

ת כן כמו ולחקר ע ל ם קודם, אם הוא: הפלתחבדים בזמיני בזץ איזה ל  א
ה, ראם נקזעזף ח אם בזקלי, ראם עצכגי אם נזתלו  כלן בפעל; ראם בל

ת חנו א הב ל ראל זולתם. ענינו ציור יעזלם ל כ ל יתבונן ה טבע ע
: -T ־ : : • י •I • •  ; •  “  V !  T T  T־ “V ־

ת העגל!/ ע ד א אם ל ט הו חל א ראם מגבל׳ או מ ל לחקר מגבל/ הו  ע
ם כי גבוליר; ל ל או מתי ענין כ תי לנועזא ייחס אם בוזב, יעזוב - א  בל

בגבולו. עזלא ללקח אם או לו הגון

ם הפלטים מקזפר עזהנה עזתתבונן, צליך ואבלנם׳ ל ?ואד עצו הכי  מ
תם לtע או אדם, כ ת לו אפעזר ואי ה ע ד ם. ל ם כל ל לו עזראוי מה או

T ״*T V  “  T T \  “  “  T T ; V  • :  T T T  V

א עליו עזיעזתדל ם. ידיעת הו ל כי כללי ל כ ל ל בטבעו כ ל פרטים כו
V• ״ • : • T T ־ ־ ״ : :T ;  T • • T •״ :T •

ה, ל וכעזיעזיג הרב ל חד כ א - א צ מ אליו יגtמע נ מן רב מספר מ
;V• T: ־ : •  T ~  -  • -  T : •  T V  T “ • •

ל ואת הפרטים. א עדין בם הבחין עזלא פי ע ל ר ו פרטי היותם הכי
- : t I • : •  V • “  »  “  • • T ״ • • :1: • • T :  T V t-

ל ל כ א, ה ה, כי, ההו ל כעזיבוא הנ חד כ א לידו, מהם א יניח ל T־ t ״ ״ ־ • :y ;  y . .  y y  y  T V׳ . . .

ר הכי תו, מל צלו ידוע ^:זכבר כיון או אפעזר אי אעזר הכללי, הענין א
• * : * -t  : v •  t  t : v I t: t־ : v  • V - :  • t : * I t

ם ה ת ל תו. היו יהיו ״לעולם לברכה; זכרונם חכמינו אמרו רכן בל
T : •  * * T • :  : t I - ;  : *  v :  V T : T : T״ T : •

רה דברי א ב^דיף תו ל ם( לי ל  ).3 לב, האזינו ספרי פרכזים״(?.*ץ כ

ה אך ם, בידיעת ^£זיצטרך מ א הכללי ת הו ע תם הד ל או כ הם ב גבולי
V -  : T ;  T • T : •  • • • I • • T : • V  • I -

אפלו ובחינותיהם, ה #^זנראים דברים ו חל ת ה, נעדרי ב לד תו צריף ה
V • T :  V • •  • J• : • ־ : *V V  T* • T T*1 ־ : T

תם, ^:זתעזמר ם רת/:זית או ה א לבך, ל ל ה ו הם, בז תהי עזאמרו וכמו ל
V: T ״ V  ; V T T  V : •  ;  I : •  V T  • T :  T:

ה זכרונם חכפזיני רכ ב  או קטן דבר לך אין כי מז). לב, האזינו ספרי .ין5( ל
ל גדול ל כ ה ?זקום לו עזאין ב ד ל א יוסיף עזלא ומה בפרכזים, תו ל  ו
צת יגרע ה הפרטים, בק ה יוליד הנ ד ל ל ובהיות בזולתם, רבה תו ל כ ה

; y״ . . .  t I. ־ T 1 J T •  T T ; ; ״ -T

ל ל ם ב ל כ ם. עזיספיק מה בו ^:זיהיה צריך ל כל צריך כן על ל
;t  t \ :  t״V “  v ; - v  I■ ״ : ו • • י • T! •

ם על ותתבונן בזאר׳ בזה דקדק£̂1זו; מנ על ע  וקעזריהם לחסיהם ו
ל, בדקדוק ^ןזכים איך רהקזתלעזלותם, הבזעזכם ןפה ןפה רתבחן גדו  נ

ח ואז הסוף, רעד הלאעז בלן מעמן, עמן צלי אז ת תעזכיל. ו
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discriminarlas en principios generales y detalles especificos” (ver 
Sifre Haazinu 322־).

No obstante, se debera poner suma atencion en conocer 10s 
conceptos generales en todas sus areas y aspectos, aiin aquellas 
cosas que en principio aparecen como superfluas deber^ ser 
conservadas y dedicarles atencion y no desdenarlas, como 10 
expresaron N.S. (ver Sifri Haazinu 3247־): “No existe nada 
pequeno o grande en una estructura que no se refleje en sus 
componentes; y aquello que no sea relevante para determinados 
detalles, generara otras muchas particularidades. Y al ser la 
estructura quien contiene todo debe necesariamente poseer lo 
requerido por cada detalle.

Por ello, debes ser sumamente cuidadoso y examinar 10s 
conceptos, sus relaciones y derivados en forma detallada y 
discriminar escrupulosamente su desarrollo y proyeccion, la forma 
en que se desenvuelven desde el comienzo hasta el final y solo 
entonces prosperaras en tu cometido.

De acuerdo a esta introduccion, estimado lector, redacte esta 
pequena obra cuya intencion es la de exponer ante ti 10s 
fundamentos basicos de la fe y el servicio a Dios, de manera que 
puedas interpretarlos correctamente y se graben en tu mente en 
forma adecuada, libre de ambiguedades y confusiones. Y 
presentarte sus raices y ramificaciones segun (los distintos) niveles, 
en la forma mas clara posible, a fin de que puedas asimilarlo 
intelectualmente de la mejor manera.

Y a partir de estos conocimientos se te facilitara el hallazgo del 
pensamiento de Dios en las distintas ^eas de la Tora y sus 
comentarios y comprenderas sus secretos de acuerdo a la Bendicion 
que Dios te brinde.

Asimismo, trate de ordenar los conceptos de la manera en que 10 
considere mas conveniente y utilizando el lenguaje mas apropiado, 
a fin de ofrecerte una imagen clara de las ideas que acabo de 
exponerte.

Por ello, tambien tu debes ahora analizar todo esto en forma 
detenida y conservarlo de la manera mas positiva hasta hallar el 
momento en que te sea de utilidad.
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הנה, ה הד־בדים פי על ו ל א  קטן חבור נעים, קורא לף, חברתי ה
ע בו וכונתי זה, לי לפניך להצי ה כל מונ א העבודה ה באפן ברים, על ו v • : ־ ־ ־ : : - ־ - :n  r  - x :  I v xר I v  ! t : \  •  T - : t : t

ד עזתוכל מ ע הם ל ל עלי ף1;:ק1 ולצטירי נכון, ע צל מספיק, ציור כל  מ
ב מן ה והמבוכה; הערבו א תר תם וענפיהם עזרעזיהם ו  בברור במדרגו

תם לתקנה לבך על עזיחיעזבו האפעזרי; מבחר בע^כלף או  עזבפנים, ב
ה ומעזם א הל ם דעת לקגעא לך .יקל ו כל אלקי ה חלקי ב ר תו  ה

מד ופרועזיה, ת סתרידז, כל על ולע לך. יתן אעזר אלקיך ה׳ כבךכ

ם לסדר נעזתדלתי והנה, ת, יותר לי עזנראה בסדור הדברי או  נ
ת מלו שבתים וב ת, היותר שח ת הגונו ת ם שלם ציור לך ל  מהדבךי

ה אל שר ה שכילך. גמךתי א ה, אתה, גם כן על לה ת ה צריך ע ת  א
ל על לדקדק ת מר ̂ ול זה, כ ה, שמירה זה בל א על א עד מ צ מ  ת

אל לך; שיועיל מקום תר ו תעלם פן דקדוק, שום על תו  ענין ממך י
בל הכךחי׳ שר זה א שה, א ת, כל על תלקדק תע מלו תדל ה ש ת  ו

מד ע ל ללע־צר הענינים תכן על ל תם כ ת מ שכלך/ א  לך ובלצאת ב
שר מנוח לך. ליטב א

ה הספר שם קראתי והנה, ה כי ה׳״, ״דרך הז א הנ ל הו ל  מלרכיו כ
ל לנו שגלה שמו, יתברך ובהם בתורתו, והודיענו נביאיו ידי ע

V : I 1 ־  “  T ״ T T ״ : ״• ; ־ V T T : T * : T

הלנו הל מנ מנ ל ו תו וחלקתי לדיותיו. כ ה או ע אךב  חלק חלקים, ל
ל על בו אלבר לאשון ל ת יסודות כ או  - שני חלק ופךטותיו, המצי

שגחתו אה, - שלישי חלק שמו, יתברך בה חלק בנבו  - לביעי ו
ה, בעבודה. ת א ל אחי, ו ש כ ה בדרך ה׳, מבק  עמך יהיה וה׳ לך, הז

ת עינים לך ונתן או שמע ואזנים לל ת ל או פל  יהי כן אמן, מתורתו. נ

ךצון.
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Y no debes pasar por alto ningun detalle, pues de esa forma no 
descuidaras conceptos vitales. Examinar^ minuciosamente las 
expresiones, tratando de comprender su sentido real y obtener de 
ellas todo su mensaje y asi hallaras una profunda satisfaccion.

Titule este libro “El Camino de Dios” (Derej Hashem), pues se 
halla conformado por 10s senderos que Dios revelo a sus profetas y 
nos manifesto en su Tora y con 10s cuales nos dirige y dirige a todas 
sus criaturas.

Y 10 dividi en cuatro secciones. La primera desarrolla 10s 
fundamentos generales de la existencia y sus detalles. La segunda 
seccion, habla sobre la Divina Providencia; la tercera sobre la 
profesia y la cuarta sobre el servicio a Dios.

Y tu, hermano, que buscas a Dios, encaminate por estos senderos 
y el Todopoderoso estara a tu lado y te dara ojos para ver y oidos 
para oir las maravillas de su Tora. Amen. Que asi sea.
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K חלק

 ה^ו^יאות יסודות על

ראסון פרק

עזמו יתברך רא1בב

ל א.  דאעזון, מצדי עזם עזיעז וידע, עזיאפלין צריף מיז?זךאל איעז כ
ל וממציא עזה^ציא להוא ונצחי, קדמון  ב^גציאות, עזנמצא מה כ
א הו ך ו רו ב ה( לו א הוא). ה

ה עזהמצוי עזילע, צריך עוד ב.  קלציאותו אבלתת אין עזמו, יןנבךף הז
ל, זולתו מעזגת ל עזלם מצוי עזהוא בו, נודע זה ורק כל כ מיני ב \ J  J  ... -  . .  I -  , ^  ^  V V . . .ן . . . .

א עזלמות ל ל. חסרון בו ננלצא ו כל
ה דבלים לאולם, ל ה ידענום א קבל ת נלן ל אבו  הנביאים; וכלן ה

ל להעזיגום אל ל ^ל מד י ע מ ל רענלדו סיני הר ב  בברור, אבלתתם ע
מדום הם ול  לבנו פלעזה צום עזכן הזה; כיום ־ דור אחר דור לבני

ם עליו א עז ם ״פן־תעזכח הגבולה: בלפי ה הלבלי ת־  עיניך אעזר־ראו א
 ט). ד, בניך״(דברים ולבני לבניך להודעתם לגל

תו הלמודיים במופתים החקירה מצד גם אמנם, מ א ל י הענינים כ
t : t ־ - ־ • ־ ־ : ־ t־ I ־ • : • • ־ * "t  T : t: ״t״

ה׳ אל חנו אעזר ומעזיגיהם הנכלצאות כלבה כן היותם ויוכח ה  אנ
ת פי על בעעינו רואים מ ה, הטבע, חכ ה ההנדס תכונ  ועזאר ה

ת, מו ה עזפלהם החכ חנ ק ת תל מו  ברור מהן יולד אעזר אכלתיות הקד
ם הענינים ה. האמתיי אל א ואמנם, ה ה נאריך ל ת א בזה, ע ל נציע א

T : • T ־ T :“ * * ״ T V  V T T I  • -  T : T : V •* T . . .

ת מו ם ונסדר לאכלתם הקד ת לפי בללם, על הדבלי סל מ  עזבידינו ה
ל והמפרסם כ אמתנו. ב
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SECCION I

Capitulo 1

EL CREADOR, BENDITO SEA

1] Cada judio debe creer y comprender que existe un Ser 
primigenio, infinito y etemo, que es Quien creo todo lo existente y 
continua sosteniendolo. El es Dios.

2] Asimismo se debe saber, que la real existencia de Dios no 
puede ser alcanzada sino por El mismo. Lo linico que sabemos 
acerca de El es que Es perfecto en la maxima expresion y carece de 
cualquier deficiencia concebible.

Estos conceptos, nos fueron transmitidos por una tradicion que 
se remonta a nuestros Patriarcas y Profetas. Y 10s percibio la 
totalidad del pueblo judio en el monte de Sinai donde concibieron 
su verdadera naturaleza. E instruyeron a sus hijos, generacion tras 
generacion, hasta el dia de hoy. Y asi 10 encomendo nuestro 
patriarca Moises, de bendita memoria, en nombre de Dios: “cuidate 
de no olvidar aquellas cosas que vieron tus ojos...y las haras saber a 
tus hijos y a los hijos de tus hijos” (Deuter. 4 9 .(־

Sin embargo, estos conceptos pueden ser verificados a partir de 
la logica y demostrados probadamente. Esta verdad, resulta 
facilmente comprobable con la observacion de la naturaleza y sus 
fenomenos, bajo el prisma de distintas disciplinas cientificas como 
la fisica, la astronomia, etc, de las que obtenemos ciertos principios 
que nos ayudan a lograr clara evidencia sobre esta verdad.

Empero no nos explayaremos ahora sobre este particular sino 
que expondremos principios concretos y los presentaremos segiin 
la Tradicion ancestral, ampliamente reconocida en nuestra nacion.
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 1מציאות הנה /1מ1ע יתברך הזה שהמצוי עזידע/ צריך עוד ג.
כלל. העדרו אפשר שאי מכרה/ מציאות

 כלל/ בזולתו תלוי אינו שמו/ לתברך שמציאותו שידע/ צליך עוד ד.
המציאות. מכרה הוא מעצמו אלא

 בלי פשוט/ מציאות שמו/ יתברך שמציאותו שידע/ צריך רכן ה.
ה כל כלל/ ורבוי הרכב ת ו שלמיו ם ה  פשוט. בדרך בו נמצאים כל

ת ימצאו בנפש הנה/ כי/ - פרוש חד שכל שונים רבים כהו הם א  מ
של, דרך עצמו; בפני גדרו ה (הרצון אחד, כח הזכרון מ  אהד, כ

ח והדמיון ה אחד ואין אחר/ כ אל ה כי, כלל; חברו בגדר נכננס מ  הנ
ס הרצון ואין אדור, גדר - הרצון וגדר אהד, גלר - הזכרון גדר כנ נ

א הזכרון בגדר ל ברוך האדון אך כלם. וכן הרצון, בגדר הזכרון ו
א על איננו הו ת ב שבנו ענינים בו יש שבאמת פי על אף שוגים, כהו

:V V - ׳ ״ - - V ־־  V V * -  I •־ • ; T ״ T V

א הרי כי שונים, הם א רוצה הו הו א יכול והוא חכם ו הו בכל שלם ו
. . . . . . . . T : T : T T : V ״• : T

ת. ם שלמו מנ ת א ת מ א מציאותו א תו שכולל אחד עמן הו ת מ א  ב
ת - [פרוש וגדרו ת מ א יתברך בו גדר ש^ך אין כי עמנו. א ל  צד על א
ל לשון] התר ל בו שיש לנמצא שלמות. שהוא מה כ ת כ מו של א ה  ל

תו על נוסף כדבר א עמני׳ ראמתת מהו ת מצד אל ת מ  בעצמו עלןנו א
לל - תו שכו מ א ל ב שלמות; כ שר שאי ה א לעמן אפ הו תי ה ל מבל  כ

ת/ שלמו צד ה עצמו. מ

הנה ת ו מ א ה הדרך ב שגותינו מאד רחוק הז  לכקלעט וציורינו/ מה
ארו דךך לנו שאין ת לב מלו  רלמיונותינו ציורינו אין כי לפרשו; ו

א תופסים ל א הטבע בגבול מאבלים עמנים א  יתברך ממנו הנלר

ם שחושינו מה שזה שמו, שי בי ל ציורו ומביאים מ שכל. א  ה
ה ובלרואים ם הנ לנ?ךדים. רבים העמני

 משגת, אינה שמו יתברך מציאותו שאכלתת הקדמנו, כבר אולם
 אין כי שמו, יתברך הבורא על בברואים שרואים ממה להקיעז (אין

ה לדון שנוכל כלל, שרה ומציאותם ענינם זה. על מז
V ־ V • I T ־ V T ; V T T ״ ; T T ; י
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3] Asimismo se debe saber, que la existencia de Dios es 
imperiosa y es absolutamente imposible sin Su presencia cualquier 
realidad.

4] Tambien debemos saber que Su existencia, Bendito Sea, no 
depende de ningun factor exogeno, sino es intrinsicamente 
imperiosa.

5] Es ademas necesario saber que la existencia de Dios es 
escencialmente simple, sin agregados ni estructura adicional y toda 
la perfeccion se halla implicita en El de una forma absolutamente 
simple.

O sea (para entender esto por medio de un ejemplo), la mente 
humana posee diferentes facultades, a cada una de las cuales les 
compete un area especifica de accion. Por ejemplo la memoria, la 
voluntad, la imaginacion son facultades diferentes y ninguna de 
ellas invade el terreno de la otra. Pues la memoria, por ejemplo, 
posee un dominio, y la voluntad otro y no penetra esta en el area de 
la memoria asi como aquella no 10 hace en la de la voluntad; y asi 
actiian todas las demas capacidades humanas.

Empero Dios, Bendito Sea, no posee facultades diferenciadas; y 
aunque existen en El cualidades que en el ser humano se hallan 
claramente diferenciadas, pues El tiene voluntad, posee el saber, el 
poder y es perfecto en el mayor grado concebible. Sin embargo la 
real naturaleza de Su existencia incluye, por definicion, toda la 
perfeccion posible. O sea que posee la perfeccion no como algo 
extemo a Su existencia, sino como una parte integral de Su ser, 
cuya escencia incluye todo tipo de perfeccion; siendo imposible 
que Su existencia no incluya implicitamente la perfeccion.

En realidad, esta idea se halla sumamente alejada de nuestro 
entendimiento e imaginacion y es practicamente imposible hallar la 
forma de expresarlo 0 vertirlo en palabras; pues nuestro intelecto y 
nuestra imaginacion conciben exclusivamente conceptos definidos 
dentro de los Hmites de la naturaleza creada por Dios, ־ que es todo 
aquello que nuestros sentidos captan y transmiten a la mente. 
Empero en las cnaturas los conceptos se multiplican y difieren 
entre si (lo cual les impide concebir diferentes conceptos en una 
escencia intrinsicamente simple)
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ה הנודעים הדבדים מן כן גם זה קבל שןכרבו/ כמו מ
ל בחקירה ומאמתים ע פי ע ב  שאי - ומשפטיו !;:חקותיו עצמו ^

שר ל על אפ חד מצוי ימצא שלא פנים כ שולל א כל מ הטבע, מ
T : V ־ V • T  T ״T : T V  T - T ״V -  T•

ל וגבוליו, חקותיו כ  יחס כלכל והךכבה/ רבוי כלכל וחסרון, העדר מ
א ש?היה הברואים, בלקרי וכלכל ועךך ה הו ת הסב תי מ א ל ה כ  ל

ת או צ מ ל הנ כ ל לד ו תי מ ת זה, זולת כי בם, ה או ת מצי או צ מ שאנו הנ
T V  T : • -  • :  V -  • T y . . .

תם, רואים, מד ת ה שר. בלתי היה ו אפ
T ; V  T T  T T T : - :  •

חד שיחןה מערה שמו ?־תבדך הזה שהמצוי עוד, שצריף וכלמה ו.  א
א ש יותר. ול שר שאי ־־ פרו שמציאותם רבים מצויים שימצאו אפ

; •• •• V T : V • V ״ T : : * ־ • T • :  V

א מעצמו, מכרה ל ת שימצא צריף בלבד אחד א או ה במצי מכר ה
: \T ;•״• v  ! • T  T V  T V־T• ־ ״ : ד : \ • ־

שלם ה. וה אם הז א אחרים, נמצאים שימצאו ו א ימצאו ל ל מפני א . - Y ^  .  .  y  -  . .  y . י V : T ^ . . . .

ם ונקלצאים בךצונו, מכלציאם שהוא ם כל  כלצויים ללא בו, וזלרי
מעצמם.
ל נכלצא: ל  כלציאותו אכלתת והן: שש, דזאלה השרשיות הלליעות כ

ח עזלמותו, עזמו, יתברך ה בלתי היותו המצאו, הכל תל  בזולתו, נ
ויחודו. פשיטותו
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Con este prologo, aclaramos que la real existencia Divina se 
halla fuera de la comprension hrnnana; y no podemos inferir 
aspectos del Creador a partir de la observacion en las dem^ 
criaturas, pues la naturaleza de estas y su escencia es absolutamente 
diferente y no existe paralelismo posible entre ellos.

Sin embargo, este concepto se halla entre aquellos que podemos 
comprender desde la tradicion original, como ya 10 citamos. Es 
asimismo verificable a partir del estudio de las !eyes y principios de 
la naturaleza, en la que es imposible hallar una existencia 
divorciada de las !eyes naturales y sus principios. Es tambien 
imposible una existencia sin omisiones o deficiencias, sin adiciones 
o complejidad en su estructura, que no se relacione o compare con 
las cualidades de las otras cosas creadas.

Finalmente, El es la causa definitiva de todo 10 que existe y 
ocurre, pues de otra manera la existencia y continuidad de todo 
aquello que observamos se tomaria absolutamente imposible.

6] Entre las cosas que es asimismo necesario saber, es que Dios 
es absolutamente Uno. O sea, es imposible hallar mas de un ser 
cuya existencia sea intrinsicamente imperiosa. Solo un Ser puede 
existir con una naturaleza escencialmente perfecta e imperativa. Y 
si existen otros seres ello es posible pues El decidio su existencia. 
Y todo 10 creado depende de El sin que haya nada cuya existencia 
sea intrinsicamente independiente.

Podemos deducir de todo 10 dicho seis principios basicos a saber:
La verdad de Su existencia, Bendito Sea.
Su perfeccion.
Lo imperioso de Su existencia.
Su absoluta independencia.
Su simplicidad.
Su unicidad.
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שד פרק

הבריאה בתכלית

 לזולתו. עזמו לתבךף כגטובו להיטיב הןה בבריאה התכלית הנה, א.
המעזולל האמתי העזלמות ^זמו ימברף לבדו הוא כי תדאה, והנה

כל ת, מ  ^זלמות עזכל ונכגצא כנלל. כמוהו אחר ^זלמות ואין החסרונו
ה ז?זמו, לתבךך מעזלמותו חוץ עזלדמה, א אכגתי, עזלמות איננו הנ ל  א

 ?:הךזלט העולמות אף ממנו, חסר עמן אל בערך ־ עולמות לקרא

א אינו ל ^ומו. לרגברף ^ולמותו א
א לזולתו, להיטיב עומו לקנבדף חפצו בךזיות כן רעל  לו לקפיק ל

א טוב, קצת מיטיב בהיותו ל תו א ת מיטיב בהיו  עואפעור הטוב תכלי
אים א ובהיותו עויקבלו. לברו א האמתי, הטוב עומו יתבלף לבדו הו  ל

א הטוב חפצו לקתפק ל ה בהיותו א הנ א בטוב לזולתו מ  עצמו ההו
שלם הטוב שהוא עצמו, מצד מו1ע לקזברף בו שהוא והאמתי. ה

צד להנה ה הטוב אחר, מ שר אי הז א שימצא אפ  כן על בו. אל
תו גזרה מ טבה שמציאות חכ ת הה מתי ת הא א מה יהיה הז שיתן ב

V T ; T T :  T ; 5 “ י- T T T ־־: • • - • : I . . .  ... -  . V

אים מקום תו שמו, בדף1ין בו לשלתדבקו לברו שעור באו שר ה  שאפ
ם ה א לאז שלתדבקו; ל צ מ שר אי עצמם שמצד שמה נ  שלתארו אפ

ה שמו, יןזבךף בקזלמותו הם, לגיע בו, התדבקם מצד הנ תו ל או  ב
שעור שר ה ר שאפ א ת ת ל שלמו א ב בו מתדבקים היותם מצד ההו

• ‘ T : T :  V V •• - : *♦ - ״ “ :I .  .  -  ;  . t v

א, האכלתית בטובה נהנים ללמצאו שמו, ברף1לך שר בערף ההי  שאפ
ם ה ת ל הנו בה. ל

V T ״• T T

ת ונמצא תו היו א שברא, בבריאה שמו יתברף כונ שיהיה מי לבר
“ : • T T V T : ״ :  ; I -  T : • T T -  V;  T : V : ״ V ״ י

ה הנ תו עזמו, לתברף בטובו נ בו. שלהנה עזאכשר הדךף באו

ם ב. ל או מתו, גזרה ו ה שיהיה ראוי שלם, הטוב שלהיות חכ הנ בו, הנ
: T : T T :  T T ׳ V ־ : ״ V -  V : • V T ** T ד.״ V

על א, הטוב ב א בעצמו, הטוב שיקנה מי - פרוש ההו ח מי ול מלו  שי
ת, קצת נקרא שזה רתךאה מקךה. בדרך הטוב לו מו שעור התד  ב

ל עזאפעזר/ ה כי קזמו. ימברף עזלמותו א א הנ שלם שמו למבדף הי
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Capitulo 2

EL PROPOSITO DE LA CREACION

1] La intencion Divina en la creacion del mundo fue proyectar 
Su bondad en las criaturas.

Dios, exclusivamente, Es la total y absoluta perfeccion, libre de 
toda deficiencia, no existiendo ninguna perfeccion comparable a 
El. Y por 10 tanto cualquier perfeccion imaginable fuera de la 
perfeccion de Dios no es una perfeccion real; sino se lo denomina 
perfeccion en relacion a algo inferior a ello, empero la perfeccion 
absoluta se halla exclusivamente en Dios.

Por ello, al ser la voluntad de Dios irradiar el bien, no le es 
suficiente beneficiar en forma parcial sino brinda el bien en la 
mayor medida que les es posible a las criaturas recibir. Y siendo 
que El es el linico Dios verdadero, no se colma Su voluntad de 
beneficiar sino al brindar el bien mas perfecto y real que existe 
intrinsicamente en Su escencia Divina.

Por otro lado, este bien no puede existir sino en El y por ello, 
determino Su inteligencia que la naturaleza de este verdadero 
beneficio exista en la posibilidad de las criaturas de relacionarse 
con El, Bendito Sea, en la medida que les sea posible hacerlo; y 
entonces, todo aquello que por la propia naturaleza hunl2u1a no le es 
posible alcanzar de la perfeccion Divina, podr^ hacerlo al 
relacionarse con Dios, en la medida que tal acercamiento permita 
acceder a dicha perfeccion. Y podran disfrutar del bien real en la 
medida que es posible disfhitarlo.

En defmitiva, el proposito de todo 10 existente fue crear aquello 
que pueda disfrutar de Su bien, en la forma en que le es posible a el 
hacerlo.

2] La Divina Inteligencia, determino que para que este bien sea 
perfecto quien 10 reciba debera ser digno del mismo, o sea el 
verdadero receptor del bien y no un asociado accidental del mismo.

En este punto podemos observar cierta emulacion, en la medida 
que esto posible, de la perfeccion Divina [empero solo una lejana
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א בעצמו/ ל א בכגקרה, ו ל צד א ת מ ת מ  העזלמות, 1ב מכרח ענינו א
ת ממנו ו^עזוללים לם ?:הכרח. החקרונו או  עזימצא אפעזר אי זה ו

תו עזיהיה בזולתו/ תו מ מעדרת העזלמות לו מכךדות א  ממנו ו
ת. ת אך החסרונו מו תד ה ה ל ת צריך במקצת/ לז א לחיה שלפחו  הו

ת הקונה מו של ת שאין ה ת מ א ולהלה לו/ מכריח ענלנו א  מעדיר הו

ת מעצמו בו. אפשדלים שהיו החסרונו

ת עולני שלבראו וסדר גזר בן רעל א חסרו[/ ועניני שלמו תבר  ו
ה שיהיה בריה ת ב שרו ה ויתנו בשוה/ הענינים לשני האפ לברי

• :T T : V T  T T: T־ • : •  V T ;  • T

ה לדם שעל אמצעים ה תקנ מ צ ע ת ל ת א מו של ה רתעדיר ה מנ ת מ  א
ת. מתה יקרא ואז החסרונו תד ה שנ מ שר שהיה ב ה אפ ה/ ל א ר לבו

T :  ;  T t : v  T T V  ••It • t : : v •

. ה תהי ה ו ק ראוי ת בו לדב הנו ל בטובו ו
• T •־ ;  r - T •  T ;  v : • !

ם ג. מנ א ד ו ב ת מל ה היו ת הבדי א ת שקנתה הז מו של ק ראויה ה לדב
;t : t • : . ־ • ‘ד : -r V - I ־ • : - : T • ד •• I

ה א ה מצד שמו לתבדך בבוך ת מו תד ה Ab ה ה ידי על הנ ת  קנו
ת מו של ה/ ה ת נקיצאת ל תדבק ת מ לכ הו ה שסוף עד ב^ ו ת  קנו
ת מו של ה ה א ע מ ה ת ו תדבק ל להלה בו מ כ אחד. ענלן ה

ת כי תה/ ת Anp יתברך חציאותו/ בהיו מו של  כמו האמתי/ ה
ה שאמרנו/ ת שהוא מה הנ א מתיחס אינו שלמו ל כענף - לו אל  א

ל אף כי השרש/ ל מגיע שאינו פי ע ת א שלמו ה השךשי/ ה שך הנ  המ
ה לד תו אה/ (הנה הוא; ממנו ו ת כי תך שלמו תי ה מ א ה ה א הנ  הו

ך ?לציאותו ר ^ בל - שמו ל א אינו חסרון ו ל ם א על  יתברך טובו ה
ת רנקלצא פניו; והקזתר שמו אר  תהלה רקרבתז שמו יתברך פניו שה

ש שך ל רחסבה ח כ שר חסרון/ ל שעור א תר כ חק  שעור יחלה כך ה

כלמנו. חנקלשך חחסרון

על ה חנ?:ךא כן ו מד חז שקול העו ת בין ב מו של  רחחסרונות/ ח
ת שחם דו ל ה תו ר א ה קו רחהסתר/ ח שלמיות בחתחז תם רחקנותם ב  או

ה בעצמו/ א חנ  להם/ וחפלקור חשרש שהוא שמו לתברך בו אוחז הו
ה וכפי שלמיות שלךבה מ א כך ב ה הו ת האחיזה מךב קו תדב ח ח  Aב י

ל שבחגיעו עד ת א ה השלפליות/ קנלת תכלי א חנ ל מגיע הו ת א לי כ ת
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similitud]. Pues en Dios, Bendito Sea, existe la verdadera 
perfeccion no como algo accidental, sino como inherente a Su 
misma naturaleza y excenta de deficiencia alguna.

Empero, esto no es posible hallarlo sino exclusivamente en 
Dios, cuya propia escencia es la perfeccion libre de todo defecto.

Empero, para emularlo aun en forma parcial, debe el 
hombre ganar una perfeccion [que su escencia no requiere] y evitar 
deficiencias naurales en su ser.

Por ello, Dios instituyo y determine la creacion de conceptos de 
perfeccion y de deficiencias y el de una criatura gobemada por 
ambos conceptos. Y se le proporcionarian a dicha criatura 10s 
elementos necesarios para alcagi2ar la perfeccion y evitar 10s 
defectos; y entonces es posible afirmar que esta critatura emulo a 
Dios en la medida en que le es posible hacerlo y por 10 tanto se hizo 
merecedora de apegarse a El y beneficiarse con Su merced.

3] Esto significa que la perfeccion adquirida por el hombre al 
emular la conducta Divina 10 conduce al apego a Dios. Adem^ de 
ello, tal emulacion de la actitud de Dios lo llevara a un creciente 
apego a El, lo cual en ultima instancia convertira la imitacion de la 
conducta Divina y el apego a Dios en una misma condicion.

La razon de esto es que al ser Dios la escencia de la verdadera 
perfeccion, como ya 10 citamos, cualquier perfeccion existente se 
relaciona con El como las ramas 10 hacen con su raiz; y aunque no 
alcanzan la perfeccion absoluta, son consideradas una derivacion y 
una consecuencia de aquella.

Para comprender esto, debemos asumir que la verdadera 
perfeccion es la escencia Divina. Y cualquier deficiencia no es sino 
la ausencia de Su bien, el encubrimiento de Su presencia. Por 10 
tanto, en Su cercania y Su iluminacion hallamos la fuente y origen 
de toda perfeccion existente y en el encubrimiento de Su presencia 
la causa de la imperfeccion, cuyo grado de deficiencia dependera 
directamente del grado de ocultamiento de la Divinidad.

Por ello, esta criatura (el hombre), que se halla entre la 
perfeccion y la imperfeccion [producto de la iluminacion o el 
encubrimiento de la presencia Divina], al esforzarse por adquirir 
dicha perfeccion se aferra a El, Bendito Sea, que es la fuente y el 
origen de ella. Y en la medida que adquiera mayores elementos de
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ת האחיץה תדבקו ה ה  עזמו, יהבדף 1ב כלתדבק רנכלצא .1עזמ יסבדף 1ב ו
הנה א בו, ובלשתלם בטובו, ונ הו על עצמו ו ועזלמותו. טובו ב

ה ד. הנ ת לשיהיו - ו או ה השונים הענינים במצי אל ת של ה מו של
; V V •״ T • - ״ T : ־ T • : • ; ־ V : - ״ :

א שזכרנו, וחסרון צ מ ת ה ו ה שזכרנו הברי תכונ צריכה שהיא ב
T * ; : - T V  I X • I •״ - : • T • :  • V  T : “  ; - T V  T

ת, ש להיו ת - פרו שרו ם לקזני באפ הם, וביבלת העמני ה עלי  שתקנ
ת מו של תעדר ה ת, כלן ו שימצאו החסרונו ה ו ם ל ר האמצעי דב ה, ל  הז

ת - פרוש קנו ת, זה ל שלמו ה ה  צריך ושונים רבים שפרטים ודאי הנ
אה, שימצאו ה, הפרטים בין רבים ויחוסים בברי אל  שוצליח עד ה
ת תכלי בה. הבלכון ה
אולם ה ו שר הברי ה א ד ת ע ת ל לענין ה דו ת הינו הזה, הג קו בו לדב ; J -  . . V T • ; “  T ץ I  . . .  -  . -  ^  -  I y Y

א היא שזכךנו, כמו שמו יתברך אה, ש^כל העקדית תקר כל הברי  ו
ה שאר א בבלציאות עזימצא מ א ןהןה ל ל  באיזה או צד באיזה עוזר א

ל - ^חינה ת, א תכלי שיצלח ה על ולמצא. ל ה טפלים יקראו בן ו  לברי
עזזכךנו. העקרית

ת ה^רלה אך ה. ת העקרי מ א שי, הבלין היא ב כל האנו  שאר ו
ם, שפלים בין הנבראי א אינם כלמנו, הגבוהים בין ה ל  בעבורו, א
ת מ של ה ל לפי עניניו, ל ת כ ת הבחינו שונות הרבו ת וה א הראויו צ מ ל

; • ;T • !  T T : •  * T ־ : - T ־ T: ־T . .

הם, אר וכמו ב אב א לפנים עוד ש ת דשמיא. בסיע
T :  - T - : V  ; V T• : - ״ ;T - : •  T

ה, הנ ה ו כל ש ה כל ה ת הפלדות ו  שנכלצאו עזלמות עמני הם טובו
ם תל ש ה ם ל ה ענעי האדם/ ב מר ו ת ופלדות הת  החסרון עניני הם הרעו

אדם עזזכךנו, שם שה ת ביניהם, מו ת. לו לקנו שלמו ה
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perfeccion, mayor sera su cercania y su involucramiento con Dios. 
Y finalmente, al alcanzar la finalidad y el objetivo ultimo de la 
perfeccion, alcanzara asimismo el total y absoluto apego a Dios; y 
dicho apego a la Divinidad le brindara el placer de Su bien y se 
perfeccionara en el hasta convertirse el mismo en poseedor del bien 
y la perfeccion.

4] Para que esto sea posible, que existan dichos conceptos de 
perfeccion y deficiencia asi como una criatura del tipo citada, que 
reuna las caracteristicas requeridas -o sea la posiblidad de acceder a 
ambos conceptos y la capacidad de controlarlos-, que adquiera la 
perfeccion y evite las deficiencias y posea 10s medios para alcanzar 
dicho objetivo -es decir para adquirir la perfeccion citada־, son 
numerosos y diferentes los elementos que debe reunir, todos 10s 
cuales se interrelacionan en forma compleja a fin de posibilitarle 
alcanzar su objetivo final.

Empero esta criatura, destinada a lograr una condicion tan 
elevada, o sea el apego a Dios, Bendito Sea Su nombre, sera 
considerada el elemento fundamental de la creacion, en tanto que 
todo 10 dem^ existente no sera sino una asistencia, en cierta forma, 
para que dicha creacion exista y prospere en su objetivo. Por ello se 
consideran -todas esas creaciones־, secundarias a la criatura 
fundamental.

5] Esta criatura primaria y escencial es el hombre.
Toda otra cosa creada, tanto superiores como inferiores a el, no 

existen sino por el, para complementar su entomo a traves de las 
diferentes caracteristicas requeridas para su existencia, como 10 
desarrollaremos mas adelante detalladamente, con la ayuda de 
Dios.

El intelecto y las virtudes son los elementos por medio de los 
cuales el hombre puede alcanzar la perfeccion, en tanto que el 
materialismo y las malas inclinaciones conllevan las deficiencias 
citadas entre las cuales el hombre se halla, para alcanzar ־ 
incluso desde alii ־ la perfeccion.
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 שליישי פרק

האנועזי במין

אדם היות ץכךנו, כבר א. ה1א ה ת nn:?in ת א בר  יסברף 1ב לדבק הנ
א קזמו, הי ת ו טל מ ת, ה^זלמות בין ה ת בןדו, להיללת והחסרונו  לקנו

ת. שלמו ם ה ל או  הןה אלו כי ורצונו, בבחירתו זה שיהיה צריף ו
שיו מכרח ת במע ל על בוחר להיו א ב^זלמות, פנים כ א הןה ל  נקר
ת מ א על ב חר שהקרח כיון בעליו, איננו כי קזלמותו, ב א תו, מ  לקנו

הו א והמקנ על הו א שלמותו, ב ל תה ו ה הי ה הכונ  מתקימת. העליונ

ח כן על שני שקולה נטיתו עזתהיה לבחירתו, הדבר עזינח הכר ל
“ V T • ; • T T ־ : \ י י־ ־  • %  V ״ : V : ־ T ; י T ־

א הצדדים ל ת ו ח ד מכר ח א ה מהם, ל ר הבחירה nb בו תהי ח  לב
ת ע הם באיזה ובחפץ בד ת בןדו כן גם והימלת שירצה/ מ קנו  איזה ל

הבחירה דע, וקיצר טוב קיצר נקרא כן על שיךצה. מהם  קןדו ו
ת טו ה צד עצמו ל א ל רוצה. שהו

ם ב. ל ה הדבר היות או שלם הז ה גזרה כראוי, נ מ חכ ה ה העליונ
V “  T T -  Vt  T י : T : V T T :  T -  T : T T T T

ם שיהיה ד א שמה דהינו הפכים, משני מרכב ה ת מנ וגור וזבה, שכלי
T - :  T : \  T T T  V ; * V־ : I״  ;  T - :  T T

ם אחד עזכל ועכור, אךציי ה  הגוף קהלנו לצדו, קטבע יטה מ
מריות שמה לח ת, והנ שכליו א ל צ מ ת ה, ביניהם ו מ ח שאם באפן מל

־T־ : : - :v I v t ^ T T : •  V - -  - t • : '  T T*

ה הנעזמה, תגבר ל ע ס ה היא ת על ת תו ולהלה עמה, הגוף ו ם או ד א  ה
תלם - ש מ ת ה שלמו תד. ב מע אם ה ם יניח ו ד א מר, בו שינצח ה ח ה

V “  - - : V  T T T  -

ה שמתו ותקזפל הגוף לשפל הנ תו ולהלה עמו, נ ם או ד א תי ה  הגון בל
ת מו של ה ל שלום. חס ממנו ונדח ם ו ד א ל ה ו שפיל לללת הז  חמרו לה

י ע ת ונעזמתו׳ שקלו ל תו ולקנו שזכרנו. קמו שלמו
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Capitulo 3

EL GENERO HUMANO

1] Ya citamos que el hombre es la criatura creada con el 
proposito de alcanzar el mayor grado de cercania con Dios; transita 
entre la perfeccion y la deficiencia, empero con la capacidad de 
adquirir la perfeccion.

Sin embargo, esta eleccion debe realizarla en forma voluntaria y 
en total libre albedrio, pues de hallarse obligado en sus actitudes a 
escoger la perfeccion, no se 10 consideraria realmente poseedor de 
la misma y el objetivo divino de la creacion no se veria realizado. 
Por ello, necesariamente el alcance de la perfeccion debe estar 
librado a su eleccion personal, poseyendo un equilibrio en sus 
inclinaciones hacia ambos poderes y la capacidad de albedrio para 
elegir voluntaria y racionalmente aquello que decida, asi como el 
poder para adquirirlo.

Debido a esto fue dotado el hombre, desde su creacion, con 
flierzas del bien y otras del mal (Yetzer Hatob y Yetzer Kara) y el 
poder para inclinarse hacia aquello que escoja.

2] Para que este objetivo se vea totalmente realizado, decidio Su 
infmita inteligencia que el hombre se halle constituido de dos 
elementos antagonicos, o sea de un alma pristina y espiritual y un 
cuerpo material y terreno. Y cada uno de estos elementos impulsa 
al hombre hacia su propia naturaleza; o sea, el cuerpo lo empuja 
hacia el materialismo en tanto que el alma lo conduce hacia lo 
espiritual. Estos dos elementos se hallan en un constante estado de 
enffentamiento de manera que de prevalecer el alma no solo ella se 
eleva sino que el mismo cuerpo 10 hace con ella y dicha persona 
esta destinada a alcanzar la perfeccion.

Empero si el hombre permite que la materia 10 supere, se 
degradara su cuerpo denigrando el alma junto con el; por lo que 
dicha persona sera considerada un ser indigno de la perfeccion y 
divorciado de la divinidad, Dios no lo permita.

Esta dentro de la capacidad humana, por 10 tanto, someter su 
flsico a su alma y a su intelecto y asi adquirir la perfeccion.
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י !׳
הזה להעזתדלות גבול עזיהיה ,1»מ7 יתברך טובו גזר ואמנם, ג.

:T T : T“ : : V״  I - T־ . ״ : • : •V

 יג1יע העזתדלותו, וכעזהעזלים ה^זלמות, יג1להע לאדם המצטרף
 זמנים: עוני א החקקו כן על נצחים. לנצח בהנאתו וינוח שלמותו

השכר. קבול זמן ואחד העבודה, זמן אחד
T T -  I - I - :  r r :  T  - : t I • :  t v

 כמו מחקק, זמן לה יש שהעבודה מרבה, הטוב בלדת ואולם
לו אין השבר וקבול לזה, נאות היותו שמו יתברך חכמתו שגזרה

V T T V5 :  I  -  T  :  • T :  T T ; T V : י • - T T - •

ח אלא תכלית, צ  קנה אשר בשלמות והולך בלתענג הוא נצחים א
לו.

 כי בלקריו. ושאר מצבו חלף1שין ראוי כך ץמנו, התחלף כפי ואולם ד.
 למצא שיוכלו אחת, במכונה שיהיה צריך הנה, ההעזתל־לות, זמן כל
 בי - פרוש הזה: ההשתדלות עמן לפי לו המצטךכים הענעים כל בו

ולא והחמר, השכל בין שזכרנו המלחמה לו שתמצא מכרח הנה,
T : \ ״  • V T •י - - : V -  :  V “  -  I  “  : - T V  T T :

כפי שלו, את ולעשות מלשלט החמר את שיעכב דבר לו יהיה
^  . .  V -  V - - : V  T T  V : •

 את ולעשות כללשלט השכל את שועכב דבר ולא לו, הךאוי השעור
לחמר שיגרם דבר יהיה לא וכן לו; הראוי השעור כפי שלו,

V : • - ״ V T T V :  • I  :  T T ״ : - V

 בלן יותר להתחזק לשכל יגלם לא וגם הראוי בלן יותר להתחזק
לפי הנה, טוב, יותר זה נראה היה אחד שמצד פי על אף כי הראוי,

T T י - ״ - • V V :  ■ T T T V  -  • V - • - : •

השלמות קנית שהוא באדם, הנרצה והענין האמתית הכונה
- -T  T T• * ־ : :V T T T  V : • “  i T : ' T ־ • י :

 שוהןה לו ראוי הנה שכר קבול ובץמן טוב. איננו בהשתדלותו,
 זמן, אותו5 שולט החמר שוה^ה מה כל הנה, כי לזה, הפכי כמצב

 בבורא תתדבק שלא הושמה על ובלעכב מחשיך אלא היה לא הנה
 הנשמה, אלא אז תשלט שלא הוא ראוי הנה כן ועל שמו, למברך
 כלל. לדה על לעכב שלא באפן לגמרי אחריה נקלשך להלה והחמר

הבא, ועולם הזה, עולם העולמות, שני נבראו כן על ואמנם
;T : T - : : ״ » ״ ״ • • : T -  T :  V -  T T T

 לאדם שראוי מה הם שלו, הטבעיים והחקים הפלקום - הזה עולם
 בלה הם שלו, והחקים המקום - הבא, והעולם ההשתדלות, זבלן בל

השכר. קבול בץמן לו שראוי
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3] La Suprema Inteligencia decreto que dicho esfuerzo, 
destinado a alcanzar la perfeccion, se halle limitado. Y al 
complementar dicho periodo de esfuerzo, alcance su nivel de 
perfeccion y se extacie en una satisfaccion etema.

Para ello le flieron instituidos dos tiempos diferentes, uno 
destinado al trabajo personal y el otro a recibir su recompensa.

Sin embargo, la condiciones de dicha recompensa son 
extremadamente superiores. Pues en tanto que el periodo de 
esfuerzo personal posee un lapso limitado, que la misma 
Inteligencia Divina estipulara como el apropiado para el, la 
recompensa no posee limites, es etema y el hombre contimia 
regocij^dose en la perfeccion alcanzada por la etemidad.

4] Siendo que estos dos periodos, el de preparacion y el de 
recompensa son diferentes, es tambien apropiado que el medio 
ambiente y las experiencias de ambos sean distintas.

Pues el periodo que conduce hacia la perfeccion debe reunir 10s 
elementos necesarios que faciliten dicho esfuerzo. Esto significa, 
que imperiosamente debe existir el antagonismo entre el cuerpo y 
el espiritu que arriba mencionamos, sin que exista nada que pueda 
impedir a la materia prevalecer en este enfrentamiento, como 
tampoco debe hallarse nada que impida al intelecto superar al fisico 
y gobemarlo en la medida adecuada. Tampoco debe existir nada 
que le otorgue al cuerpo o al intelecto la posibilidad de superarse 
por sobre la medida apropiada.

Y aunque aparentemente seria esto un elemento positivo (la 
mayor capacidad del intelecto), empero segun la intencion original 
y el proposito en la creacion del hombre, que es el logro de la 
perfeccion por medio de su esfuerzo, no es en absolute positivo.

Durante el periodo de recompensa, sin embargo, exactamente 10 
opuesto sera 10 apropiado. Pues el prevalecimiento del fisico 
durante ese lapso solo conllevaria obscuridad e impediria que el 
alma se 2q>egue a Dios, Bendito Sea. Por ello, 10 apropiado es que 
entonces solo gobieme el espiritu y la materia se someta a el 
totalmente de manera que no lo obstaculice en absolute.

Por esta misma razon el Todopoderoso creo dos mundos, este 
mundo (Olam Haze) y el mundo por venir (Olam HaBd). Este 
mundo, con la naturaleza y las leyes que lo rigen necesarias para el
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 1ע^ע אין האנועזי/ המץ עזהנה לדעת ד1ע עזי^טרף ובלמה ה.
 גדול עזנוי אולם כי עתה, אותו ומבחינים רואים עזאנו כמו הראעזון

 האדם בו עזנ^זתנה הראעזון, אדם עזל חטאו עמן והוא בו, הןה
ותולדותיהם הזה העזנוי פרטי ואולם בתחלה. עזהיה ממה והעולם

V -  :  :  V -  • -  “ T ;  T ;  T - : -  T T V  -  • T T :

 במין עזהדבור ונבלצא דעזמיא, בס!^:תא לפנים/ בם נדבר לעוד לבים,
בבחינתו ובנעזואיו בו ידבר כי כפולים, - בנעוואיו וההבחנה האנושי

V:  T ־ : - - : T T ״ : T : • ־ ־ \ : ־ : T • : • T

 שנבאר וכמו החטא, אחר בבחינתו ומשואיו בו וידבר החטא, קדם
השם. בעץדת עוד

 שזכךנו המצב באותו ממש היה יצירתו ?:עת הלאשון אדם הנה ו.
 שאבלךנו ההפכיים החלקים שני בלן בללכב היה שהוא דהלנו הבה, עד

 והלע, הטוב - הענעים שני היו ובפלציאות והגוף, הנשמה שהם -
 דליה והנה בלהם. שיךצה במה להדבק ביניהם, בשקול עומד והוא
 ואז דובלרו, על ושכלו גופו, על נשמתו לעביר בטוב, שיבחר לו ראוי
לנצח. בשלמות לנח מיד, בלשתלם הןה

פעלה בגוף לנשבלה מרגישים אנו שאין פי על שאף שתלע, וצליל ז.
 שתזכך בהקה יש באמת הנה, לההשכלה, החיות זולת - אחרת

 ראוי שיהיה עד עלוי, אחר עלוי ותעלהו לחכלרו הגוף עצם
אדם היה זה לדבר ואמנם בשלמות. בהנאה עמה להתלוות

־ : ״ : *T : T“־ T * * : T: ־ T  T T V T T ;  T : t

 זכוך גופו את בלזככת נשמתו שהלתה חטא, לא אלו מגיע הלאשון
הנצחי. בתענוג ונקבע הבלצטלף השעור בלןדכף שהלה עד זכוף, אחר

 כי והוא, גדול. שנוי הדבלים נשתנו הלאשון אדם קזדוטא וכיון ח.
שהיה מה בשעור שהיו, החסרונות בבריאה היו בתחלה הנה,

* * • י : •T V  : V -  T • ; •  T T * T ־ : T V

 לו ולהלה שזכלנו, השקול במצב הלאשון אדם לשלהלה בלצטלך
נוספו חטאו לדי על אבלנם כפיו. ביגיע השלמות את להלליח מקום
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periodo de preparacidn del hombre. Y el mundo venidero con su 
propio lugar y sus propias reglas, o sea aquellas apropiadas para la 
^o ca  de recompensa.

5] Existe otra cosa que es necesario saber. El ser bumano, 
originabnente, no era como podemos verlo en la actualidad, pues se 
altero radicalmente su constitucion y la del mundo a partir del 
pecado original del bombre.

Sin embargo, dicba alteracion y sus numerosas implicancias ya 
se r^  desarrolladas mas adelante en esta obra.

For lo tanto, bablar del bombre y analizar su tematica posee un 
doble aspecto. Pues podemos bablar de el y sus caracteristicas 
desde una perspectiva anterior al pecado, y de otra posterior 
a este, como ya 10 aclararemos, con la ayuda de Dios.

6] Adam, el primer bombre, al ser creado se ballaba en el estado 
que citamos hasta abora; o sea se ballaba constituido de dos 
elementos antagonicos, el fisico y el espiritu, como ya 10 
expresamos. Su medio se ballaba creado con el bien y el mal, y el 
estaba en una situacion de equilibrio ante ellos, con la posibilidad 
de escoger hacia cual inclinarse.

La desicion apropiada bubiese sido que escoja el bien, baciendo 
prevalecer su espiritu sobre el cuerpo y el intelecto sobre su pasion, 
y entonces bubiese alcanzado de inmediato la perfeccion gozando 
de ella por la etemidad.

7] Normalmente pensamos que el alma existe solo para dar vida 
al cuerpo y la habilidad de razonar y esa es toda su funcion. Sin 
embargo, entre sus funciones se halla asimismo el purificar la 
materia y elevarla permanentemente, basta que el mismo pueda 
acompanarla en el placer de la perfeccion. Y esto bubiese sido 
logrado por el primer bombre de no baber pecado, cuya alma 
bubiese purificado su cuerpo paulatinamente basta alcanzar la 
medida de pureza necesaria para disfiutar del placer etemo.

8! Al pecar Adam, las cosas se alteraron radicalmente.
Las deficiencias en la creacion original, eran las necesarias para 

que el bombre se balle en la situacion de equilibrio que citamos y
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 נתקעזה ועוד כלה, ובבריאה אדם עזל בעצמו חסרונות ונתךבו
 לו נקל היה בתחלה הנה, כי, - פרועז קדם; עזהןה בלמה התקון
 החכמה סדרה עזכף העזלמות; ולקנות בו המטבע החסרון מן לצאת

היה לא יען כי והיעזר, הטוב מדת פי על - הדברים את העליונה
T : -  V T : V T• - * - ׳ • ־ • :V •  י T T

 במה הנה, ביצירתו, הטבע עזכף אלא עזבו, ולחסרון ללע סבה
 החסרון מן צאתו מיד ועזיג הטוב, אל ויפנה הךע בלן עצמו עזיסיר
 יותר ה^זלמות נסתרה ןדו עזעל כיון בחטאו, אבלנם העזלמות; וקנותו

 הנה, לעצמו, רעה הגוךם הוא והיה החכזרונות, ונתלבו כלעזהיתה,
 ולקנות החסרון בלן לצאת לעזוב לו קל כך כל עוד יהיה לא

עזבך אלא חסרונו גרמת הוא היה עזלא בעת עזהיה כמו העזלמות,
“ : T T T V ״״ I  T V T V : V -  T : T T V

 העזתרלותו - עזבהכרח עזבן וכל עזזכרתי, וכמו מעקרו, נוצר
 תחלה יצטרך כי כפול, הוא הנה ל^זלמות להגיע עתה הנלצטרך

החטא, קדם בראעזונה עזהיה המצב אל והעולם האדם עזיעזובו
V T T : T T T T V - ־ T • T T T V T י V ־ - :

 ראוי עזהיה ה^זלמות מצב אל ההוא הפלצב בלן עזיהעלו כך ואחר
עזיעלה. לאדם

 לא יוכלו עזלא קזמו, יהברך דינו בלדת גץרה זה, כל כללבד ואולם ט.
- Tבצורה עודם - העזלמות אל הגיע מעתה העולם ולא האדם  J  . .  J -  ^  J  . T T T

הרע, נתרבה עזבה עכעזו, להם עזיעז הצורה דהינו עזנתקלקלה,
I T I :  : • V ־ : ־ T T T -  :  • T V  T : -  V T • • V  T

 לאדם, המותה דהינו ההפסד, מעבר עבור בהכרח להם יצטרך אלא
 הנעזפלה תוכל ולא עמו; עזנתקלקלו ההווים עזאר לכל וההפסד

 ואז ויפסד, הגוף וימות תחלה בלפלנו עזתצא אחר אלא הגוף, לזכך
כלו העולם וכן ותזככהו. הנעזמה בו ותכנס חדעז, בנין ויבנה יחזר

• ;T • ; T t I t : •  V T־ ■ : -T T • ־ ; ״ ״ ; ״ :T T i \

ראויה אחרת בצורה ויכנס ויעזוב עתה, עזל מצורתו יתחרב
* : T ״ ״״ T : V V -  T t  — T • :  T : T -  V T

מות האדם על נגזר כן ועל לעזלמות.  עוון והוא ויחוה׳ ותתור עז̂
 מה ענון והוא ויחדעז, החור עזוחךב העולם ועל המתים; תחות

וחד עלמא הוי עזני אלפי ״עזתא לברכה: זכרונם חכמינו עזאמרו
T V! ־ ! T •• ־ : T • T T : • T “ : ” ; ** ־ : T •י :  T ; -

עולמו״ את וקלחדעז חוזר הוא ברוך הקדועז עזנה אלף ולסוף חרוב.
צ״ז). (סנהדרין
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tenga la posibilidad de alcanzar la perfeccion con su propio 
esfuerzo. Empero, con el pecado se incremento el mal- en el 
hombre mismo y en la creacion toda y por lo tanto, el proceso de 
perfeccidn se complied mas aun. Esto significa: Originalmente le 
era sencillo superar sus falencias naturales y alcanzar la perfeccion; 
pues asi 10 habia determinado la Suprema Inteligencia en funcion 
de lo correcto y 10 bueno. Ya que todo el motivo de la existencia 
del mal en el hombre era la propia determinacion Divina de que asi 
fiiese creado y al trascender el mal que 10 limitaba e inclinarse 
hacia el bien, inmediatamente se disociaria de sus falencias y 
adquiriria la perfeccion

Empero al pecar, y por medio del pecado hacer que la perfeccion 
se oculte mas aun, se incremento el mal, el mismo fue el causante 
de su propio mal. Ya no le seria tan simple evadir sus defectos y 
alcanzar la perfeccion.

Y por supuesto necesariamente, el esfuerzo requerido para 
alcanzar la perfeccion se multiplica ya que en principio necesitara 
regresar al estado original previo al pecado y posteriormente podra 
superarse hasta alcanzar el estado de perfeccion destinado para el 
hombre.

9] Al margen de esto, decreto la justicia Divina que tanto el 
hombre como el mundo ya no pudiesen alcanzar la perfeccion en su 
forma degenerada; o sea en la forma actual en la que se incremento 
el mal.

Y ahora, imperiosamente el hombre debe morir asi como todo 
elemento creado y que se pervirtio con el.

El alma se halla imposibilitada de purificar al cuerpo en tanto 
este no fallezca y se descomponga y solo entonces podra, al ser el 
cuerpo reconstruido, introducirse nuevamente en el y purificarlo. 
Asimismo el mundo todo perdera su forma actual y posteriormente 
adoptara otra diferente apta para la perfeccion. Por ello fue 
decretado que el hombre muera y retome a la vida en la epoca de la 
resurrreccion; y el mundo se destruya y posteriormente se renueve, 
como lo han expresado N.S de bendita memoria: "Seis mil anos 
existird el mundo y  durante mil anos permanecerd destruldo: al 
finalizar estos mil anos Dios volverd a reconstruirlo” (Tal. 
Sanhedrim 97).
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 כר1הע קבול זמן ד־העו - האמתי הגמול ץמן זה, לפי והבה, י.
 חדש,£̂1ףן בעולם התחיה/ אחר הוא ומקומו, - למעלה ^ןזזכךנו
נעזמתו ידי על מזכר גופו בהיות ובנשמתו, בגופו בו יהבה והאדם

T : • :  :  V T -  T T T I : \ ״ :i t ־ : •T

ההוא. בטוב נהנה להיות ןד*ה על ומוכן
 כפי ומעלתם, מדרגתם רתקנדולף האנעזים, שם יבחנו ואולם

מן להשיג שהשתדלו מה וכפי העבודה בעולם שטרחו מה השעור
• - • T - J T  •  : : T V • :V ־ : - : I* ״

 בגוף ותאיר - בעצמה הנשמה תץדהר זה שעור כפי כי השלמות,
 דזאדון אל להתקרב ראויים וידזיו ומעלה, יקר שניהם ויקנו ותזככהו,

האבלתי. בטובו ולהנות פניו באור ולאור הוא ברוך

ונמצא שזכרנו, וכמו האדם, על המיתה שנגזרה בהיות ואמנם, יא.
T : • :  : - T V  : T T T  -  T • “  T : : * V  : * T I T :

 להתחבר, ןשוב כף לאחר מה, לץמן שיפדד צריף הזה שהמךכב
 החלקים לשני מקום שיהיה ראוי - הזה הפרוד בץמן גם הנה,

 צריף הגוף להנה ההוא. לפרוד שנךצה למה נאות הפלספךלים
 העפר מן להןה והואיל צורתו, לתפסד הרכבתו ותפרד ליסודו שיחזר

אתה עפר ״כי לאדם: שמו יתברף שאמר מה והוא ישוב. אליו -
T -  T T  • T T T  : I - T : *  “ T V  “  : T T "

אלא לה אין הנה במעשיה, הזוכה הנשמה אף תשוב״. עפר ואל
: T -  T T : •  I  *  T T T V - : ־ :T V • •• •׳ T V  T I

 וההפסד ההתכה דהינו לעשות, שצליף מה בגוף שיעשה עד לצפות
 אחר מחדש וההבנות שצליף, הץמן כל בעפר לההשאר בךאשונה,

 ובין כף בין מקום לה שיהיה צליף ואמנם בו. לכנס לכשתשוב כף,
 הנשמות תכנסנה שבו הגשמות, עולם הוכן זה לצרף לאולם כף,

 ץמן כל מנוחה, במקום שם ותשבנה הגוף מן צאתן אחרי הזכות
עליו. להסגלגל הךאולים הדינים הגוף על התגלגל
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10] De acuerdo a este principio, la ^oca  de recompensa 
verdadera ־ aquella que citamos mas arriba- y el lugar de la misma, 
suceder^ despues de la resurreccion, en el mundo renovado; alii 
el hombre podra obtener plena satisfaccion, fisica y espiritual al 
disponer de un cuerpo purificado por su alma y preparado por ella 
para disfhitar de dicho bien.

Empero alii las personas seran clasificadas en diferentes niveles 
10s cuales variar^ segun la perfeccion alcanzada en este mundo de 
preparacion y esfuerzo. Y en funcion de dicho nivel, el alma misma 
irradiara en el cuerpo, purific^dolo y haciendo que ambos 
alcancen la excelencia y la elevacion, haciendose merecedores de 
alcanzar la cercania del Dios Todopoderoso, iluminarse de Su luz y 
disfhitar de verdadero bien.

11] Empero al ser decretada la muerte sobre el hombre, como 10 
citamos, debera por 10 tanto dicha conjuncion de cuerpo y alma 
separarse en determinado lapso para posteriormente volver a 
reunirse. Aun durante este periodo de separacion, debera ser el 
lugar que albergue a cada uno de estos elementos el apropiado para 
dicha disociacion.

El cuerpo debera retomar a su elemento basico, 
descomponiendose su figura, pues del polvo flie creado y a el debe 
retomar, como Dios mismo 10 expresara: “Pues polvo eres tu y  al 
polvo retornards ׳׳ (Genesis 3).

Sin embargo al alma, ameritada por sus acciones, solo le resta 
aguardar hasta que el cuerpo cumpla con el proceso que le fliera 
destinado, o sea la descomposicion primero, permaneciendo en la 
tierra el periodo que corresponda hasta la posterior reconstmccion, 
tras la cual reingresara en el.

Empero ella debe encontrar un lugar en el cual hallarse durante 
dicha transicion. Y para este fin fiie creado el mundo de las almas, 
en el cual ingresan las almas puras tras abandonar el cuerpo y 
permanecen alii, en el sosiego, en tanto el cuerpo recibe el juicio 
merecido.

Y durante todo ese periodo disfhitar^ estas almas de una 
elevacion y un deleite sublime, similar al que recibiran 
posteriormente en el periodo de la recompensa verdadera, como ya 
10 citamos mas arriba. Pues aun su nivel en el mundo de las almas
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נה ההוא הץמן כל והנה/  ובתענוג, גלה7במ ההן ת1הן;»מ ת^זנ̂
 למץלה. שזכךנו האמתי הגמול בזמן כף אחר להן שינתן מה מעין

 שעשה, המעשים לפי שתמדד ודאי הנשמות בעולם מעלתו גם כי
 האמתי השלמות אף בץמנו. כף אחר הגמול גם למדד עזלפיהם
 אלא הנשמה, ולא הגוף לא לשיגוהו לא' לו, לזוכים המעתד

התחיה. אחר שנית בהתחברם

 כל בו לשבת לנשמות, מקום הנשמות עולם היות מלבד ואולם יב.
 לנשמות בו נמצאת גדולה תועלת עוד הנה, לגוף, מצפות היותן ץמן

 כי תה, התחלה. בץמן כף אחר עזיצטרף למה לגוף, לאחדיהן עצמן
 אחר אלא לשלמותו לגיע שלא האדם על הגזרה שהיתה אחר

זולת כי - חי עודנו מעשיו מצד לו נראה שכבר פי על אף המות, - V T ■־ T ; V • - I נ ״ V T - T ־ ■ -

 אלא השלמות קנלת ץמן אין שהרי מעולם, לו מגיע הלה לא זה
 הזאת, הגזרה מן נכלשף עוד - שזכךנו וכמו המות טרם הזה בעולם

 שאי בו, דבוק שהרע הזה, בעולם בגוף היותה זמן כל שהנשמה
 על ואף ועמומה. חשוכה היא גם תהלה לגמרי, ממנו שיפרד אפשר

היה לא זה זולת כי - חי עודנו מעשיו מצד לו נראה שכבר פי T T V • • - V T • T : ־ T ; V ״

 הזה בעולם אלא השלמות קנלת ןמן אין עזהרי מעולם, לו מגיע
 שהנשכנה הזאת, הגזרה מן נמשף עוד - שזכךנו וכמו המות טרם

 אפשר שאי בו, דבוק שהרע הזה, בעולם בגוף היותה זמן כל
 פי על ואף ועמומה. חשוכה היא גם תהיה לג?ירי/ ממנו שיפרד

 בעצמה היא קונה עושה שהאדם הטובים המעשים ידי שעל
 בזהר להץדהר תוכל ולא להגלות, הדבר יוכל לא ויקר, שלמות

אלא באמת, משגת שהיא ההוא היקר כפי להזדהר, לה ראוי שהיה t t t t v • : ״ ־ - ; ״ : - : T V  ̂ V V: V V V - • V  - It

 אין לאולם להגלות. שינתן הזמן עד בעצמותה כבוש נשאר הכל
 עעמו להוא שזכךנו, כמו הגוף, בלצד אם כי כלל, מצדה העכבה
 שיקבל, ראוי שהןה הזכוף הזמן אותו כל יקבל שלא בזה, מפסיד

 ואינה בעצכלה כבושה שהיא מפסדת, היא גם אמנם שז-כרנו. כמו
לה הראויה הפעלה פועלת שאינה ועוד, זהריה, לפשט יכולה
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es medido en funcion del comportamiento mantenido, ya que de 
acuerdo a sus acciones asimismo sera catalogada su recompensa 
posteriormente, en su tiempo.

Empero la perfeccion real, aquella destinada a quienes la 
ameriten, no sera alcanzada por el cuerpo ni tampoco por el alma 
en forma independiente, sino al reunirse nuevamente en la epoca de 
la resurreccion.

12] El mundo de las almas, no solo es el lugar de permanencia de 
estas durante el periodo de transicion hasta la resurreccion, sino 
que involucra un gran beneficio para las almas mismas y tambien 
para el cuerpo, en cuanto a sus necesidades en el tiempo de la 
resurreccion.

O sea, que fue decretado sobre el hombre no alcanzar su 
perfeccion sino tras la muerte, aun si en vida amerito poseer dicha 
perfeccion. Pues exclusivamente su paso por este mundo le 
permitira adquirirla.

Empero como resultado de este decreto, mientras permanezca el 
alma unida al cuerpo, el cual se hallla impregnado de la maldad de 
este mundo y de la cual no puede desprenderse totalmente, tambien 
ella permanecera en la obscuridad y las tinieblas.

Y aunque por medio de las buenas acciones que el hombre 
realiza tambien ella adquiere excelencia y perfeccion, esto no 
puede ser expresado. El alma no puede reflejar el brillo digno de la 
excelencia alcanzada; este permanecera oculto en su escencia hasta 
que llegue el momento de su revelacion.

Esta restriccion no es atribuible en absolute al alma misma, sino 
al cuerpo el cual se peijudica a si mismo no pudiendo recibir 
durante este periodo fisico la pureza que pudiese recibir.

Sin embargo tambien el alma sufre un peijuicio, pues ella se 
halla aprisionada y no puede irradiar su luz. Mas aun, no puede 
llevar a cabo la purificacion del cuerpo que es a lo que fue 
destinada. Si pudiese materializar esa purificacion alcanzaria una 
perfeccion altisima con dicho acto. Pues ello significaria beneficiar 
y brindar perfeccion a 10s demas. Mas aun, dicha accion es la 
apropiada de acuerdo a la escencia y naturaleza del alma pues para 
ello fue creada, y las criaturas alcanzan la perfeccion cuando actuan
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 בזה מ^זתלמת הלתה תה,1א פועלת הלתה ואלו הגוף; זבוך שהיא
 היא ה^זלמות פעלת שהרי עץמה, הפ^לה מהות מצד גדול שלמות

 לה הנאותה הפעלה היא שזאת ועוד, זולתו, ומשלים מיטיב היות
 מה כשפועל מקזתלם נברא וכל נו^רה/ שלכף רח^ה, טבעה לפי

 שלא זמן כל משלמות וחסר - שיפעל שמו יהברף הבזרא לו שחקק
יפעלהו.

•• T : ״

שם הנה הנשמות, עולם אל ולכתה מהגוף הנשמה בצאת ואמנם
: T J T : •י - : T T ** - י ; V T :  V ־ - ; T T • T

מעשיה, פי על לה שראוי מה כפי בזהריה, ומזדהרת מתפשטת
T - : י V - : -  • -  T T V  -  • :  T V T ;  • V V -  ; • V V

 ממה חזקת1פלר שם, היותה ץמן כל שם משגת שהיא ובמה
 התחלה, בץמן שתעשה שראוי למה יותר ומזדמנת בגוף, שנךגחלשה

 הנאותה הפעלה בו לפעל תוכל הראוי בזמן בגוף שכשתשוב עד
שזכךנו. הזכוף - הינו לה,

 העובר, בגוף הןשמה בהכנס עתה, גם בי שתלע, צליך ואולם יג.
 וזהרה יקרה מצד הנה במעשיה/ שלמות עלץ קנתה שלא פי על אף

 בלגדר יוצא שיהלה עד להמר, גדול זכוף שתתן ראוי היה העצמי
 ומעלמת אותה, כובשת שמו ימבדף גזרתו אקגנם האנז־שי; הפלין
 תשב אבל זה; ענלן פלמנה ימשך שלא לאפן זהרה ומקועטת בחה
 העליונה, הבונה לפי המצטרף השעור באותו בעעמה, לוטה שמה

 שמו. יהבדף מחכמתו הנרצה והשעור הסדר פאותו בגוף ופועלת
 להךנפשט לה הלה והולכת, שעושה הטובים מעשיה כפי והנה,

 לפי ואמנם לגוף. הזכוף ממנה מגיע הלה ואז שזכךנו, כמו ולהזלהר
 בעולם בדזיותה אלא זה לה יתכן לא למעלה, שבארנו הגזרה

הנשמות.
 אלא תתעלם, ולא תוזמעט לא הת.חלה אחר בגוף פשובה אכן
 זכוף ההוא הגוף את חזכף בללד ואז בחה, ובכל זהךיה בכל תכנס
 אלא לילדים, עתה שצךיף בלעט, מעט הגדול לו יצטרף ולא גדול,

 זה ימנע לא ואמנם גדול. ןכוף וזזככהו ונללד בו, תאיר בשעתו כללד
הוא, הענלן אבל עלויים, אחר עלויים לחד ולנשמה לגוף שיהיו
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segun se lo ha encomendado el Creador y carecen de perfeccion en 
tanto se comportan de una forma diferente.

A1 dejar el alma al cuerpo y dirigirse hacia el mundo de las 
almas, es alii donde podra expresarse y refulgir en todo el esplendor 
que amerite poseer segun sus actos y 10 que haya alcanzado durante 
su union con el cuerpo en el mundo fisico.

Y en el tiempo que permanezca en el mundo de las almas 
recobrara la energia que perdio estando asociada al cuerpo y se 
preparara para el momento de la resurreccion; de manera que al 
regresar al cuerpo en el momento pertinente podra cumplir con la 
funcion para la que fue calificada, o sea la perfeccion a la que ya 
nos referimos.

13] Empero debemos saber que aun ahora, al ingresar el alma en 
este cuerpo transitorio, aunque no adquiera la perfeccion con sus 
actos, debido a su intrinsica perfeccion y brillo deberia llevar al 
cuerpo a tal grado de perfeccion que trascienda las fronteras 
humanas.

Sin embargo, el divino Decreto la limita restringiendo su poder y 
disminuyendo su brillo de manera que no materialice dicha 
perfeccion en el hombre. Permanecera en el cuerpo retenida en la 
medida necesaria segun la planificacion Divina y actuara sobre el 
cuerpo en la medida requerida y deseada por la Inteligencia Divina.

Y de acuerdo a las buenas acciones que realice, deberia 
expresarse y refulgir, como ya 10 citamos. Y entonces el cuerpo 
obtendria la purificacion. Sin embargo el decreto Divino que mas 
arriba desarrollamos no permite esto sino en el mundo de las almas.

Empero al regresar al cuerpo tras la resurreccion, no estara 
restringida ni obstaculizada sino que penetrara en el con todo su 
esplendor y todo su poder e inmediatamente 10 purificara 
extraordinariamente; y ya no requerira un crecimiento paulatino 
como el que necesitan los ninos hoy sino que inmediatamente 10 
iluminara y 10 purificara en toda su plenitud.

Sin embargo, esto no impedira que el cuerpo y el alma 
experimenten en conjunto sucesivas elevaciones. Solo que al 
ingresar el alma al cuerpo, el hombre se convertira en un ser 
elevado y excelso y su cuerpo recibira inmediatamente una
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 יקבל וגופו לנעלה/ יקר ההוא האדם יהיה בגוף/ הןשמה ?:בלא שמיד
 הראשונים חייו ימי כל שהןה מה בלבל בו יתעלה ךאשול/ זבוך מיד

 וישם - ?:בר שעשה הטובים המעשים כל ?:פי ההוא הזכוך לידזיה -
בשלמות, להנות הזוכים ביו להיות לו שראוי במדרגה אותו - - J . . .ן . - X ^ • . .ן .  I - . . .

 במדרגה שהוא קימי שראוי מה כפי עלולים שניהם יתעלו לאחר־כך
ההיא.
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purificacion inicial con la cual trascendera las imperfecciones de su 
primera vida. El grado de esta purificacion dependera de las buenas 
acciones que haya realizado y 10 colocara en el nivel que le 
corresponda ocupar, entre aquellos que se extasian en la 
perfeccion. Posteriormente, ambos experimentar^ sucesivas 
elevaciones segiin 10 que corresponda a alguien que haya 
alcanzado dicho nivel.
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דבייעי־ פרק

 הזה בעולם האדם עזל 1במצב
פרט פדרף - והדרכים

: - : V  V  :  T  T  :  V  • T י : T

1עצמ תכונת ענינים: עזני יבחנו הזה בעולם האדם עזל במצבו א.
:“T •  r -  T T T T T  V T- : • ־ : : •T• : ־ : •

 מה בכל בו, מועום הוא אעזר והמקום והרכבתם/ בחלקיו האדם עזל
לו. עזמתלוה

בו עזנתכו מרכב, הוא איך זכרנו כבר הנה, עצמו, האדם בבחינת ב.
V T : S  I -  ; - T  T :  - •  T T T: ״

 בעינינו, רואים אנחנו הנה ואולם, והגיף. הנעזמה והינו הפכים/ עזני
אחר מיד הנה, כי מאד, בו חזקות ותולדותיו בו, ראעזוני עזהחמריות y. . , . . . , | ץ - . . . . . . •T- -

 וכפי מעט, אלא בו פועל כלtהע ואין דומךי, כלו כבלעט לדתו,
 פנים כל ועל עניניו, כפי אחד בכל וחזק, הלוך כלtהע ילך התגדלו

ל̂עול החכלדיות יסור לא  עזאם אלא ענעיו. אל אותו ומהטות בו בל
 את לכבעז אמץ1ין הנה, בדךכיד!/ ויתחזק בה וילמד בחכמתו יוזיל

 בהליכות ללכת ויתעצם נלידו, תאוותיו ךסן לעזלח ולא טנ:עו,
 הוא הנה רואים, עזאנו דזאלה הענעים תוכיות ואולם כל.1הע

 והוא בטבע/ וההעזך רזעכירות נמצא ועצמותו החפלר עזבקלציאות
 אל לקרבים באבלת העמן עזהוא לבלה והפכי בלאד רחוק כלציאות

 פי על אף עצמה/ והוקזבלה בקדעזתו; דו!קים1וכלק קזמו יתברך דזאל
והסתבכה החמרי בגוף בהכנסה הנה, ועליונה, זכה היא עזבעצמה

T : - ; • ;  . . y •  I  -  . . .  J  ! V ;  T -  • T 5 - : V

 לו, הפכי ענןן אל הטבעי מענינה ודחויה גרושה נקלצאת בו,
 תתאמץ כן אם אלא כלפלנו לצאת תוכל לא מכךיח/ בכח בו וכבושה

 הוא, ברוך האדון עזגזר ובהיות הפלכךיחה; הבח כלן חזק כח5
כי - פרוש ־ לעולם תפרד לא ונשמתו האדם גוף של זו שהרכבה

T T t I V T T : * T : ״ ;T •  T־ • - T : ־

אחר אך המתים, תחית עד שעה לפי דבר אלא אינו המותה פרוד
- -T T  T V  •• T : T ־ : T T - . . . ו .

הנה - נצחים לנצח יחד יתקימו ושניהם לגוף, לשוב צריכה כך
פח את ומחלשת הולכת ותהיה ותתחזק, הנשמה שתשתדל מכרח,

\ ; T ׳ J . y - - נ T T : • : - ״• V V V -  V V V : . :  I -

להתעלות יוכל ואז חשוך, בלתי הגוף ערשאר עד החקלריות, חשך
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Capitulo 4

LA RESPONSABILIDAD HUMANA

1] En la condicion humana en este mundo se pueden diferenciar 
dos elementos. El primero, las caracteristicas humanas y todo 
aquello que hace a su propia estructura y composicion. Segundo, el 
medio en el que se halla inserto y todo aquello que se asocia con el.

2] En cuanto a su propia estructura, ya citamos 10s dos elementos 
antagonicos que 10 componen, el alma y el cuerpo.

Sin embargo, podemos observar que la materia es dominante en 
el hombre y su influencia es sumamente poderosa.

Cuando el hombre nace, es un ente completamente fisico sobre 
el que la mente posee una infima influencia; al ir creciendo, 
asimismo su mente adquirira mayor influencia, dependiendo en 
cada caso de la naturaleza individual. De todas formas, la materia 
continuara dominando en el y 10 atraera hacia ella y solo si crece 
intelectualmente y cultiva su capacidad racional podra superaria y 
controlar sus inclinaciones fisicas sin dar rienda suelta a sus 
instintos, fortific^dose para actuar segun 10s dictados de su razon.

Empero la idea implicita en este concepto aparente es el 
siguiente: En la existencia misma de la materia y en su propia 
naturaleza se halla la obscuridad. Esta es una realidad sumamente 
alejada y opuesta a la que en verdad debe ser para aquellos 
cercanos a Dios y que se apegan a Su santidad. El alma misma, 
aunque en su propia naturaleza es pristina y elevada, al ingresar al 
cuerpo fisico e involucrarse con el, se divorcia de su naturaleza y se 
ve influenciada e impulsada hacia el elemento opuesto -la materia- 
el cual la compele en forma poderosa y no podra desligarse de el a 
menos que ejerza un fuerza aun superior a aquella.

Y siendo que decreto Dios que esta combinacion de alma y 
cuerpo no se disocie jamas; o sea, que la separacion que provoca la 
muerte es solo temporaria, hasta que se produzca la resurreccion 
con la cual regresa al cuerpo y ambos permaneceran unidos por la 
etemidad.

Por 10 tanto, necesariamente debera el alma aumentar su
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מתחעזכת היא עזהיתה מה תחת העלית, באור ולאור עמה הוא
״ T־ • : T I T V  -  - - ' l : V T  T • - ; V־ V

אחד במצב הוא הזה בעולם האדם ואולם בתחלה; עמו ונעזפלת
T T ״ ״ * V V : ־ ;  T T T T :  T ־ T V  T -  ;  V

 נמצא וחעזוך, עכור התמר ובהיות עזזכךנו, ו?!מו בו חזק עזההמר
 להיות עזידזיה, לו עזראוי ממה מאד ורחוק גדול, שך1;:ד1 האדם

 לחזק השתדלותו, שישים צליף בזה ואמנם שמו, לתבדך בו מךזדבק
 עלוי עצמו להעלות מצבו, את ולהיטיב ח^רו, כח נגד נשמתו את
לו. הראוי השעור עד

T T • “ *־

 הנמצאים ןכל וחשוך, חנלדי הוא גם בתוכו, הוא אשר והמקום ג.
אלא שיהיה אפשר אי ובעולמו בו אדם של והעסק חמריים, שבו

T V : ״ ״ V -  T S י T V  V :  • V T :  V • T :  T T V

אדם של ותכונתו וגופניים, חמריים שכלם כיון וגופני, המרי עסק
T I ״״  V ; ״ : T * ״• T T \  V I t : י ; T T V T :  * * T

 מבלי לו א^שר אי כי הזה, העסק לו מכריחים חלקיו והךכבת עצמו
Iהון מבלי לו אפשר ואי הטבעיים, הענינים כל ושאר ושתיה אכילה  * : ■  T : V  • ;  . . . . .  . y . . y  ^  y .  y . . .

האדם, של גופו מצד שבין ונמצא, אלה. צרכיו להשיג ושיוכל וקנין
: : V ; I t “ ! *״ ־ : T T ־־ T T T V -  . I  . .  V T : • :  V

 בחשכו, וכלשקע בתמר טבוע הוא עסקיו, נלצד ובין עולמו, מצד בין
 מזה, זך מצב אל להתעלות לו ןצטלך חזקה והשתדלות גדול ועמל
האלה. החמריים בענינים בטבעו מכרה והוא

 הדברים לסדר היה שמו, יתברך חכבלתו, עצת מעמק ואולם ד.
 יוכל שכתבנו, כמו בהכרח, בתמר שקוע האדם בהיות שאף באפן,
 וההתעלות העזלמות את השיג הגופני וד!עסק עצמו התמר נלתוך

 ובלשם הגבהתו, תהיה השפלתו ואדרבה, המעלה, ואל הוך אל
 ואת לאור, החשך את הופך בהיותו כמוהו, שאין וכבוד יקר יקנה

וץריח. לנגה הצלמות
 בתשמיש לאדם, וקדרים גבולות שם שמו לתברך הכולא כי הה,

אשר בהם, שיתכון ובכונה ובריותיו, מהעולם בו שישתמש
V ״ : “ - - T T : ־ V V T I  • V T T -  -  T

ובאותה הסדרים ובאותם הגבולות באותם האדם, מהם בהשתמש
Z * i “* : T־• •  T T T  V : : T : ־  • T : •  T

 והחמלי הגופני הפעל אותו יהלה שמו, יתבלך הבולא שצוה הבונה
ומעלה שלמות כלציאות באדם עצם1יך ובו שלמות, פועל עצמו,
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capacidad y esforzarse para asi, paulatinamente, debilitar el poder 
de la materia fisica y hacer que el propio cuerpo se eleve con ella y 
se alumbre con la luz superior y ya no sea el alma quien deba 
denigrarse y obscurecerse en el cuerpo como al principio.

Pero el hombre en este mundo se halla en un estado en que la 
materia predomina. Y siendo que la materia es obscura y sombria, 
el mismo hombre se halla en una gran penumbra y sumamente 
alejado de su meta real, apegarse al Senof, Bendito Sea. Y es hacia 
all! donde debe dirigir sus esfuerzos, en superponer su alma a las 
inclinaciones fisicas y mejorar su condicion de manera que 
paulatinamente se vaya elevando hasta alcanzar el nivel que le 
corresponde.

3] El medio en que se halla inserto y todo aquello relacionado 
con el es obscuro y mundano; por lo tanto la actividad del hombre 
no puede ser sino una actividad fisica y mundana, pues su propia 
naturaleza y su constitucion 10 conducen a ello. El hombre no 
puede evitar comer, beber y demas necesidades naturales, asi como 
no puede carecer de propiedades y/0 medios materiales que le 
permitan saciar dichas necesidades.

O sea que tanto debido a su cuerpo como a su medio y sus 
actividades, el hombre se halla inmerso en el materialismo y 
hundido en la obscuridad de este y requiere de un gran esfuerzo 
para superar este estado, al que 10 conducen sus necesidades fisicas.

4] En la profunda planificacion que disenara la Inteligencia 
Divina se establece que aun estando el hombre inmerso 
necesariamente en el materialismo, pueda desde la misma materia 
y por medio de sus actividades fisicas alcanzar la perfeccion y 
elevarse hacia la pureza y la excelencia. Mas aiin, su descenso se 
convertira en elevacion y desde alii alcanzara la excelencia y la 
honra incomparable al convertir la obscuridad en luz y las sombras 
en claridad.

Esto es resultado de que Dios impuso limites y circunscribio la 
utilizacion que el hombre puede hacer del mundo y sus criaturas, al 
proposito deseado.

Cuando el hombre permanece dentro de 10s limites, el orden y el
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 העזקיפה ואולם, ממנו. ויתרומם השפל/ ממצבו בו יתעלה רבה,
של בענינו המטבעים החסרונות כללי כל על העליונה החכמה

- T : \  -  :  V -  :  T “  T ; V T T ; T י : • : T T

 להיות לו המצטךכים האמתי והיקר המעלה עמני כל ועל האדם,
^גד בטובו, ונהנה שביו יתברך בו נלתדבק לשוהיה ראוי  זה כל ו

 יתעצם אותם, בשקלרו אעזר גבולות, לו והגבילה סדרים, לו סדרה
כל מענינו וישלל שזכרנו האמתית המעלה מן עזצריך מה כל בו

T ־ T V  • • T T -  I • ! • T V: T T ; • •• ־ \ * -

העליון. הדבקות כלן הךחקה עזהוא נוה
 ידי על לעיל, שז-כרנו כמו שימות, גזורה הגזרה היתה לא ואלו

 באפן כלתחלש, הגוף והשף כלתחזקת, הנעזמה היתה האלה המעשים
 בו הדבקות אל עזניהם וכלתעלים גמור, ןכוך ידה על בלץדכך שהוה
 אך אחת, בפעם נעשה הדבר אין גזורה, עזהגזרה ולפי שמו; לתברך

 על אף בכה, נוץדכך והגוף בעצמה/ הנעזמה בלסחזקת פנים כל על
שיצא בבה, שלמות מצב האדם וקונה בפעל, נעשה שאינו פי

- V - ־• V ״  : •* : -  -  T T T V i : - :  V •• ••

לו. הראוי בזמן לפעל אחר־כך

 העשיין הבלצוות, כלל הם הנה האלה, והגבולות הסדרים אך ה.
 באדם הקנות תכלית אל בלכונת מהן אחת כל אשר והלאוין/
 אחד והסרת שזכרנו, דזאבלתית המעלה בלמלרגות אחת בו והעצים
 או ההיא, עשה הפלצות־ פעל ידי על והחכזרונות, התעזך מעניני

 כל פרטי וכן כלם, הבלצוות פרט ואולם הלא־תעשה. כלן הכלניעה
 של ועמנו כלציאותו אבלתת על בליסדים הם הנה, ופלצוה, בלצוה
דבר כל המצטרכים, השלמות עניני ואמתת בחינותיו, בכל האדם

J  . .  J  . T T T י • : : • : • -T־ : T T  T

העליונה החכמה ואמנם, להשלמתו. שצריך מה וגבוליו בתנאיו
T : V T  T : T -  T : T ;  T T : - :  I « T V  -  T : T T : *

 ועזמושיהם כלם הברואים עניני כל ויודעת לאכלתו, זה כל עזיודעת
 הבלצכזרך כל וכללה הפל, על השקיפה באפלת, - שבראתם פמו

 כל את לעשות ה׳ ״ויצונו שכתוב, וכמו בתורתו, שצונו בפלצוות
דבריםוכר״ לנו לטוב וכר הדוקים כד). ו, (
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prop6sito impuesto por Dios, Bendito Sea, sus mismas actividades 
mundanas generaran perfeccion y materializaran en el hombre 
peifeccidn y una gran excelencia, haciendolo trascender su estado 
indigno elevandose de el.

La Divina Inteligencia sopeso todas aquellas falencias intrinsicas 
en la naturaleza Humana ante todas aquellas cosas excelsas y 
elevadas que requiere para alcanzar la cercania de Dios y disfrutar 
de Su bien y establecio cierto orden y restricciones que al ser 
observados incorporaran en el todo aquello que necesita para 
alcanzar la verdadera excelencia y apartaran de el aquello que 10 
aleje del apego a Dios.

Y si no existiese el decreto de la muerte, todas estas acciones 
potenciarian el alma y debilitarian la obscuridad que gobiema al 
cuerpo, purificandolo totalmente y asi ambos se elevarian hacia las 
cercanias de Dios. Empero debido a este decreto, todo ello no 
puede ocurrir en forma inmediata; sin embargo el alma se eleva a si 
misma y el cuerpo experimenta una purificacion potencial -aunque 
la misma no se materializa- llevando al hombre a un estado de 
perfeccion potencial que, en el momento propicio se expresara.

5] Todos estos patrones y restricciones son 10s preceptos 
Divinos, 10s preceptos positivos y las prohibiciones.

Cada uno de estos preceptos estd destinado a incorporar en el 
hombre y educarlo en alguno de 10s niveles de la verdadera 
excelencia y extirpar las deficiencias y obscuridad que anidan en el. 
Esto se realiza con el cumplimiento de dichos preceptos positivos y 
la abstencion de las prohibiciones.

Por ello, la estructura de estos preceptos asi como 10s detalles de 
cada uno de ellos, estan basados en 10s verdaderos aspectos del 
caracter y la naturaleza Humana asi como en las necesidades que 
posee para alcanzar la verdadera perfeccion.

Y la Divina Inteligencia, conocedora de todo esto asi como de la 
verdadera naturaleza y proposito de las criaturas, analizo todo ello 
e incluyo todas las necesidades de estas en 10s preceptos 
encomendados por medio de la Tora, como esta escrito: “Y nos 
encomendo Dios cumplir todas las !eyes...para nuestro beneficio...” 
(Deuteronomio 6,24).
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תמיד נה1פ האדם ת1הי הוא. העבודה עניו כל שרעז והנה. ר.
:T V T T T V ״״ ״ :  T T I -  : • T V •

 דבק1כלך לתיות אלא נברא לא שהוא הבין. שידע (־הוא. לבוךאו.

 י^רו את כובעז להיות אלא העולם בזה הוע^ם (־לא בבוךאו.
 (־יהיה ונטלתו. התמר תאות הפך השכל. בביח לבוראו עעמו ומשעבד

ממנו. יטה ולא הזה. התכלית להשגת פעלותיו כל את מנהיג

 שיעשה במה הוא האחד חלקים: לשני חלקת1בלן ההנהגה אף ז.
 (צריף; בו כלקרח שהוא מ?ני שיעשה במה והשני בו. שצוה כלפני

 שהאדם מה ?לל - להשני הבלצוות. מעשה כלל הוא דזאחד - פרוש
 בו התכלית הנה. הבלצוות. מעשה לצרכו. העולם בלן בלשתמש

ולעשות בוראו מצות לקים שהוא הוא. מב!אר שיעשהו לאדם
I *  ;  V T : •• -  V T T T•• • ״

 נכלשכים דרכים בשני בזה שמו יתברך חפצו כלקים הוא והנה חפצו.
 המעשה שלעשה שצוהו במה חפצו. נלקלם הוא כי והינו נלזה. זה

 הוא הנה ההוא בפלעשה הנה. כי (־שנית, עושהו, (־הוא ההוא
 ההיא. הבלצוה תולדת שהיא השלמות נלפלדרגות באחת כלשתלם

 שיהלה חפץ שהוא שמו, יתברך חפצו כלתקים והנה שזכרנו. וכמו
 שהאדם מה אכן. שמו. יתברך בטובו. להנות ומגיע כלשתלם האד־ם

 בגבול מגבל שיהלה תחלה צריך הנה לצרכו׳ העולם כלן בלשתכלש
 ואסרו שכלנעו כלמה ד־בר בו יהלה שלא דהינו שמו, יתברך רצונו
 (־קיום הגוף לבריאות הראוי אלא יחיה ושלא שמו, יתבדף האל

 ותשוקתו החכלר נטות כפי ולא טוב, היותר הצד על חיותו
 כלפלנו שתשתבלש וכלזמן מוכן הגוף להיות בו הכנה ויהוה למותרות,

הכנתו בהעדר עכוב לה תמצא שלא בוראו, עבודת לצרך הנשמה
- : T : * T •• T • V : -  I V : T T •• ־ : T T

 הנה הזה. הד־ךך על העולם כלן כלשתבלש האדם וכשיהיה וחלשתו;
 ויקנה שז-כרנו. כמו - השלמות פועל בעצמו ההוא התשכליש ימצא

 זה גם כי כלן; הפלצוות כל רכלעשה שיקנה קמו אבלתית מעלה בו
 את בו לערד לשנוכל הגונה בהכנה גופנו את לשמר עלינו. בלצוה

ה בלהעולם (־נשתכלש בוראנו. ^נ לנו. הבלצטרך כפי זה ולתכלית זו ל
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6] El fundamento de todo el servicio religioso, por 10 tanto, es el 
constante acercamiento del hombre hacia Dios. Debe entender y 
asumir que fue creado exclusivamente para apegarse a Dios y no 
fixe puesto en este mundo sino para dominar sus pasiones y someter 
su volimtad a la voluntad Divina, con el poder de su intelecto. Debe 
oponerse a sus deseos y sus inclinaciones materiales y dirigir su 
conducta bacia este objetivo sin desviarse del mismo.

7] La conducta bumana puede ser dividida en dos categorias: 
Primero, aquello que !leva a cabo pues le fixe encomendado. 
Segundo, 10 que bace debido a sus necesidades.

O sea, la primera categoria incluye la totalidad de los preceptos 
divinos, en tanto que la segunda, todo aquello que la persona 
realiza para satisfacer sus necesidades personales.

El proposito de los preceptos, como ya 10 discutimos, es realizar 
lo encomendado por Dios y cumplir con su voluntad. A1 bacer esto, 
satisface la voluntad divina en dos formas interrelacionadas. O sea, 
en principio cumple con la voluntad de Dios al bacer aquello que 
Le encomendara. Segundo, con dicba actitud adquiere cierto grado 
de perfeccion derivado directamente de ese precepto. Asi se 
cumple la voluntad de Dios que desea que el bombre se perfeccione 
y alcance la satisfaccion en Dios, Bendito Sea.

Para ello, el uso que el bombre bace del mundo debe 
circunscribirse a 10 que la voluntad de Dios dispone, o sea debe 
evitar todo aquello probibido por Dios. Solo debe motivarlo 
aquello que ayuda al cuidado de su cuerpo y a preservar su salud y 
no la mera satisfaccion de sus necesidades fisicas y sus deseos 
mundanos. Todo esto servira de preparacion para el cuerpo a fin de 
que el alma pueda utilizarlo para el servicio de Dios y no se 
constituya en un obstaculo al no estar preparado y debil.

Cuando la persona utilice el mundo de esta manera, ello mismo 
se convertira en un acto de perfeccion y lo ayudara a adquirir la 
verdadera perfeccion asi como se 10 posibilitan los preceptos 
divinos; pues tambien esto es un precepto para nosotros, cuidar 
nuestro cuerpo adecuadamente para asi poder servir a Dios.

Y al servimos del mundo con esta intencion y para este fin, en 
funcion de nuestras necesidades, nosotros mismos nos elevaremos
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חצינו  בזה, לת^לה עצמו והעולם הזה, במעעוה מקגעלים אנחנו ו
עזמו. לתבךף בוךאו את לעזלעבד לאדם עוזר בהיותו

 להלךאה האהבה הוא בעצמו, האדם עזעביר עזצךיך ממה והנה, ח.
 לתברף רונלמותו נדל על מתבונן עזיהלה והינו עזמו לתבדף לבוךאו

 ולבועז ^זמו, יתברר לפניו עץמו ולכניע האדם, עזפלות ועצם עזמו
 לפניו, העובדים מן להיות ומתאוה חועזק לידזלה מרוקלמותו,

 חזקים אמצעים הם אלה כי בגך־לתו/ ולהעזתבח בתהלתו להתהלל
 ומזהירים התמר תעזך את הקלזככים בוךאו אל האדם המקרבים

קרבתו עזישיג עד לעלוי מעלוי האדם את ומעלים הנשמה, זהרי
T:  T ״״ - : T T : - ״ T T T V •• • ; • ־־ V - • ; י • T

עזמו. יתברך

 למעלה עזמדרגתו עזמו, יתברך האל לנו נתן אחד אמצעי ואמנם ט.
התורה, תלמוד והוא אליו, האדם המקרבים האמצעים שאר מכל

T־ : -  • T : V T  T :  T״ : • T T T ״•T : ־ T

 - להעונלה להלמוד, ההגיון בבחינת - האחת רחינות: בעזתי והוא
 כמו דברים חבור לנו וחבר בחקדו רצה הנה, כי, ההעזכל. בבחינת
ספרי ואחריו התורה, ספר כלל ־ והינו לנו, ומסרם חכמתו, שגזרה

v ד ד ד ד : ד : ד : T : r -  V •* -  :  ; -  ;  T • : ־•

 בקדעזה בהם עזלתגה עזמי יתלה, ההם הךברים עזבסגלת הנביאים,
 - עזמו יתברך חפיצי עשלת עזהיא הנכונה, הכונה על ובטהרה,

 מי לכן ?לאד. עד גדול ועזלמות עליונה בועלה לדם על בו יתעצם
 כפי ־ יקנה מפרועזיהם, לנו עזפלסר פלה ובידיעת בהבנתו, עזיעזתדל

 השכלת אל לגיע אם עזכן כל עזלמות, על עזלמות - העזתדלותו
 בנעזמתו ויתעצם יקבע עזלשכיל, מהם ענלן עזכל לרזיהם, סתריהם

האכלתי. והעזלמות עזבמעלה רמות היותר המדרגות כלן מדרגה
 מעלה בעצמו האדם עזקונה מה די לא הענלנים, אלה ובכל

מתעלה ובפרטה בכללה כלה הבריאה שמציאות אלא ושלמות,
t •״ :  • : •  • : v  t v \ ד ד ד : ד • ד : V • ; ״ •

התורה. ידי על ובפרט וכלעזתלם,
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y nuestro propio medio se elevara al posibilitar al hombre servir a 
Dios.

8] Una de las cosas que el hombre debe fortificar en si mismo, es 
el amor y el temor por Su Creador. Debe considerar la grandeza e 
infinitud divina ante la insignificancia del hombre y asi someterse 
ante El, Bendito Sea. Y se avergonzara ante Su magestuosidad y 
solo deseara y ambicionara servir ante El, para asi exaltarse en Su 
alabanza y elevarse en Su gloria. Pues estos son 10s medios 
poderosos que logran acercar al hombre a Su Creador, que 
acrisolan la obscuridad de la materia y permiten que irradie la luz 
de su alma y hacen que el hombre se eleve paulatinamente hasta 
alcanzar las cercanias de Dios.

9] Empero Dios nos entrego un instrumento cuya capacidad se 
halla por encima de cualquier otro medio que nos acerca a El. El 
estudio de la Tora; este posee dos aspectos: Uno, el propio estudio 
de la Tora y segundo su comprension.

Dios, en su amor por el hombre, redacto un volumen expresando 
Su inteligencia y nos 10 entrego. Esta obra es la Tora y a ella la 
contimian las palabras de 10s profetas cuya particularidad es la de 
otorgarle a quien las estudie con pureza y santidad y con la real 
intencion propuesta por Dios -que es el cumplimiento de Su 
voluntad- una elevada excelencia y gran perfeccion.

Asimismo quien se esfuerza en la comprension de la Tora, tanto 
a traves de su intelecto como a traves de las explicaciones 
adquirira, segun su esflierso personal, un mayor grado de 
comprensiun. Mas aun si logra asimilar 10s secretos y 
profundidades de la tora cuyo objetivo es instaurar y fortificar en el 
alma 10s mas altos niveles de perfeccion. Y en todas estas 
cuestiones, no solo es el hombre quien adquiere para si la 
perfeccion sino que su mismo entomo todo se eleva y perfecciona. 
Esto es particularmente real en el caso del estudio de la Tora.
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 הארת היא הנה ובהירותה ח^זכתו האדמ׳ מצבי כל סבת ואולם י.
 כי לעיל, שזכרנו ו^מו ממנו/ התעלמו או אליה שמו יתברך פניו

 והעזלמות הזך בלתדבה פניה מאיר הוא ברוך שהאדון מה כל הנה,
שעור הוא כך ההארה עזעור וכפי הארתו, לו עזהגיעה במי
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ההעלם. זה והפך ממנה, הנמעזך והוך העזלמות
 ואין אליו, שיתקרב למי תמיד מאיר הוא ברוך האדון ואכגנם

 הארתו, יךזסר אליו יתקרב עזלא כלי אלא כלל, כלצרו טוב כלניעת
 יסבדך. השם בלצד לא הקלקבל, בלצד להפלניעה
שצוה, הענינים אותם שהעושה העליונה, החכמה גזרה והנה,
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מעשה בכל לעיל, שזכרנו כמו כלן המצוות כל כלל - דהינו
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 עזאליו הקךבה בלמדרגות כלה כלדרגה ןדו על בלקלקרב יהיה שיעשה,
 פניו, האלת כלמלרגות מה מדרגה זה ידי על לו ותגיע שמו, ן־תבדך

 העזלמות, כלן בלד^ה בו ותןנעצם שמו, יסבלך שאליו הקךבה כפי
 מעשה כל העברות, זה והפך ההיא; ההארה מדרגת תולדת שהיא

 יסברך כלכלנו ןדו על יתףחק הנה ושלום, חס האדם שלעשה כלהן
 העלם כלכלדרגות מלרגה זה ידי על עליו וסף1וין מה, מדךגה שמו

 כלן מלרגה זה ידי על בו ויתעצם פניי, והסתר שמו ירזבדך הארתו
ההוא. ההעלם כלדרגת תוללת שהיא החסרון,

 הכלעוות בכל באכלת שהבונה שהקדכלנו, מה כל לפי נבלצא יא.
 פניו, באור ולאור לו קךב1להך שמו, יקנבדך אליו הפניה תליה

 התכלית הה כלמנו, ההסלחק בלן להכללט - העברות כלן להקלניעה
 פרטי כפי גדול, עבלק בהם יש בפרט, הענעים אך שבהן. האכלתי

 בלהם, בקצת עוד ונדבר לעיל, שזכלנו וכמו והבריאה האלם עניני
שמו. יתברך האל בעזר עצמו, בפני בחלק
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10] Los distintos estados que afectan al hombre, desde su 
logubridad hasta su luminosidad, son resultado de la presencia de 
luz divina en el o la ausencia de ella. Pues al iluminar Dios con Su 
infinita luz, incrementa la pureza y la perfeccion de quienes reciben 
dicha iluminacion, de acuerdo al grado de intensidad con que esta 
se exprese. Y 10 opuesto ocurrira al encubrirse Su luz.

Dios, Bendito Sea, ilumina permanentemente a quien se acerca a 
El; por lo tanto, la ausencia del bien hacia el hombre no se origina 
en El sino en la falta de acercamiento del mismo hombre hacia 
Dios. Es el hombre quien se priva a si mismo y no Dios quien lo 
rechaza.

Y determine Su suprema inteligencia, que quien observe los 
preceptos que El encomendo, con cada una de dichas actitudes 
podra paulatinamente ir alcanzando categorias superiores en el 
acercamiento a Dios; a esto le correspondera asimismo una 
creciente iluminacion divina la cual conlleva un grado paralelo de 
perfeccion.

Lo contrario ocurre con las transgresiones. Cada accion 
prohibida que el hombre realice, Dios no lo permita, 10 alejara en 
cierto grado de Dios y esto causara una determinada ausencia de la 
luz emanada de El y de Su presencia, 10 cual resultara en un 
correspondiente grado de imperfeccion del hombre.

11] Obtenemos de todo lo anteriormente expuesto, que la 
intencion real de los preceptos es acercar al hombre a Dios para que 
pueda recibir la iluminacion de Su presencia. Y la abstencion de las 
transgresiones -tienen como objetivo- evitarle el alejamiento de El. 
Este es el verdadero proposito de los preceptos divinos.

Sin embargo, todas las particularidades y detalles de los 
preceptos contienen un profundo significado, asi como 10 contienen 
la estructura humana y la creacion en general, como ya 10 citamos 
mas arriba; y nos explayaremos mas adelante sobre esto, en un 
capitulo aparte.
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חמיישיי פרק

ומצביהם הבריאה בחלקי

 הם הגשמיים ורוחניים. גשמיים הם הבריאה כלל חלקי א.
 הם העליונים ותדותונים. לעליונים ומתחלקים מחושינו, המךגשים

 הם התחתונים ובורביהם. הגלגלים דהינו ה^זמימיים, הגרמים בלל
 וכל האויר/ המים, הארץ/ דהינו: התךזתון, הגלגל שבחלל מה כלל

משוללים נבראים הם והרוחניים המרגשים. הגופים מן שבהם מה
“ I • V T V - • ״ \ : T ״ : T T ״ • •• • : T ־ : T •

 האחד מינים: לשני ומתחלקים מחושינו, מרגשים בלתי מגשם,
 התעתדו רוחניים, נבראים מין הם הנשמות נבדלים. והשני נשמות/

בו ולפעל אבליץ/ בקשר בו ולקשר בתוכו לגבל גוף/ בתוך לבוא
רוחניים/ נבךאים מין הם הנבדלים שונים. בץמנים שונות/ פעלות

 נקראים האחד חלקים: לשני ונחלקים כלל/ לגופות מעתדים בלתי
 חקים ולהם ושונות/ רבות ממעלות הם וגם מלאכים/ והשני כ:חות/

 נוכל שבאמת עד ומדרגותם, מעלותיהם קפי במציאותם/ טבעיים
המלאכי. הסוג שהוא אחד/ סוג של רבים מינים לקרותם
 רוחני בין אמצעי כמו שהוא נבראים/ של אחד בלין נכלצא ואולם

בל אינו וגם מחושינו/ נלרגש אינו שבאמת והינו וגשמי/  רכל ע
 בדקדוק-רוחני/ שלא נקראהו זה וכזצד ורוקיו/ המרגש הגשם גבולי
 באיזה לו דמה1שין פי על אף המלאכי/ הסוג מן בעמנו נבדל אבל

 מציאותם כפי מיחדים, וגבולים פרטיים חקים לו ויש בחינות/
 הוא גם ואולם השדים/ מין שהוא השדיי/ - המין זה ונקרא באמת/
 מינים והם לגביהם סוג הכללי המין שישוב אחדים/ לפרטים יתחלק

אליו.
T -

 מיני משני מךכב לדזיות לבדו/ האדם נלין ונבדל נבחן והנה
מה השפל/ והגוף העליונה הנשמה דהינו לגמרי, נבדלים בריאה

• :T : T״ T -  r ; V T  T T I -  • T -

תטעה שלא שתזהר צריך וכאן אחר. נברא בשום נבלצא שלא



49Derej Hashem / Sec.l Cap.5

Capitulo 5

EL REINO ESPIRITUAL

1] La creacion en general esta conformada basicamente de dos 
partes: la fisica y la espiritual.

En el ^ea fisica se incluye todo aquello que experimentamos 
con los sentidos y se subdivide en dos partes: la terrenal y la 
astronomica. En el piano astronomico hallamos los planetas, 
satelites y demas cuerpos celestes. En el terrenal, se halla contenido 
todo lo que pertenece a la esfera inferior, o sea la tierra, el agua, la 
atmosfera y en general todo cuerpo detectable.

Espirituales son todas las entidades carentes de cuerpo y las 
cuales no pueden ser captadas por los sentidos. Estas se dividen a 
su vez en dos categorias: una, las almas y la segunda, seres 
trascendentales.

Por alma se clasifica a aquellas entidades que se hallan 
destinadas a ingresar en un cuerpo fisico al cual se circunscriben 
totalmente y con el cual se involucran intima y poderosamente. En 
el realizara diferentes acciones en distintos tiempos.

Los seres trascendentales son criaturas espirituales que no e s t^  
destinadas a asociarse con un cuerpo fisico. Tambien ellos se 
dividen en dos categorias diferentes: una, define aquello 
denominado como flierzas (cojot)\ la segunda son los angeles.

Tambien ellos estan divididos en numerosos y distintos niveles y 
poseen leyes naturales inherentes a su existencia, dependiendo del 
nivel y la categoria que ocupen. Debido a esto es que podemos 
catalogarlos como numerosas clases de una sola especie, la especie 
angelical.

Sin embargo, existe un tipo de criatura intermedia, entre material 
y espiritual. Es una entidad que en realidad no puede ser captada 
por nuestros sentidos y no puede ser definida por los limites fisicos 
conocidos y sus leyes. Debido a esto es que lo llamamos, 
inadecuadamente, espiritual. Sin embargo, es escencialmente 
diferente a los ^geles aunque se asemeje a los mismos en ciertas 
caracteristicas. Esta entidad posee sus atributos propios y 
limitaciones especificas, basadas en su naturaleza.
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 נפש אין כי האדם/ כע^ץ חיים הבעלי שאר ענץ שיהיה לחשב/
 נקלצא וטעמנו שבג^זמיות/ הדקים כלן גשבלי/ דבר אלא חיים הבעלי

 באדם יש זה כל זולת אמנם חי; בעל היותו בבחינת באדם, כן גם
לגבלרי הגוף כלן נבדל בפני ?:דיאה מין שהיא - עליונה נשמה
 על שמו/ יהבדף בגזרתו בו ונקשרה שבאה - כלאד עד בלמנו ורחוק
שקדמנו. בפרקים שזכרנו הכונה
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 וכלשפטיהם (־חקותיהם אצלנו/ הם ידועים הגשכליים הנבראים ב.
 ענינם לציר לנו אפשר אי הרוחניים אך מפרסמים/ בכללם הטבעיים

 הפלסרת כפי רק ובעניניהם בהם ונדבר כלדכליוננו/ חוץ הם כי היטב/
שבןדינו.
 מה כל שכנגד הוא זה/ שבןדינו!;:עמן ;דולים1ה העקרים מן והנה/
 שמהם נ!;:ךלים/ פחות למעלה נקלצאים השפלים/ טקלצאים שנקלצא

 חכמתו שגזרה השתלשלות של אחד בסדר - ויוצאים כלשתלשלים
 ההם הפחות ונבלצאים וכלקריהם/ הם האלה השפלים - שמו יתברך

 ענפים השפלים והנכלצאים האלה/ השפלים לנקלצאים שךשים
השלשלת. כטבעות בזה זה ונקשרים ההם/ לפחות לתולדות

 השפלים שבנכלצאים כלקךה וכל עצם כל שעל בןדינו/ מסרת עוד
ומשאם למעלה/ שזכרנו המלאכי הסוג מן פקידים הפקדו האלה
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 כלה כפי השפלים טכלצאות ההוא הכלקרה או ההוא העצם לקים
העליונה. הגזרה כפי בשפלים להתחדש שראוי מה ולחדש שהוא,
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la cual es denominada con el nombre de Shedim (Demonios). Esta 
clase, asimismo, se divide en tipos diferentes los cuales se 
clasifican por la denominacion generica de Shedim.

De entre todas las cosas existentes, solo la especie humana se 
diferencia por estar constituida de dos elementos absolutamente 
distintos, el alma espiritual y el cuerpo material, Esta caracteristica 
no es bailable en ninguna otra criatura.

Aqui es necesario prestar atencion para no cometer el error de 
considerar a este respecto que los animales poseen la misma 
estructura humana. Pues aunque los animales poseen un espiritu 
vivo, el mismo es una entidad de las mas etereas entre las entidades 
fisicas, la cual no puede incluirse dentro del reino espiritual.

Tambien el hombre posee una entidad similar a esta, debido a su 
condicion de ser vivo. Sin embrgo, ademas de esto el hombre posee 
un alma trascendental, la cual es una creacion independiente, una 
entidad absolutamente diferente al cuerpo y sumamente distinta en 
sus caracteristicas. Ella se involucra con el cuerpo respondiendo a 
un decreto divino, con el proposito citado en los capitulos 
anteriores.

2] Las cosas fisicas nos son conocidas asi como sus leyes y 
demas propiedades naturales. Sin embargo, los conceptos 
espirituales no podemos describirlos en forma concreta pues se 
hallan fuera del alcance de nuestra imaginacion; y sobre ellos y sus 
caracteristicas hablaremos segun la tradicion que poseemos en 
nuestro poder.

Entre los principios fundamentales que poseemos al respecto, es 
que por cada cosa fisica conocida en el mundo, existe arriba, como 
contraparte, una entidad espiritual de poder trascendental. Cada 
entidad o proceso de este mundo espiritual, esta vinculada a dicho 
poder segun el sistema decretado por la inteligencia divina. En 
dichas fiierzas superiores se hallan, por 10 tanto, las raices de todas 
las cosas fisicas que existen en este mundo, siendo las cosas fisicas 
el resultado y la ramificacion de esos poderes; y ambos se hallan 
intrinsicamente ligados entre si.

Existe otro principio en la tradicion, que nos indica que cada 
entidad fisica y cada proceso se halla bajo la supervision de cierto 
tipo de angel. Estos ^geles tienen la responsabilidad
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ההם ת1בכ!ח הוא האמתי ומצבו העולם מציאות עקר ואמנם ג.
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 “ וזה העזפלים, עזבגעזמיים מה הוא עזבהם מה ותולדות העליונים,
 כי והלנו, הןמנים; בהתחלפות חךש1שמן מה ובין שמתחלת מה בין
 להגבולים שנסדרו הסדור וכפי דזהם הכהות מן שנברא מה כפי

 ההשתלשלות תק לפי כך אחר שנשתלשלו מה היו כך שהגבלו,
 כך בהם, ובלתחזיש שנתחדש מה וכפי שמו, יתברך הבורא בו שרצה

 והסדר, המצב המציאות, אכן, בשפלים. וכלתחדש שנתחדש מה הוא
 אבלתת לפי בהם ששלך מה כפי הם בכחות, ההבחנות שאר וכל

 בשפלים, הבלקדים שאר לכל והסדר והמצב והבלציאות, ענעם׳
ענלנם. אכלתת לפי בהם ששלך לכלה תעתק כלשתלשל

 בכחות למץלה - הדוויות כל תחלת זה, שרש לפי והנה ד.
 הענלנים כל ומחלת וכן בשפלים; וסופם־למטה העליונים,

 כלן שיוצא לש אחד פרט אכלנם וסופם־למטה. הבלתחרשימ-לכלעלה,
 האדון שרצה כיון כי האדם. לבחירת שנוגע כלה והוא הזה, הכלל

 וכלן הטוב כלן שירצה במה לכחר לאדם היכלת שיהיה שמו ברף1יך
 כח לו נתן ואדרבה, בזולתו, בזה תלוי בלתי עשהו הנה הרע,

בחפצו. שיבחר בלה כפי ולבריותיו, עצמו לעולם מניע להיות
 טבעית האחת הפכיות: כלליות תנועות שתי בעולם ןנקלצאו

 כללמכזה והשמה למטה כללכלעלה האחת בחיריית, והשניה כלכרחת
 מהכחות השפלים שבלתנועעים התנועה היא הפיכרחת לכלעלה;

 שהאדם מה היא הבחיריית למטה; כללמעלה היא והנה העליונים,
 גשם אלא שיהיה אפשר אי מניע שהוא כלה והנה, בבחירתו, מניע

 הקשר בלכני אבל גשכליים, ומעשיו גשבלי האדם כי הגשכליים, מן
 הנה, והגשכליים׳ העליונים הכחות בין הנכלצא לההצטךפות

 שעליו, העליון הכח אל ההתפעלות בהכישף עיע הגשכלי בהתנועע
 המכרחת, הטבעית הפך למעלה/ בללמטה הזאת התנועה ונמצאת
שזכרנו.
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de mantener dicha existencia o proceso fisico inaltersd)les y 
producir los cambios que la inteligencia divina determine.

3] La existencia original y todos los estados del universo fisico 
son emanados de dichas fuerzas espirituales. Todo lo que existe en 
el mundo fisico es resultado de una derivacion de esas fuerzas 
trascendentales, tanto 10 que existe desde el principio como 10 que 
se fue generando a travez del tiempo.

O sea, a partir de la creacion de dichas fuerzas y de los dominios 
y limites que se les instituyeron, fueron resultando posteriormente 
las creaciones fisicas, segiin los sistemas que Dios todopoderoso 
decreto. Y de acuerdo a los cambios que experimentaron y 
experimentan -estas fuerzas trascendentales- se operan cambios en 
todo lo existente en el mundo fisico.

La existencia, el estado, la disposicion y dem^ caracteristicas de 
dichas fuerzas es el resultado de aquello que hace a su propia 
naturaleza; y la existencia, el estado, disposicion y dem^ 
fenomenos que afectan las cosas fisicas, se transmiten y reflejan de 
dichas fuerzas superiores segiin la escencia de las entidades fisicas.

4] De acuerdo a este principio, el origen de todos los fenomenos 
fisicos se halla en las fuerzas superiores y su desenlace ocurre en la 
tierra.

Sin embargo, existe una excepcion que escapa a esta regia, lo 
referente al fibre albedrio del hombre. Pues siendo que Dios, 
Bendito Sea, decidio que el hombre posea la libertad de escoger en 
su eleccion entre el bien y el mal, lo creo absolutamente 
independiente a este respecto. Por el contrario, lo capacito con el 
poder para influenciar al mundo y sus criaturas segiin su fibre 
voluntad.

£n el mundo, existen dos influencias genericas opuestas entre si. 
La primera es un determinismo natural y la segunda es la desicion 
no determinista. En tanto que la primera actiia desde arriba hacia 
abajo, la segunda lo hace desde abajo hacia arriba.

La influencia determinista es aquella que afecta las cosas 
materiales por medio de las COJOT (fuerzas trascendentes) y la 
misma actiia desde arriba hacia abajo.

En tanto que la influencia no determinista es aquello que resulta
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יר כל אין 1עצמ דזאדם גם כי עזתדע, צךיף לאולם  !;:הידיים, מעע̂
מצד להם שיסלבב אהרים ויעז בהירתל, מצד עזיהיו מהם יעז אבל

• : T ״ •־• V V • ; ״ - : • V T -  : V  . . . . .  . . .  T . -

ל̂כרל עלילנה גזרה  בסי^תא במקלמל עזנבאר וכמל לענעזל אל לז
 מעזפטל יהיה עזעליו, הגזרה אחר נקזעזך עזהוא במה לאולם דעזמיא.

 עזיניעום מה כפי למטה מלמץלה עזתנועתם העללם, עליני כעזאר
 כולמכזה נועתל1ן תדזלה בחיךתל, עזמצד ובמה העלילנים, הכחלת

עזבארנו. וכמל למ;ללה,

 בהם תפל אעזר העמנים עזכל הוא, ברוך האדלן סדר והבה ה.
-הכחלת את הבחיריית בתנועה להניע יגיעו האדם, עזל בחירתל  ... . . . . .  J . . . . ^ .  . .  T T T  V T • :

 מעעליו לא כי - והינו להם; עזחקק והמדךגה העזעור באלתל ההם,
 התנועה עזעור אך מחעזבתל; ראפלו דבורל אפלו אלא יניעום לבדם

 החכנמה והגבילה עזגץרה הגבול באלתל אלא יה^ה לא ומדרגתה
העלילנה.

כי מכרחת, תנועה בכה תמעזך הבחיריית התנועה אחר ואמנם ו. . J  . .  J  , y . . . . ן . . . . . . ^ .

 לינלעעו לחץרו הנה האדם, מצד העלילנים הכחלת עזהתנלעעו כיון
מהם. המעזתלעזלים העזפלים את הטבעית בתנועה
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del libre albedrio humano.
Ahora, todo aquello sobre 10 que el hombre actua es 

necesariamente materia fisica, pues el mismo hombre y sus 
acciones son materiales. Sin embargo, debido a la fusion e 
interrelacion que existe entre las fuerzas superiores e inferiores, las 
mismas acciones materiales proyectan una influencia en las fuerzas 
trascendentales superiores que las gobieman. Y esta accion se 
dirige desde abajo hacia arriba, opuestamente a la fuerza 
determinista natural arriba mencionada.

Empero es preciso saber, que aiin las actitudes del hombre no 
son resultado absoluto de su libre eleccion. En tanto que algunos 
actos son producto de su eleccion, otros 10 son de la determinacion 
divina como recompensa o castigo a su accionar, como ya 10 
aclararemos con la ayuda de Dios.

Sin embargo, aquello en 10 que actiie conforme al decreto divino 
se regira bajo las mismas reglas que 10s demas fenomenos 
naturales, cuyo accionar es directamente influenciado por las 
fuerzas superiores. Lo que no es asi en relacion a 10s elementos 
resultantes de su libre accionar, en cuyo caso el accionar es 
movilizado desde abajo, como ya 10 discutimos.

5] Y estipulo Dios, Bendito Sea, que todo aquello que se realice 
en el marco del libre albedrio humano, influencie por medio de su 
libre accionar a aquellas fuerzas superiores, en la medida e 
intensidad que les fuera concedida por Dios. Esto es real no solo 
para el accionar humano, sino aiin para su habla y su pensamiento. 
Empero la intensidad y el grado de esta influencia nunca exedera 
10s limites que le instituyo la divina inteligencia.

6] Cada accion voluntaria del hombre, resulta, asimismo, en una 
influencia determinista. Pues al influenciar el hombre las fuerzas 
superiores con su libre accionar, estas inmediatamente 
influenciar^ aquellos elementos fisicos que se hallan 
intrinsicamente ligados a ellas.

Todos estos procesos, poseen numerosas !eyes sumamente 
especificas, conforme a 10 instituido por la inteligencia de Dios en 
su profunda comprension de 10 apropiado para su creacion.

Todo file minuciosamente calculado, tanto 10 referente a la
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מה כפי רבים, פרטיים הקים האלה הענינים בכל יעז ואולם7
: V - T  * T : - T  T :  ”  T ״ \1 ;t• ־ * : “

לבריאתו; נאות היותו עצתה בעמק העליונה החכמה עזגזרה
T • : •  T •.*: T T “ : l v :  T • V T T : T “  T : T V

 בין לכהות, מהאדם התנועה בהגעת בין רבים, בעזעוךים הדבךים
 האלה דזעמקים הרזים פי ועל לעזפלים; מהכחות הומנועה בהגעת
לש?דזוה. עזה^ה מה בכל עזמו לןנברף הנהגתו גלגולי כל סובבים

הטוב מציאות בעולם עזיהיה יתברך חכמתו עזגזרה בהיות והנה, ז.
* * * : : V I ־ “ T : •  T : T  T : T V: ״ T T V־ : “

 האלה בכחות עזיהוה צריך זה עמן ךנחלת הנה, עזזכךנו, כמו והרע
 חכמתו סלרה והנה, בעזפלים. הדבר למעזך ואחריהם העזךעזוים,

בסדר עזזכרנו, הנבראים עזרעזי הנבדלים הכחות את יתברך
: T״ V  • t : • -  - : t  - t : • -  -  V 1- t: ו - ז - :

 והלנו לקלקול/ תקון - בהם עזעזלך מה כפי ־־ בהם עזלכל ובסכונה,
עזיהיו יהיה, המצב טוב ואמתת טוב, ולא טוב מצב בהם עזימצא . . . T  -  -  ^   ̂  ̂ y ־ : V V • :

מהם עזתחסר והפכו, להם. ויאיר יתברך, פניו באור לאור בהכנה
V -  - : V V  : T :  V T  • T :  I - T ; •  T T  :  -  T T - ! -

 הטוב - הוא בעזפלים תקונם ותולדות מהם; ללתעלם הזאת, ההכנה
בהפך. - וההפך בהם,

 הטוב ענעי כל סבת עזבאמת פי על אף הנה, כי עזתלע, וצריך ח.
 היא הנה בתולדותיהם, בין בכחות בין - פרועז עזהם, מקום בכל

 - עזהוא מקום בכל הרע וסבת עזזכרנו, כמו לתבדך פניו האלת
 ממעז סבה בעזם הוא ברוך האדון לחאר לטוב אקגנם הארתו. העלם

״אין אמנם כי ממעז, סבה נתארהו לא לרע אבל ולפרטיו, לכלליו
: T״ T : ״ :T : T  • T -  T -  - - : T :  T T  T - :  T T י -

 והסתר אורו העלם אלא הרעה״; על עזמו מיחד הוא ברוך הקדועז
הטוב; הערר צד על וזה באמת, סבתו זהו כי לו, לשרעז יחעזב פניו

v  ;  “  t  -  t  t • זר • V : V V;  V T ־ - : - - ־

 יכול כל עזהוא הוא, ברוך האדון הנה במציאותם, ענינו לפרטי אבל
 בו מכון פרטי, ומקור שרעז ברא כלל, גבול ולא מניעה ליכלתו ואין

עזעזערה מה כפי הרע, עניני פרטי הוצאת עזל הזה התכלית
״ : ־ - -T - S - V  -  • :  T T  - T ; •  - T :  - T  T  V
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influencia que el hombre ejerce en las fuerzas superiores, como la 
que estas produce!! sobre el mundo fisico.

Todo esto constituye el profundo misterio de la Providencia 
Divina y de como esta desarrolla todo cuanto existio y existira.

7] Y siendo que determine la inteligencia divina la existencia del 
bien y el mal, como ya lo discutimos, necesariamente esto debe 
originarse en las fuerzas superiores y posteriormente proyectar sus 
efectos en todas la cosas del mundo fisico. Y establecio Dios en su 
infinita sapiencia a estas fuerzas superiores, fimdamento de todo lo 
existente, en un orden y un sistema que incluya todo 10 inberente al 
TIKUN (rectificacion) y el KILKUL (dano) espiritual. Ellas poseen 
los estados del bien y del mal. El estado del bien se define por la 
preparacion del bombre para recibir la Luz divina e iluminarse en 
ella. Lo contrario (el mal), sera la falta de dieba preparacion y por 
lo tanto el encubrimiento de la luz infinita.

El resultado de la rectificacion producida por diebas fuerzas en 
todos los elementos del mundo fisico, es el bien para ellas. Lo 
contrario EL KILKLFL sera lo opuesto El mal.

8] Es necesario comprender, que aunque la causa real de todo 10 
bueno, y en el lugar que se balle, tanto en las fuerzas superiores 
como en los efectos por ellas reflejados, es la iluminacion de Dios, 
Bendito Sea, como ya lo citamos, y el motive del mal en cualquier 
case es la ausencia de Su iluminacion. Sin embargo, al referimos al 
bien, Dios es considerado la causa directa, tanto en general como 
en particular; empero Dios no es considerado la causa directa del 
mal, pues, como esta escrito: "Dios no relaciona Su nombre con el 
mal". Sino la ausencia de Su luz y el ocultamiento de Su presencia 
se consideran la verdadera causa de la rafz del mal.

En forma mas detallada, podemos decir que no existen Ifmites o 
fi־onteras para la omnipotencia de Dios ( no existe algo que pueda 
evitar que Dios cree -incluso- el mal si realmente fuese Su deseo).

El creo las rafees y la fuente especffica que dan origen a los 
distintos conceptos del mal, de acuerdo a 10 que Su inteligencia 
superior determino que fuese necesario para que tanto el bombre 
como el mundo puedan vivir en el estado que ellos escojan. A esto
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 והוא ובעולם; באדם הנרצה למצב מצטרף היותו העליונה החכמה
רע״ ובורא עזלום עעוה שף1ד ובורא אור ״יוצר הכתוב: עזאמר מה

ז). מה, (ישעיהו
 עניני מהם ישתלשלו שונים, כהות כלל הוא הזה, השרש ועמן

 מה בין לנפש שנוגע מה בין בחינותיהם, בכל כלם והרעות החסרון
 השני, בחלק כלזה נדבר ועוד למחלקותם. פרטיהם בכל לגוף, שנוגע

 שלא או לפעל כלתנהג האלה הכהות כלל והנה, לעזמיא. בסיעתא
 והסתר שמו יתברך אורו העלם אחר בחלקיו, בין בכלו בין לפעל,

 וממשלה שליטה תנתן זה בשעור כף ההעלם, שעור כפי כי פניו,
 בהתגבר והנה, שיכעלו. ממנו חלקים אל או האלה הכהות כלל אל

 הכהות, מצב ויתקלקל הטוב כה יכחש - ובמשלם האלה הכהות
 הכהות וקשיכנעו וענפיהם; הם ויתחלשו שזכרנו, הנבךאים שרעזי
 עזרשי ויתקנו הטוב׳ יגבר - והפעלה השליטה מהם ותנטל האלה

 כל ואולם וענפיהם. הם ויסחזקו הטוב, במצב ויסוצבו הנבראים,
 ענעי רכל והחמר השכל וכללחמת והרע הטוב מעניני שז-כרגו מה

 האלה הכהות הוזגברות הם כלם, הענעים כל שרש וקלקול, תקון
הכנעתם או בענפים, או בשרשים בנבראים, ותולדתם ענינם והגיע

* ־ : - : *T : -  : T T : • • T־ T T -  • T־ :T• : T־ T T

שרשים - הנבראים מן ותולדתם ענינם והסיר פעלתם, ובטול
\ ״ :T : -  : T T : •  • T :  T T ו ; י • -T T  * T ־

וענפים.

 והנשפע שז-כרנו הרע כהות בעמן יש הךבה מדרגות חלוקי והנה ט.
 חל, או רזהמא, חשף טכלאה, מהם: לנשפע נקרא כלל ובדרף מהם;

 וטהרה, קדשה נקרא: שמו יתבדף פניו מהארת ולנשפע בו; וכיוצא
 מיני נבחין הענינים, פרטי בהבחנת אבל בזה; וכיוצא וברכה, אור

שהאדון ההנהגה כל סובבת שעליהם - ופרטיהם האלה הסוגים
“ * T : V -  T ״״ V V ״* I T T V T T : “  •  T V V V

עולמו. את מנהג הוא ברוף
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se refiere el vers, al decir: “ (Dios) crea la luz y genera la 
obscuridad: hace la paz y  crea el mal” (Isaias 45,7).

Esta raiz del mal contiene diferentes poderes, en 10s cuales se 
originan 10s distintos conceptos de deficiencia y mal, tanto en 10 
referente al cuerpo fisico como al alma, en todas sus diferentes 
categorias, todo 10 cual desarrollaremos en la segunda seccion, con 
la ayuda de Dios.

En general, la actividad de estas fuerzas del mal, tanto en forma 
parcial como en su conjunto, depende de la ausencia de la luz 
divina y de Su ocultamiento, pues la ausencia de la iluminacion 
divina otorga mayor poder a las fuerzas del mal, tanto en su 
conjunto como en particular a alguna de ellas.

Y al incrementarse el poder y el dominio de estas fuerzas del 
mal, el bien se debilita y se dana la situacion de las raices de la 
creacion arriba mencionadas, debilitandose asimismo sus derivados 
(todos 10s elementos del mundo fisico asociados con ellos).

Empero al someter estas fuerzas malignas y privarlas de su 
autoridad y poder de accion, el poder del bien se acrecentara. Y la 
raiz de todo 10 creado se perfeccionara alcanzando el verdadero 
estado del bien y tanto ellas como sus derivados se fortaleceran.

Todo 10 mencionado referente al bien y el mal y al 
enffentamiento que existe entre la materia y el espiritu asi como las 
cuestiones relacionadas con la perfeccion y la deficiencia, el origen 
de todo ello se halla en la superacion que logran estas fuerzas y la 
influencia y el efecto que, por 10 tanto, tienen sobre todo 10 creado. 
tanto en las raices como en su ramificaciones. Asimismo el 
sometimiento de estas fuerzas y la anulacion de su actividad evitan 
sus efectos e influencias sobre toda la creacion, tanto raices como 
ramificaciones.

9] Existen numerosas diferencias entre las cualidades de dichas 
fuerzas del mal y lo que resulta de ellas. En general, se denomina a 
su efecto TUMHA (impureza), obscuridad, ZOHAMA (polucion), 
6 CHOL (mundano), etc.

En tanto que aquello resultante de la iluminacion de la presencia 
de Dios es llamado KEDUSHA (santidad), TAHARA (pureza), OR 
(luz), BERAJA (bendicion) etc.



60פ״ה ח״א / ה״ דרך

אר אלה, מענינים ענין קיבל הנה ראבונם/  מסוג ?(מנים/ ?קידים נ?ל̂
 אם הגעזנ(יות/ עד ל&על הדברים להוציא לפנעלה/ עזבאךנו הפללאכי

 רצה עזבן דברו/ יtעוע יןנבדף כלעזךתיי הם והנה למוטב/ ואם לטוב
 מה כפי מלאכיי/ ידי על למ/גע^ה יוצאות גזרותיו עזתהיינה וסדר/

בידם. וכוסר עזהפקידם
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Estas son las distintas categorias. Y si realizamos un analisis de 
las mismas podremos distinguir entre ellas asi como entre sus 
detalles espedficos. Alrededor de este concepto, se desarrolla la 
Providencia Divina sobre el mundo y todas Sus criaturas.

Por cada uno de estos conceptos, existe un supervisor de la clase 
angelical arriba mencionada cuya mision es materializar la accion 
en el mundo fisico, tanto para el bien como para 10 contrario. Estos 
agentes angelicales son servidores de Dios obedientes de Su 
palabra. Pues Dios asi 10 dispuso y organize, que sus decretos se 
materialicen por medio de los angeles, de acuerdo al ^ea 
especifica que destinara a cada uno de ellos.
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ב חלק

 קומו רןי3יה וךא3ה ?הקוגחת

דאסוון פרק

בכלל עזמו יתברף העוגחתי בענין

 העליונים בין שנבראו, כלם הנבראים שכל הוא, ומבאר ןדוע א.
העליונה החכמה בהם שראתה לפי נבראו הנה התחתונים, ובין

“ I * ״ * • ; ״• * T : V T T : T -  V T T T V • J

 וכל הבדיאהג של הכללי התכלית שהוא למה ותועלת ־צךף
 שגץרה מה ?:פי והטבעו הוחקו הטבעיים ומשפטיהם חקותיהם

 ההוא. בנברא שכתה הכונה לפי נאות, היותו העליונה החכמה
 זמן כל שיתקימו כן גם ךאוי שנבךאו, עצמו הטעם מאותו ואולם

 ברוך האדון כן לעל שזכךנו; כמו הבריאה לכלל תועלת בם היות
 עליהם, כללהשגיח כן גם ימנע לא האלה, הנבראים כל שברא הוא,

בו. אותם רוצה שהוא המצב באותו לקימם

 שתחלת חמישי, פרק ראשון בחלק הקדקלנו כבר ואולם ב.
 הגשכלים, משתלשלים ומהם הנבדלים, הכהות הם כלם הנבראים,
 בלן אליהם שנעתק כלה כפי הנה ברטיהם בכל בגשכלים והדברים

 בגשכליים גדול או קכזן דבר לאין בחינותיהם, בפרטי ההם הכהות
 והאדון בחינותיהם; כפי הנבדלים, בכחות ושךש סבה לו יהיה שלא
 שבראם, מה ?:פי העמנים, אלה כל על משגילו הוא הנה הוא ברוך
 בפי לותם1השת^? כל ועל בראשונה, הנבדלים הכהות על דהינו

 על שהפקיד הפקידים על כן גם בלשגיח הוא לכן באמת, שהוא כלה
 להם להתבליד פקדתם, לאת אותם לקים שם, שזבךנו כמו הנללצאות

פעלתם. שיפעלו הכה
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SECCION 2

PROVIDENCIA DIVINA

Capitulo 1

PROVIDENCIA EN GENERAL

1] Es sabido y evidente, que todo 10 que existe, tanto 10 superior 
como lo inferior, flie creado pues la Divina Inteligencia lo considero 
necesario y util para el proposito de la creacion. Asimismo las !eyes 
naturales como las propiedades que rigen todo 10 creado fueron 
instituidas de acuerdo a 10 que la Divina Sabiduria decreto, en 
funcion de 10 apropiado para cada elemento de la creacion. Y la 
misma razon que impulse su creacion determina que continuen 
existiendo en tanto produzcan un beneficio a la existencia en 
general, como 10 citamos.

Por ello, Dios Todopoderoso, Creador de todo lo existente, 
contimia supervisando a sus criaturas y manteniendolas en el estado 
deseado por El.

2] Como ya 10 desarrollamos anteriormente (Cap. 1 sec. 5), el 
origen de todo 10 creado se halla en las fuerzas trascendentales, 
COJOT, de las cuales se derivaron todas las cosas fisicas creadas y 
sus detalles, 10s que son consecuencia del reflejo de dichas fuerzas; 
y no existe nada pequeno o grande en el mundo fisico que no posea 
su causa y origen en las fuerzas trascendentales superiores, segun 
los aspectos de cada caso. Y Dios, Bendito Sea, controla todo esto 
asi como 10 creo. O sea, en principio las fuerzas trascendentales y 
todo 10 resultante y derivado de su escencia;

Asimismo supervisa a los agentes designados sobre la creacion, 
como 10 citamos mas arriba, para conservarlos existentes y en sus 
funciones, otorgandoles la fuerza necesaria para desarrollar su 
labor.
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- המינים שאר מכל שי1האנ המץ שנשתנה ת1בהי ואמנם ג.
:V : •  T ; T* ; X״ 5  X *  • V I T  T • • •

 חסרון או השלמות לןנ?ת לו שהוא במה והל^לת הבחירה לו שנתנה
עליי/ ההשגחה גם ־־ נפעל ולא ומניע, פועל זו בבחינה ונמצא -

: • :T • ; •  T - - • “ : : T:“• ־ T״ T  T T

יצטרף הנה כי המינים; שאר על מההשגחה שתשתנה מכרה \ : v - ; - v t ד ד : • • • . X ג - • . I : • •• • ״ .  •• T

וכפרי כדרכיו לו להמציא מעשיו, פרטי על ולהשקיף להשגיח
־ • : • ; • : • ;I I ־ :T־ : ־ •“T T : •  T * ; • ;

וישגח וישוב ותולדותיהם, כלם מעשיו שישגחו ונמצא מעלליו;
T - ; -  I : \ V \ ד : ; ••T :  V ־ : \ :

מרה, כנגד ומרה בפרט, ההם, המעשים לתולדות הראוי כפי עליו V : ד • ד : • ד•• . - - . . ^ ^ ^ ^ V ״ T

 שאישיהם המינים, בשאר שלך שאין ממה וזה לפנים; שזכרנו וכמו
המין לתשלום שראוי מה כפי אלא ואינם פועלים, ולא נפעלים • : • I . - ; • ; ד ••• ־ • : T ״.״ ד - : • :• ; ד

 לקים ההשגחה תדזלה שהנה בשךשו, שהשלש מה כפי ההוא,
 אבל שלחלה; נותן השלש וחק שטבע מה כפי וענפיו, ההוא השלש

 צליך הנה שזכךנו, כמו ומניעים פועלים שאיעזיו האנושי, המין
 יותר. ולא פחות לא מעשיהם, להם שיגלמו מה ?:פי בפרט, שלשגחו

דשמיא. בסיעתא לפנים הזה הדבר באור נרחיב ועוד
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3] El genero humano se distingue de todas las dem^ especies 
creadas pues fue dotado de libre albedno y le fue dada la capacidad 
para alcanzar la perfeccion o caer en la deEciencia. For 10 tanto, 
desde este punto de vista el hombre es un ser activo y no pasivo, 
por lo que la providencia que lo rige es, necesariamente diferente a 
la de los demas elementos de la creacion. En su caso (del hombre), 
se deben supervisar y escudrinar detalladamente sus actividades, a 
fin de decidir el resultado adecuado a sus acciones. Por ello, tanto 
sus hechos como los resultados son analizados y supervisados y la 
Providencia determinara lo que le corresponda en funcion del 
accionar humano; el hombre es juzgado middd quenegued middd, 
en la misma medida con que actua, como lo desarrollamos en otro 
capftulo.

Todo esto no es aplicable a las demas especies, cuya naturaleza 
es pasiva y no activa (manejada totalmente por las fuerzas 
superiores). Toda el sentido de ser en las demas criaturas responde 
meramente a la existencia de la especie, de acuerdo a las raices 
espirituales que poseen. Por 10 tanto, su providencia se remitira 
exclusivamente a mantener dicha raiz y sus ramificaciones, 
conforme a la naturaleza inherente y las funciones de dicha raiz. 
Empero el genero humano, con sus caracterfsticas especfficas mas 
arriba citadas, requiere que se ejerza sobre el una influencia 
individual. Esta providencia individual es, por 10 tanto, resultado 
directo de la conducta humana, ni mas ni menos. Nos explayaremos 
sobre este particular en el desarrollo de esta seccidn, con la ayuda 
de Dios.
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שד פרק

הזה בעולם האנועזי המין במקרי

 לעזיןכה האנושי הפוין בליאת תקנלית היות הקדמנו כבר הנה, א.
 הבא; לעולם יתברך בו ההתדבקות שהוא האמתי, לטוב הגיע

 אמנם הבא; לעולם המנוחה הוא הנה גלגוליו, כל שסוף ונמצא
בעולם מצבו לזה שיקדם ונאות, ראוי היות העליונה החכמה גזרה

I :  • V T ; T V5 T ; V T T : T “ T J T ־ T T T -  V T

 ההכנה תהיה שזה העולם, זה טבע בדוקות ןנגבל נקשר הזה
 הזה השרש וקיפי הנךצה; התכלית אל להגיע והלאויה האנלתית

שיהיה למה ולהזמנה, להכנה להיות העולם, זה עניני כל סדרה
* ; T T V ** I ; • T T • : ־ :“ V -  : T T : -  : T T ־ ; V

הבא. העולם שהוא התכליתי, בעולם כף אחר
^ T T V •־־ ־  t I t ־T

 אישיי האחד קטבים, שני על סובבת היא הנה הזאת ההכנה אך ב.
 במעשיו, שלמותו את דזאדם קנית ענין הוא האישיי, כללי. והשני

הבא. לעולם בכללו האנושי המין התכונן הוא והכללי/
 טוב בןצר נברא האנושי המין בהיות כי הוא, העמן זה ופרוש

 מהם להיות בחלקיו האפשרות ימנע לא הגה ובבחירה, לע ובנןצר
 ויקבצו הרעים, שידחו שידזןה צליך הגלגול לסוף לעים, ומהם טובים

 הבא העולם יעתד ההוא שלכלל אחד, כלל מהם ויעשה הטובים
בו. המשג האמתי בטוב

 המין בחלקי שזכלנו האפשרות שמכליח הבחירה לק ואולם ג.
 וקצתם טובים קצתם לדזיות וכן רעים, או טובים להיותם האנושי,

 מאישי איש כל במעשי כן גם זו אפשרות מכליח עצמו הוא רעים,
שיהיו ואפשר רעים, כלם או טובים כלם שיהיו אפשר שאולם המין,

: • V T : V : * T T \ • ד \ : * V T : V T V I י -
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Capitulo 2

EL HOMBRE EN ESTE MUNDO

1] Como ya lo adelantamos, el proposito de la creacion del 
genero humano fue que alcance y amerite el verdadero bien, o sea 
el apego a Dios, Bendito Sea, en el mundo venidero. For 10 tanto, el 
fin ultimo de su evolucion es el sosiego del mundo por venir. Y 
decreto la Suprema Inteligencia, que para que esto fuese posible 
preceda al hombre su estado en este mundo, limitado y regido por 
las !eyes naturales del mismo, 10 cual se constituira en la 
preparacion verdadera para alcanzar el objetivo deseado; de 
acuerdo a esto se organizaron todas las cosas de este mundo, a fm 
de que sirvan como preparacion y alistamiento para el objetivo 
final, el mundo por venir.

2] Esta preparacion involucra dos aspectos, uno individual y otro 
colectivo. El aspecto individual es todo aquello inherente a la 
adquisicion de la perfeccion Humana por medio de su conducta. El 
colectivo, hace referencia a la preparacion del genero humano en 
general, como raza, para el mundo por venir. Esto significa lo 
siguiente. El hombre fue creado con un instinto bueno (Yetzer Tov) 
y un instinto malo (Yetzer HaRa) y libre albedrio; y no le fue 
vedada la posibilidad individual de ser bueno o ser malo. Y al 
fmalizar el ciclo aquellos que eligieron el mal seran desplazado y 
quienes optaron por el bien pasaran a formar una comunidad 
perfecta, para la cual esta destinado el mundo por venir y el bien 
verdadero que este implica.

3] Este mismo principio del libre albedrio, que sostiene la 
posibilidad del bien y el mal en el genero humano o la bondad o 
maldad parcial en el mismo, es el que asegura esta 
posibilidad del bien y el mal en la conducta de cada uno de los 
hombres. Pues aunque la conducta Humana puede ser totalmente 
buena o totalmente mala, es asimismo posible que sea parcialmente 
buena o mala. Esta realidad es parte del poder que obstaculiza la
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 הז?זלמים קבוץ עכב1עז? ממה חה רעים, וקצתם טובים קצתם
וענינים טובים עניבים עצמו אחד באיעז ימצא כבר כי עזזכרנו,

• T ; • :  •  • T : •  X V  • :  - T •  X Z • : - T V

 עז^זגח אותם אם אפלו ?זאר,7ה על רלא קצתם על ולהעזגיח רעים,
 נותנת הדין עזודת כי הצדק/ ממעזפט אינו הבה הרב, יהיה עליהם

מעט. הן הרבה הן קטנים, הן גדולים הן יגפללו/ יםtהמעע עזכל
 לענעז, בין לע^כר בין הגמול, לחלק העליונה החכמה גןרה בן על
 למחלק המעעוים כלל עזהנה, - והלנו מקומות; ובעזני זמנים בעזני
 לבדו, והמעוט לו, הראוי וזמן במקום לבדו, הלב ויולן ולמעוט, ללב

לו. הראוי וזמן ?:מקום
שזכרנו, וכמו הבא, בעולם יהיה ועקרו האמתי הגמול ואולם

: T : ־ •T ־ • ־ ־ ; • :t• : T״ V  :  T -  T T V: ־ ־

יתברך בו להתדבקות נצחי הזוכה האדם השאר - השכר ויהיה
: ־ :T T T  — T •  T T -  V ־ V ״ : י * : - : ״ • : •I - T

 הדין אמנם ואובד; האמתי מהטוב נדחה היותו - והענש לנצח,
 טובים למעשים אף המעשה; לב פי על אלא להלה לא זה, לע?לן

ימצא המעוט, צד על לצדיק אשר הרעים ולמעשים לרשע אשר
• !T T  T T T  V״ - :r • - - V - - • -T• ־

מעוט גמול הרשע יקבל שבו וצרותיו, בהצלחותיו, הזה העולם
V T T :  T  T : - :  V ”  T T • ״ ■ - : T T T : ־

 שבו, בלסולין עוונותיו ענש - והצדיק בהצלחותיו, לו אשר הןכות
שראוי כמו הבא לעולם הענין וישאר בלל, המשפט שישלם באפן

V I V  I- : \ : • - T־ T • :  -  T: T״ V  : T -  T t I t

ו דהינו, ההוא; השלם למצב ר א ז  תערובות ללי לבדם הצדיקים ^
להם, המעתדת להנאה בעצמם עכובים בלי - והם ביניהם, רעים

V “  -  • T ־ ־ ; • : • • : - ;V T  V V \ J -  T T - : -  T

כלל. טענה להם שישאר בלי מאבדו, ידחו והרשעים

האדם; לבני ההצלחה להרבות יתברך חסדו עוד גזר ואמנם ד. :T T I T• : : T-1״ ־ ־ * T״ T T  T T

 עזגבר למי דהלנו הצרוף, בו שלתכן למי אחר צרוף מץ עוד שלמצא
להאבידו משפטו שיהיה בך כל לא אך גדול, תגלרת הו^נ בו v I t T 1 •  T v : •  TT: T־ I •  v

 בגיהנם, הדין הוא בהם רשום שהיותר ענשים, כלל והוא לגמרי,
הענשו שאחרי באפן חטאיו, כפי החוטא להעניעז הוא בו והבונה

• • ;T T • ־ * • ־ - • : ; • :v i v  : T T- - ; :T־• -
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existencia de esa comunidad perfecta mas arriba mencionada. Pues 
encontramos incluso en un mismo hombre aspectos buenos y 
males; y considerar solo una parte de 10s mismos y no la totalidad 
de sus aspectos personates, aun si se tratase de la mayoria, no seria 
un juicio correcto, pues un juicio apropiado implica que se juzguen 
la totalidad de las acciones del hombre, grandes o pequenas, 
aquellas que constituyen la mayoria o la minoria. Por ello, decreto 
la Suprema Sabiduria que la recompensa y castigo del hombre se 
dividan en dos periodos y lugares. Esto significa que, en general, 
las acciones del hombre se dividen en mayoria y minoria; la 
mayoria se juzga en forma independiente, en el tiempo y el lugar 
apropiados, y 10 mismo es valido para la minoria de acciones. 
Ahora, la retribucion verdadera y fundamental se materializara en 
el mundo por venir. La recompensa etema para el merito del 
hombre sera la permanente cercania de Dios, en tanto que el castigo 
real lo constituira su desplazamiento del bien verdadero, y la 
Perdicion. perecimiento.. Empero la desicion a este respecto se 
determinara segiin la mayoria de sus acciones. Sin embargo, tanto 
las buenas acciones del malvado como las malas del hombre recto, 
que constituyen una minoria, hallar^ en 10s padecimientos o las 
satisfacciones de este mundo la recompensa por esa minoria de 
merito que posee asi como el hombre recto padecera el sufrimiento 
por sus transgresiones, de manera que resulte de ello un juicio 
equitativo y su situacion llegue al mundo venidero con el equilibrio 
y la perfeccion que corresponden a este estado; o sea que 10s 
hombres rectos exclusivamente habifaran el mundo por venir, con 
la ausencia total de malvados entre ellos, y ellos, solos, existir^ sin 
que nada obstaculice las satisfaccion merecida.

En tanto que 10s malvados se exterminar^ sin que le reste 
argumento alguno que esgrimir.

4] Sin embargo, en Su inmensa misericordia Dios incremento la 
posibilidad de prosperar en el hombre; la existencia de otro tipo de 
purihcacion para aquellos que pueden beneficiarse de ella. O sea, 
para aquel que se halla sometido por la maldad, empero no de 
manera tal que merezea el exterminio total. Esta purificacion 
incluye un numero de castigos (espirituales) entre 10s cuales el mas
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כן אחרי ויוכל הרע ^ה7המע על עליו חוב ד1ע יהיה לא ; ♦T T  V ־ •“- :T T V  • T  V . - - . . . ן . . .

 זה׳ ידי עזעל ןגקלצא הטובים; מעעויר שאר כפי האכלתי הגמול לקבל
אותם אלא יהיו לא הנה כי כביר, לא מזער יהיו ממש האובדים

T : * : * T •  • : T • . . . . T T : ־ . V

מקום להם שימצא אפשר שאי גדול/ כך כל שעור הרע בהם שגבר
V T I T T ‘ T T V T “  T V י T V T •• T • V T : V י

הנדחית. ובהנאה האכלתי בגמול נשארים לדזיות פנים בשום
 לעולם הוא עקרו כי חלקים/ לשלשה כלסחלק הדין נכלצא להנה
 לכן/ קדם לגמל הראויים המעשים אך שז-כרנו/ ק:מו חיה1הון שאחר

 בעולם שיגכללו כלהם ריש הזה/ בעולם שיגבללו כלהם .יש הנה
הנשמות.

 האכלתי לשופט אם כי נודע איננו בפרטיו הזה הדין כלשפטי אכן
 בכל לתולדותיהם/ המעשים כלציאות אבלתת היודע הוא כי לברג

 ורדךך אחד בץכלן שיגכלל ראוי מהם מה ליולע ופרטיהם/ בחינותיהם
 כלל דק הוא אנחנו, שידענו וכלה אחר; ובדרך אחר בןבלן ובלה אחד
 סובבת, היא בלה ראל כליסדת היא מה על הזיאת, ההנהגה לדכי
 שלכלים קבוץ לקבץ הוא העמן כל שתכלית שבאלנו, מה להוא

 זה שעמן וכלי יהבלך. בהתלבקותל לנצח להקבע לאויים שיהיו
 להכין כלם, האלה הקולכלים הענעים הצלכו כלאוי, ישתלם
שזכלנו. וכמו התכליתי, הזה העמן ולהזכלין

 זה עמן היות שבללבד תלאה הזה, בעמן עוד כשתעכליק להנה ה.
 פי על עוד כליסד הוא הנה שזכדנו, כמו להלין הכלשפט פי על נכלשך

 הטובים שהכלעשים באלנו לבר הנה כי לזה, הנברא. ה?לציאות
 להפכם ובלעלה, שלמות קלציאות לנפשו, בגופו באדם, הם מעציכלים
בשעור להלל לחסרון, עכירות כלציאות בל כלעציכלים הלעים הכלעשים
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notorio es el Guehinam (Purgatorio). El proposito de estas 
penitencias es reprimir al transgresor de acuerdo a su conducta, de 
manera que tras dicha penalidad se libere de la responsabilidad que 
generaron sus actos y pueda posteriormente recibir la verdadera 
recompensa par sus buenas acciones. Debido a esto, el numero de 
personas que resulta exterminado es pequeno e insignificante, pues 
no seran sino aquellos a 10s que el mal 10s domina en tal grado que 
resulta imposible que posean alguna posibilidad de experimentar la 
verdadera recompensa y la satisfaccion etema. Por 10 tanto, el 
juicio del hombre se divide en tres etapas. El es juzgado 
fundamentalmente en el mundo futuro, aquel que existe tras la 
resurreccion, como ya lo discutimos. Sin embargo, existen actos 
dignos de ser recompensados antes de ello, algunos en este mundo 
y otros en el mundo de las almas.

Empero 10s detalles del juicio al hombre no son conocidos sino 
por el Verdadero Juez exclusivamente, pues El es quien conoce la 
realidad de la conducta humana y sus implicancias y diferentes 
aspectos; que actos deben ser recompensados en determinado 
periodo y de que forma. Todo 10 que podemos comprender es la 
naturaleza general y 10s principios de dicho proceso asi como su 
objetivo. Entendemos que el proposito final gira entomo a la 
constitucion de una sociedad perfecta cuyos miembros se hagan 
merecedores de permanecer etemamente apegados a Dios. Y para 
que esta comunidad alcance la perfeccidn deseada, todas estas 
previsiones son necesarias a fin de preparar y alistar al hombre para 
su estado final.

5] Y si analizas mas profundamente esta cuestion, observaras 
que este concepto no solo se fundamenta en la idea de justicia y 
razon, sino que se halla impHcito en la escencia de la creacion. 
Como ya 10 desarrollamos anteriormente, las buenas acciones 
incorporan en el hombre, en su cuerpo y su alma, la naturaleza 
misma de la perfeccion y la excelencia. Y por el contrario, la malas 
acciones materializan en la persona la deficiencia y la 
insensibilidad; y todo esto en una precisa medida que depende de la 
conducta humana. Y el hombre recto, que incremento en su 
persona una gran medida de excelencia y brillo espiritual, empero
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 האיש והנה יותר. ולא פחות לא המע;^ים, שהם מה כפי מדקדק
 בלצד אך והמגלה/ הוהר מן גדול שעור קע^מו שהרבה הצדיק

 קצת גרובות7ת בו נמצא הנה שעשה רעים מעשים בלעוט בלפני אחר,
 והגון מוכן איננו הזה, תעלבת בו שיש זמן כל ועכירות, שך1ד

 והוא צרוף, לו שימצא העליון החסד גזר כן על יתברך, בו לדבקות
 דזאדם מאותו להסיר בסגלתם, שמו לתבדך ששם היסודין, כלל

 ואקלנם הראוי. בץכלן לטובה מוכן ובהיר זך וישאר ההוא, העכירות
 היסורין יהיו כך במעשיו האדם שקבל העכירות שעור כפי

 להסיר הגופניים היסודין בלח יהלה שלא ואפשר לצרופו׳ שלצטךכו
 ללרטים פךט1כלך והכלל נפשיים/ יסוךין לו ויצטרכו כלמני/ העכירות

כלם. על להקיף דזאדם לשכל אפשר אי הךבה,

 רע בעצם בם עזנתעעם אותם הם הגמורים, הךשעים אכן ו.
 בגופם שנשחתו עד רב, כך כל וחשך גדול כך כל עכירות מעשיהם

 יתברך. בו להד־בק פנים’ בשום ראויים בלתי ושבו באמת/ ונפשם
מעשים, הם אבל טובים, מעשים קצת בידם שימצאו אפשר והנה

• T ״ V T ; V - ״ : :  T T : ; T - ׳ ^ . . - . . .

 לצד בעליהם את מכריעים אינם ברך1יך צדקו למאץני שבעלותם
 אלו הרי כי איכותם, כלצד ולא כמותם כגצד לא כלל, האמתי הטוב

אלא גמורים, רשעים נחשבים היו לא בבר לזה, אותם מכריעים היו
T ״ ״ - T ;  • T : V T T ; V T T • : ״ 't v

 אכן, לטוב. מוכן מצב אל שמגיעים עד והולכים שמצטךפים מאותם
 גמול, בלי אלה מעעוים שלשארו לוקה, הדין מדת תךזלה שלא כדי

 הזכות ונקלצא שזכךנו כמו הזה בעולם עוכרם להם עזעתן הוחק
אמתית. מעלה שום בהם להעצים מגיע ואינו כלה ההוא

 הנה כי - והוא העמן, בזה לש ?לאד עקרי אחד פרט עוד ואנלנם ז.
ם קקביץ מי ל  כלם שידזיו הכונה אין לבוא, לעתיד שידזלה שזכךנו ^ז

הוא, הדבר אך אחת, השגה וישיגו אחת ובמעלה אחת במדרגה
- : - ;T - ״ - - ; -T T "  I - ' • -  T T ׳
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por otro lado, debido a la minoria de malas acciones realizadas 
posee en el una porcion de obscuridad y repulsion y en tanto exista 
en su persona esta mezcla, no podra considerarse dispuesto y 
preparado para el apego a Dios, por ello decreto la Misericordia 
divina que exista una purificacion. Esta se halla compuesta por la 
generalidad de 10s sufhmientos que instituyo Dios, Bendito Sea, 
con la finalidad de evitar la insensibilidad humana y hacerlo 
permanecer puro y limpio, preparado para recibir el verdadero bien 
en el tiempo adecuado. Y de acuerdo a la intensidad de la 
insensibilidad alcanzada sera la medida de sufrimientos que deba 
asumir para su purificacion. Y probablemente el sufrimiento fisico 
no se halle en capacidad de disipar dicha insensibilidad por lo que 
requerira de padecimientos espirituales. Los detalles que involucra 
este concepto son sumamente numerosos y se hallan fuera del 
alcance del intelecto humano.

6] El hombre totalmente malvado, es aquel que como resultado 
de sus malas acciones materializo en su persona una insensibilidad 
tan grande y una obscuridad tan inmensa que produjeron tal grado 
de corrupcion en su alma y su cuerpo que 10 convierten en indigno 
de apegarse a Dios. Y probablemente posea ciertas buenas 
acciones, sin embargo las mismas, al ser consideradas por la justa 
balanza de Dios, no alcanzan para conducirlo hacia el verdadero 
bien, ni por su cantidad ni por su calidad. Pues si dichos actos 
inclinarian su juicio hacia el bien, no serian considerados 
totalmente malvados, sino como aquellos que se hallan en proceso 
de purificacion hasta que alcancen el estado ideal de preparacion 
para el bien. Empero para que el atributo de la justicia no sea 
defectuoso permitiendo que dichas buenas acciones permanezcan 
sin recompensa, fixe decretado que se les retribuya en este mundo, 
como ya lo citamos. Por 10 tanto, el merito adquirido desaparece y 
no alcanza a incorporar en la persona ninguna excelencia real.

7] Existe otro detalle sumamente importante en este concepto. 
En esa sociedad perfecta del mundo fiituro, que cit^amos mas 
arriba, no existira un solo nivel para todas la personas. Y previo la 
Inteligencia Superior el nivel inferior de apego a Dios que el
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האחרוה הקןצה להגיע ל1יכ היכן עד העליונה החכמה עזערה עזהנה
T : V T T : T “  T *;  * . .  . y ״ ־• T I T : “ ־ ־ ״ T V It ־ • : I

 וההנאה יתברך בו שבהתדבקות פחות היותר השעור - פרוש
^גד בשלמותו,  אל לפחות עיעו שמעשיו מי שכל סדרה זה, ו

 מן ויהיה שזכרנו, הזה בקבוץ למנות יוכל כבר ההוא, הקטן השעור
 הנה עיע, לא לזה שאפלו מי אך בו. להתענג לנצחיות הנשארים

 יהיה הנה יותר, שיץכה מי כל ואמנם ואובד. לגכירי נדחה יהיה זה
עליון. ויותר גדול יותר עצמו בקבוץ

 לגמרי, טובו בעל עצמו האדם שיהיה יתברך עצתו מעמק והןה
 אחר אלא לטוב יץכה שלא די שלא - פרוש בפרט/ בין בכלל בין

 כפי אלא יהיה לא לו, שיתן החלק פרט אפלו אלא בעמלו, שהשיגו
 שבחר מה זולת במדרגה, האדם יהןה שלא ונקלצא בדקדוק. מעשיו

 עליונים ההוא בקבוץ ימצאו וכבר בה, עצמו את עצמו הוא ושם
 האדם מעלת לגבה יהיה לא אבל וקטנים, גדולים ותחתונים,
 באפן עצמו, הוא אלא אדוךת סבה ולקטנותה, לגדלה ושפלותה,

כלל. אחר על תרעומות לו יהיה שלא

 בדין גדולה הבחנה עוד תמצא הזה, השרש פי על והנה ח.
 לאדם עלוי לתת תוקידותם שתגיע שראוי אותם לעזפט המעשים,

 ימצאו כבר כי שיתנו; העלוי ושעור עזזכךנו/ השלמים בקבוץ
לאדם לתת יגיעו לא והישר המדקדק העליון המשפט שכפי מעשים

• V : * ״ * : I T I :  \  •  I : V T T : ־ T T T •• T • “  T T

אדם אותו ישאר ואז הזה, בעולם יגמלו אלא ההוא, לזמן עלוי
• - : - T • T : V “  T T I i  \  T *• -  I ״• T T

 לאותם קצת דומה זה והנה ההוא. הקבוץ בקטני הנצחיים, מש?לי
 לעולם ונאבדים הזה בעולם שכרם שמקבלים למעלה׳ שזכךנו

שהם שזכרנו אותם כי והוא גדול, הבדל מהם נבדלים אך הבא, “ T ; • I “  T * *״ V . . . . . . . _ ^ y . . ןך . . . . .

 בשכר הטובים מעשיהם כה כל כלה הנה הגמורים, דזרשעים
 כבר הנה ואלו, כלל, הנצחיות אל מגיעים ואינם הזה שבעולם
 צרוף להם שיצטרך ואפלו הנצחיות, אל אותם מגיעים מעשיהם

 הנצחי, בהשארות חלק להם .יש פנים כל על הנה מאד, רב נפשי
לתת אלא מגיעות מצוותיהם אין מעשיהם, קלקול שמפני אלא
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hombre puede alcanzar y en funcion del mismo decreto que 
aquellos que de acuerdo a sus actos alcancen por 10 menos este 
nivel basico, puedan incluirse en esa sociedad perfecta y se cuenten 
entre quienes permaneceran por la etemidad en dicha satisfaccion. 
Sin embargo, aquellos que no alcancen ni siquiera este minimo 
nivel, se r^  desplazados totalmente y se eliminar^. Y 10s que se 
superen y alcancen un merito mayor, asimismo alcanzaran un 
estado superior en la citada sociedad.

La profunda planificacion divina determine, que el hombre sea 
el artifice absolute de su propio bien, tanto en 10 general como en 10 
particular. Esto siginifica, que no solo alcanzara el bien tras 
merecerlo con sus propios actos, sino aun la minima recompensa 
que reciba respondera minuciosamente a su forma de actuar. Por 10 
tanto, el nivel que alcance el hombre sera aquel que escoja 
personalmente. En esa sociedad perfecta existiran diferentes 
niveles, superiores, inferiores, grandes, pequenos, pero ningun 
nivel poseera otra causa para su estado que no sea la misma 
conducta humana, de manera que no existira critica posible.

8] De acuerdo a este principio, obtendras otro fundamento 
sumamente importante sobre la forma en que la conducta humana 
es juzgada la determinacion minuciosa de 10s efectos producidos 
por dichos actos asi como el nivel al que llevan a la persona dentro 
de la sociedad perfecta fiitura. Pues existen acciones las cuales de 
acuerdo a la rectitud y precision de la Suprema Justicia no son 
suficiente para brindarle a la persona una elevacion en aquel 
periodo (del mundo futuro) sino son recompensadas en este mundo, 
y entonces esa persona permanecera en un estado inferior, entre 10s 
mas bajos de esa sociedad perfecta. Esto se asemeja en cierta forma 
a las personas arriba citadas, que reciben su recompensa en este 
mundo pero se eliminan del mundo futuro; sin embargo existe una 
gran diferencia entre ellos y es la siguiente: En aquellos que 
citamos mas arriba definidos como totalmente malvados, el 
beneficio de sus buenas acciones se limita a una recompensa en 
este mundo y no alcanzan para conducirlos a la etemidad. Empero 
el sujeto del que hablamos, sus acciones 10s conducen a la 
etemidad, y aunque requieren de una purificacion espiritual
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שייגמלו מזכיותיהם ורבים שאמרנו, המטן החלק אותו שם להם
I v - -  . T T T ־'T V  I t I T: ־ V r• ״  -  \ T: ; \

ההם האנשים נמצאים היו כבר הזה, בעולם ולא הבא בעולם
- T  • T - : T  • T : •  T T :  V -  t  T J T -  T T

הקזלמים. בקבוץ הגבוהות מן במדךגה

יסורי ענין נתבאר הנה הנה, עד שזכרנו מה בכל ואולם ט.
: T V •  T ;  T: י : • ־״ T : • •• • T •• ־ ־ - • -

 מצד הנפשיים, הענשים וכן הרשעים, ושלות הזה בעולם הצדיקים
הצדיקים טובת אך לבוא. שלעתיד האמתי לגמול הכנה של מה

T J ד -  T T - 1  V• • ־ : T V V• י ־ 1• ד • • ־ ־

דשמיא. בסיעתא לפנים ונבארה אחר, דרך על נמשכת הזה בעולם
V V : •  V -  T T ־ I V V • • ־T: ־ :T :  T״ - : •T

אבל להכנה, שזכרנו הכללי השני הקטכ כפי הוא שבארנו, זה וכל ץ . y ׳ . ־ . -y l - . . . : T־ V • T: ־ ־ ־ : T־ - S T T

 ונבארהו זה, מכל שונה מהלך הולכים ד;אישי הקטכ כפי עניניה
דשמיא. בסיעתא עצמו בפני בפרק עתה

“V V :  T- : • ■ : :J ־ ־ T״ - : •  T
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sumamente grande, de todas maneras poseen una porcion en la 
etemidad de las almas, solo que debido a sus transgresiones sus 
buenas acciones no son suficientes sino para llevarlos a un estado 
inferior, como ya 10 explicamos. Y muchos de sus meritos son 
recompensados en este mundo, pues si 10 serian en el mundo futuro 
ellos ocuparian un sitial elevado entre las personas integras de la 
sociedad perfecta del futuro.

9] De acuerdo a todo lo desarrollado hasta ahora, podemos 
entender el sufrimiento de 10s justos y la prosperidad de 10s 
malvados en este mundo. Asimismo podemos comprender la forma 
en que los padecimientos espirituales se constituyen en la 
preparacion digna para la verdadera recompensa en el mundo 
futuro. Sin embargo el bien de los hombres justos en este mundo 
involucra un concepto totalmente diferente, el cual ampliaremos 
mas adelante con la ayuda de Dios.

Todos 10 conceptos discutidos en este capitulo se refieren al 
segundo aspecto citado en la apertura del mismo, designado como 
la preparacion del hombre para el objetivo final, que es el mundo 
venidero. Empero los conceptos que envuelven el aspecto 
individual difieren totalmente de todo esto y 10 desarrollaremos en 
el siguiente capitulo, con la ayuda de Dios.
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שליסזיי פרק

האיעזית בהעזגחה

 במה תלוי לאדם/ שנכלקזרה האבודה שענין הקזיפלנו/ כבר הנה א.
 לו־ ;!הר1ל ביניהם האדם והושם דע וענעי ב1ט ענעי בעולם שנבלאו

 הרע, עניני פרטי וכן הם, רבים הטוב עניני פרטי ואולם הטוב. את
 דרך רעה; בלדה כל - זה והפך הטוב, בל?לל טובה בלדה כל הלא כי

הרחמנות הטוב; מעניני - והענוה הרע, מעניני אחד - הגאות משל:
T V  *• ** T T ־• * : T : * T T T ; T T " T•* ־ T -  T

 - בחלקו והשבלחה ההקזת?קות האכץדיות; והפכה הטוב, מענעי -
 הבלדות. פרטי שאר כל וכן הרע, מענעי - וה^כה הטוב, מעניני

- המין מזה הענינים פרטי כל העליונה החכמה שערה והנה
־ * ” ״ : ; V • • T : • T ** T : T T : V T T ; T “  T • י

 התללית לפי האנושיות בחק אפשרותם ולפל למצא שראויים
 בחינותיהם, פכל אותם והכל־ציאה ־ - בקלקומו שז-כרנו העקדי

 באדם. אפשרותם וחקקה להם, הבלתלוה וכל ובלסובביהם, סבותיהם
 בבני שונים כלעבים הצרכו הענינים, אלה כל לשימצאו ואכלנם
בחינות פרטי לכל מקום שיתנו במה להם, נסיון יהיו שכלם האדם

V “  : V T I T • ; * T \  V T T T * : • * : •• T : T : ד

דרך בטובות, ולתפס כנגדם להתחזק לאדם ומקום האלה, הרע
T T T I t  V •• T T T : י ־ : T : V : • : ־־ I V V

 לא האדם לשיהיה מקום הןה לא ועניים, עשירים היו לא אם כלשל:
 יחאכזר אם בעשרו׳ העשיר ינסה הנה עתה, אך אכזלי׳ ולא בלדחם

 יקתפק אם העני ינסה וכן עליו, ירחם אם או לו, הצריך העני על
 לךאות נסיון, לעשיר העשר יהיה עוד להפך. או לד׳, ויודה בפלעט

 את דעזב העולם הבלי אחר בו ימשך אם או לבו, בו ןרום אם
 ומואס ונכנע׳ עני יהיה עשרו כל עם לאם יתברך׳ בוךאו עבודת
. T ...בזה. כיוצא כל וכן ועבודה, בתורה ובוחר העולם בהבלי . .  Y I .. . J ... J  - .. ^ ^ .
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Capitulo 3

PROVIDENCIA INDIVIDUAL

1] Como ya 10 discutimos, la idea de la labor humana en este 
mundo depende de 10s conceptos del bien y el mal que fiieron 
creados en el y entre 10s cuales fue colocado el hombre para que 
escoja el bien.

Los conceptos particulares del bien y el mal son extremadamente 
numerosos, pues cada virtud se incluye en el bien y 10 contrario se 
considera parte del mal. Por ejemplo: la soberbia es un rasgo 
negative, en tanto que la humildad es una caracteristica positiva; la 
misericordia es una virtud, por otro lado la crueldad es maldad; la 
conformidad con 10 que se posee es parte de 10 bueno y 10 opuesto 
es un concepto malo y asi sucesivamente con 10 s demas caracteres 
humanos.

La Suprema Inteligencia analizo cada uno de 10s distintos rasgos 
que pueden existir en la naturaleza humana, de acuerdo al proposito 
final mencionado mas arriba, y las creo con todos sus aspectos, sus 
causas y efectos y todo aquello que se involucre con ellos y decreto 
su existencia en la naturaleza intrinsica del hombre.

Sin embargo, para que estos rasgos existan se requieren de 
distintos estados en la vida de las personas, todos 10s cuales se 
constituiran en pruebas para el hombre, al permitir que estos rasgos 
negativos existan y asimismo permitirle al ser humano superarlos y 
escoger la virtud.

Por ejemplo: Si no existiesen pobres y ricos, no existiria la 
posibilidad de que el hombre sea piadoso 0 cruel, empero ahora, el 
rico probara por medio de su riqueza si sera indiferente ante la 
necesidad del indigente, o si aplicara su piedad. Asimismo sera 
probado el pobre si se conforma con 10 que posee y agradece a 
Dios, o actua a la inversa.

Otra prueba constituira la riqueza para el rico al demostrar si ella 
10 convierte en soberbio o 10 arrastra tras 10s placeres mundanos, 
haciendole abandonar el servicio divino. Y si a pesar de su riqueza 
continua siendo humilde, sumiso y rechaza la vanalidad y escoge la
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 איעזי בין האלה הנסיון ענעי את נה1דזעלי הדזכמה חלקה נם7ראב
ונמצא ונאות; ראוי היותו עצתה בעמק עזגזרה כמו האנועזי, מין

I ״  V : T : T V :  * Vt  T I ־ : T :  • : T : T V:  T T

היצר, ובמלחמת בנסיון מיחד חלק האדם מבני ואיעז איען לכל
: T ״ f  \  I I  V •• T T T • • T ־ * V V ;  • : I T - ״• V

עזהוא; מה כפי בו לעמד וצריך הזה בעולם אוtומע פקדתו והוא
י : : \ T T T “ T ״ T ; V ־ V “  * ;  -  I

 באמת, לו נתן אשר המשא כפי יתבדף דינו במדת מעשיו ויודנו
 שכלם המלך כעבלי זה להנה הדקדוק. בתכלית בחינותיו, בכל

 והנה מלכותו, עבולת שתשתלם צריף כלם ובין למשמעתו, עומלים
 כל ישתלמו כלם שבין עד מה, חלק מהם אחד לכל מחלק הוא

השלמת עליו מטל מהם אחד כל והנה לו; המצטרכים החלקים
- I* T ־ ־ T I : ־* ־ : ״ T : -  T T T \  V -  T V  T -

 המלך. יגמלהו כן בפקדתו מעלתו וכפי לו, נקלסר אשר ההוא החלק
לנו אפשר ואי מהשגתנו מאד נשגבים ודרכיו הזה החלוק מדת אך

•1 - • ־ - T ; •  T T :  v - I■ : - * T״ T״ * ״ : T T ; V

היא שכל, מכל הנשגבה העליונה, החכמה אם כי עליהם, לעמד
- - V * ״ * T : V T T ; T - י ; T * T T ״״ V •

שלם. היותר באפן סדרתם והיא שערתם
• T ־ ; • • : T •• -  I V T -  T *•

 בהשתלשלות ונעתקים נמשכים כלם העולם עניני בךזיות והנה, ב.
 וכמו בגשמלים, מציאותם עד בנבדלים ממציאותם לעמן, מעמן

 פרטי - האלה הענינים כל הנה, ה, פרק א, בחלק לעיל שזכרנו
בנבדלים, בחינותם שרש מתחיל - שזכרנו כמו האדם של נסיונו

* ; T V  ;  T T T V“; ־ : • T • : V ־ • ; T •

 למעלה, שכתבתי ממו וקלקול׳ מתקון בהם השיך המציאות לפי
הגשמיות עד ולהתפשט להמצא ונגזרים נדונים - שם ענינם וכפי

• : : T״ : • :  • • T T T• ״ :T* : ״ • ־“; . ־ •

פרטי כל יכנסו הזה החלוק דין שבכלל עד להם, הראויים באישים
T • * T : ״ I  • “  ; • V “  V T - י I ־ T :  T : T • V . .

 וכפי העליונה, החכמה השקיפה כלם ועל למדרגותיהם, המציאות
 כפי ברור הה להגון, נאות היותר את תגזר מציאותם אמתת

שהקדמנו. העקרים
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Tora y el servicio a Dios, etc.
Y distribuyo la Sabiduria Superior estos conceptos de pnieba, 

entre 10s distintos individuos del genero humanos, segun lo que 
determinara Su profunda comprension como adecuado y propicio. 
Por lo tanto, cada individuo posee una.vivencia particular en su 
batalla contra los instintos y esto consituye su proposito y 
responsabilidad en este mundo, por 10 que debe enfrentarlo segun 
su propia constitucidn; y sus actos seran juzgados por el atributo de 
la Justicia Divina, de acuerdo a la responsabilidad particular que le 
fuera asignada realmente, con absoluta precision.

Es esto comparable a un reinado en el que cada uno de los 
servidores del rey cumple las ordenes que le fueron encomendadas.

Y entre todos deben complementar las labores del reino; para 
ello el rey distribuye la funciones de manera que entre todos 
complementen lo que se debe efectuar. Y de acuerdo al desempeno 
de su labor sera la recompensa que reciban.

Empero la forma en que se efectua (el juicio de la conducta 
Humana) esta mas alia de la comprension Humana y no podemos 
entenderlo en su totalidad. Y solo la Inteligencia Superior, pudo 
establecer y estructurar estas cosas de la forma mas perfecta 
posible.

2] Como ya lo Hemos visto anteriormente, cap. 1 sec. 5, todas las 
cosas de este mundo fisico son derivadas y transmitidas de un 
concepto a otro, nivel por nivel, desde su esencia en el piano 
trascendental superior Hacia el universe fisico.

Los detalles del desaffo personal de cada individuo poseen su 
raiz en el mundo superior, conforme a los conceptos de perfeccion 
e inteligencia que desarroll^amos mas arriba. Y de acuerdo a su 
estado alli, es juzgada y determinada la forma en que se 
introducir^ en el individuo apropiado en este mundo. Esta 
distribucion esta determinada, por lo tanto, por todos los detalles y 
niveles espirituales de los individuos. Todo este sistema fue 
analizado por la Sabiduria Superior, la cual de acuerdo a la 
verdadera naturaleza de la existencia determind lo mas apropiado y 
efectivo; y todo esto estd claro segun los principios que ya 
adelantamos.
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תהיינה תיר1רצר הזה לם1הע שהצלחות הזה, רשtהע לפי נמצא ג.
• ; T V ; •  T T ; V •  T T T : -  ••• •/ *  V “  • ; T

 דזעליונה החכמה גךה7שש הנסיון, מחלקי בחלק האדם בם לשינסה
ההוא. לאיש נאות היותו

 המשפט דךכי פי על להם, נמצאת אחרת סבה עוד ואמנם ד.
 מעשה שמתולדת בדף,1יך דזעליון השופט גזר הנה כי להוא, והגמול,

 שלמותו, השגת לו להקל יתברך ממנו העץרו יהיה עצמו, האדם
 א, (שמואל ישמר״ חסילו ״רגלי שנאמר: כענין המכשולים, כלן והנצלו

 אחד, ימצא כי .יש, מלךגות כלדרגות בזה שגם ודאי ואולם ם). ב,
 גדול יותר עזר שלעזרהו עשה, שכבר מעשיו כפי תתן הדין ששורת

 לעזר ראוי שיהלה לאחר, רב; קלות השלמות השגת עליו הקל
 שלא ראוי יהיה הדין שכפי כלי, יבלצא כבר בהפך, וכן גדול. היותר

 ואחר השלמות; השגת עליו יקשה לא אך השבלים, כלן לעזרוהו
 רב לעבלל גדול חזק לו ויצטרך העכובים, לו שללבו לצא שבלשפטו

 דרכי כל ?:פניו מו1שיסן גמור, הרשע שהוא לאחר שלשיגנו; עד
רבים פרטים פרטי האלה הדברים בכל ויש ברעתו. וידחה התקון

' T ; •• T : V : ־ T : ׳• : T T : V T * : י י ־ ־ • T • T • - .

 הצלחות עליו לעזרו האדם, שיזכה שאפשר נקלצא להנה כלאד.
 את השיגו לו נקל יהלה למען בעבודתו, לסיעו הזה, בעולם

 עליו, נגזר שיהלה לאפשר עכובים; לו ימצאו ולא הכלבקש השלמות
 ובין בינו ללפסיקו לפניו כחומה שלעקלדו לצרות הפסדים מעשיו, קפי

 המחצה את לבקע כורח ויותר עמל יותר לו שיצטרך עד השלמות,
 כל על שלמותו את משיג להיות טךדותיו כל עם ולהתאמץ ההיא
לפניו לפתח הצלחות, עליו שיגזרו אפשר לרשע, זה והפך פנים.

T * : ** ‘י. V T : V T T T V I •י, : ; T T : -  : • T : •  T T
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3] De acuerdo a estos principios, toda la prosperidad o el 
sufrimiento de este mundo existen como una prueba para el ser 
humano; y la naturaleza de este particular desaffo es aquella que 
determinara la Inteligencia Superior como la mas adecuada para 
cada individuo.

4] Sin embargo, existe otra razon para todo 10 que acontece con 
cada individuo en el mundo, basada en los atributos de la justicia y 
la recompensa. Decreto el Juez Supremo que la ptopia conducta del 
hombre genere la ayuda que llega de Dios para alcanzar la 
perfeccion y evitar los tropiezos, como esta dicho: "[Dios] guarda 
el camino de sus devotos" (Samuel 12,9־). Pero tambien en este 
caso existen distintos niveles; pues hay algunos a quienes el 
atributo de la justicia, en funcion de los actos que ya realize, 
determina que reciba de El Creador una ayuda pequena. Otros, a 
quienes su juicio determina que Dios los ayude en forma mas 
intensa y les facilite alcanzar la perfeccion. Otros individuos se 
hacen merecedores de una ayuda aun mayor. Todo esto es 
asimismo aplicable para el caso opuesto. Pues hallaremos quien, de 
acuerdo a su merecimiento no sera digno de ser ayudado de los 
cielos, empero no se le dificultara el logro de la perfeccion. A otras 
personas su juicio personal les determina un incremento de 
obstaculos en el camino hacia la perfeccion, por lo que requerira de 
un gran esfuerzo para conseguirla. Otros, son absolutamente 
malvados y ante ellos se cierran todos los accesos a la perfeccion y 
los desplaza su maldad.

Existen en todos estos conceptos numerosos detalles.
Algunos individuos, por ejemplo, ameritan que se decrete sobre 

ellos prosperidad en este mundo, para ayudarlo en su servicio a 
Dios y asi facilitarle alcanzar la perfeccion buscada sin que se le 
presenten impedimentos. En otros casos, se decretan sobre el 
individuo, conforme a su conducta, perdidas y sufrimientos los 
cuales se presentaran ante el como una muralla que lo alejara de la 
perfeccidn, de manera que necesitara de grandes esfuerzos para 
derribar dicha muralla y para superar todas las dificultades que lo 
alejan de la perfeccion.

Lo contrario ocurre con el malvado, a quien posiblemente se le
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מן אותו למנע צרות, עליו עזיגזרו ראפעזר בו, עזידחה האבדון פתח
v I  • - : T  * V״V T : V :  V T1״• T T T  : T

העליון המנהיג כשידע יקרה, רזה לעעוות, בדעתו עזהיה הרשע y | .  ,  . . .  T T V  “ I TT ץ . . . . . . . . I

 דוד שהיה מה והוא מה; מטעם שיעשה הרשע לאותו ראוי שאין
תהליםאל־תפק״ ןממו רשע מאויי ד׳ ״אל־תתן נגתפלל:  ט). קם, (

בחכמתו האלה הענינים כל עושה שמו יתברר הוא הנה ואמנם
: T : T • *״ ־ : T • T : * T T V ; I “  T ־• T : T : V

שזכרנו, כמו בריותיו כלל לטובת שראוי מה כפי הכל הנפלאה,
: • -T T ־ • T ־ ; V ; - ״ : T V  : T; -

 כי - פרוש באמת. שהם מה כפי מצביהם, בכל הבריות את דן והוא
 למי מעבודתו, ומתרשל הךוח במצב עזהוא מי דומה אינו הנה

 דינם להנה, חקו; את לשלים ולא בלחצו רנקרד הדחק במצב שהוא
 שוגג אם באמת, שהוא מה כפי אחד כל יודן אלא שוה, להלה לא

 יודע שמו יתברך והוא כרצונו; פועל לאם אנוס אם מזיד, ואם
לאמתם. אותם ודן והמחשבות, המעשים הדברים, כל אמתת

T • - : -  T I t :  t ; - - ;

 כי היסורים. בענלן - אחד ענף עוד לצא הזה השרש מן לאולם ה.
ושקול בינוני או חטאים, ובידו צדיק, אדם שיהיה אפשר עוד

V T ;  V י ; I t : * •• • T T : I • -  T T V

 ילסרוהו אז והנה לחשובה, שיעוךרוהו עליו הגזרה לתחלה במעשיו
 אין לאמנם גשיו.7במ ליפעזפש לבו אל שלשים בדי השמים, מן

שתכליתם למעלה, שזכרנו הכפרה יסורי ממין האלה היסורים
• • • V - T ו י • • - - -t v  T T: - ; ־ :V T״ ; -T

הם, הערה יסורי אלה יסורים אבל הזה, בעולם העוונות למרק
:T» * S״ T״־־ T T V  . . .  V -  • •  T - ;  V -  T T

בהעדר אלא הענשים נבראו לא אולם כי לתשובה, הלב להעיר
-  ;  V : T V  • T T;  T : : * T • T :  • -  “  • T ;

האדם, יחטא שלא הוא שמו, יתברך לפניו הנרצה אבל התשובה,
: T ־ - :  T ; ־ -T T T  T V t V  V : 1 - T : •  T T :  V
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decietan 6xitos 10s cuales abren ante el los portones de la perdicidn; 
asimismo es posible que le decreten sufrimientos, con el fin de 
impedirle llevar a cabo la malda que deseaba realizar. Y esto 
ocurrira cuando entienda el Supremo Conocedor que aquella 
maldad no deba realizarse por algun motivo especifico; a esto se 
referia el rey David en su plegaria: '‘No concedas, oh Dios, los 
anhelos del malvado, sus pensamientos no otorgues" (Salmos 140, 
9).

Empero Dios, Bendito Sea, desarrolla toda esta actividad con Su 
infinita inteligencia y en funcion de lo que es beneficioso para sus 
criaturas, como ya 10 citaramos, juzgando a estas en todas las 
situaciones en su verdadera dimension.

Esto significa, que no es similar la situacion de la persona que se 
halla en la abundancia y descuida el servicio a Dios, a la de aquel que 
atraviesa un estado de apremio y debido a su dificultad no cumple 
con su obligacion; el juicio de estas personas no sera identico sino 
que se juzgara a cada uno de acuerdo a su situacion real, si actuo en 
forma involuntaria o premeditadamente, si 10 hizo forzado o por 
propia voluntad.

Y Dios, Bendito Sea, conoce la realidad de cada ser, en sus 
acciones y pensamientos y los juzga segiin esta verdad.

5] Sin embargo, existe otro aspecto involucrado en el concepto 
general del sufrimiento.

El hombre puede ser considerado piadoso, empero haber 
cometido ciertas transgresiones o tratarse de una persona 
intermedia, sobre la que decretan ciertos sufrimientos a fin de que 
examine su accionar y motivarlo al arrepentimiento.

Empero estos sufrimientos, no pertenecen a la categoria antes 
mencionada cuya fmalidad es expiar las transgresiones humanas y 
purificar al individuo en este mundo. Estos sufrimientos de los que 
hablamos, tienen por objeto motivar al hombre y llevarlo al 
arrepentimiento.

Pues los sufrimientos fueron creados para el caso en que el 
hombre no asume su Teshuba (arrepentimiento), ya que lo deseable 
ante el Todopoderoso es que el hombre no peque y en caso de que 
cometa una transgresion se arrepienta. De no existir tal
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^זים, יצטרף יאבד, עזלא כדי ב,1ע לא ואם ישוב, יחטא ואם ועל בענ̂
-  V T • :  T X \ - , r  • :

אז בהם, האדם יתעורר לא ואם להערה, יסורים תחלה יבואו כן
T*־ • : t I • T X: ״ X  X X X  -  ; •  • :  T T T

 למוסר אזנם ״ויגל אליהוא: אמר זה עמן לעל המרוק, ביסודי יתלכזר
במאון׳״ כי־לשובון ויאמר איו י). לו, (

 שיהיה עיחוהו מתי עד למרעזיע, נתן שגבול שתלע וצךיף ו.
 לא הבה הגבול לאותו וכשעיע הךעה, בבחירתו והולך מךשיע
חכמינו שהראו מה והוא האדמה, פני מעל וישמד כלל לו ימתינו

״ : ־ י ■ ;T — T • :  T־ :T : • T T  -  :  T T “

״במלאות הכתוב: שאמר ומה ם) (סוטה הסאה״ ״מלוי לברכה זכרונם
: •T T : *  T ״ : -T -  - T T  -  T : ״

בלו״ לצר ש^קו איו  מלך שלצליח אפשר ההוא הזמן עד והבה כב). כ, (
 מה והוא האבדון/ פתח לו לפחדו שהוא למעלה/ שזכךנו הטעם כלן

אלו״ פותחין - לטמא ״הבא לברכה: זכרונם חכמינו שאמרו מ לח). (יו ן -ן. ן . .

 לחרה אז והנה ויאבד/ לאבדון הגיע בבר הגבול, לאותו כשלגיע אך
בה. שישמד שואה עליו ותפל ד׳ אף

י - • ; T T T T

מהפרטים פרט בכל העליונה ההשגחה שהנה לדעת, צריך עוד ז.
ן .ך . - . ף • ; - -T :  T :  T : T T  T T : ־ ״ •T ■

 דבר לסוף הקלאחףים, וכלן הקודנלים בלן בו הנקשר כל על משגחת
 מה כל בלצד כלו, הכלל כל על $ךט כל בהשגחת משגחת

 וכלכלה הכלל. של לעלנו חלק כל עם החלקים כל שבלתלחסים
 שקדמו במה ובלצבו מךדגתו הוא מהאישים, איש של בדינו שלשקף

 ל5 ואחר החקרה/ קני או העיר/ בני או הדור, בני דהינו לו,
 למעלה, שזכךנו ובנס״/ץ בעבודה החלק עליו יגזר האלה, ההשקפות

 דק שזהו רואה הנך (לאולם יתבדך. לפניו לעבד המשא לו ללתן
החלק עליו עזיגזר שאבלדתי מה והוא הזה, העולם של הדין בעמן
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arrepentimiento y para evitar la perdicion del hombre,. Dios 
instituyo los sufrimientos con el fin de purificar al ser humano. Por 
ello, se presentan en principio los sufrimientos como un llamado de 
atencion y en caso de que el hombre no reaccione con ellos, 
entonces recibira los sufrimientos destinados a purificarlo; a esto se 
refiere Eliahu en su relate; “ [Dios] abre sus oidos (del hombre) a la 
disciplina y los induce a arrepentirse de sus pecados” (Job 36,10).

6] Es necesario saber que existe un limite para el mal que al 
hombre le esta permitido realizar en su libre albedrio; y al llegar a 
dicho limite ya no le aguardaran y se exterminara de la faz de de la 
tierra. A esto se refirieron Nuestros Sabios con la expresion: “La 
medida se ha colmado ” (Talmud Sota 9); asimismo 10 expresa el 
vers: “Al colmarse la medida el es aplastado "(Job 20,22).

Y hasta ese momento el hombre puede continuar prosperando 
debido al motive arriba citado: le abren las puertas de la perdicion. 
Y a esto se refirieron N.S. al decir: “Quien decide impurificarse, 
abren las puertas ante el” ( Tal. Yoma 38). Llegar al citado limite 
significa la perdicion y por lo tanto el exterminio, pues entonces 
enfurece a Dios quien envia sobre el la cat^trofe que 10 aniquilara.

7] Es asimismo necesario saber que la Divina Providencia 
supervisa cada detalle asociado con la historia personal de cada 
individuo, desde los anteriores hasta los posteriores; y finalmente 
controla en forma minuciosa a la sociedad toda, analizando todos 
los detalles que se interrelacionan en la estructura de la misma.

Cuando un individuo es juzgado, la Providencia toma en cuenta 
su estado y nivel con respecto a lo que 10 precedio, o sea sus padres; 
su continuidad, 10 que significa sus hijos, y todo aquello que se 
relaciona con el individuo, como las personas de su generacion, su 
ciudad, su sociedad. Y tras todo este analisis se decretara sobre el el 
servicio que se le asigna, asi como el desafio particular en la vida y 
la responsabilidad especifica que le compete en el servicio a Dios.

[Es importante comprender, que todo 10 antedicho es valido en 
relacion al juicio en este mundo. A esto me refer! al hablar del 
servicio divino que se le asigna al hombre, o sea la situacibn en la 
que se hallara en este mundo, de acuerdo a la cual se determinara
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המעב 1ת1א שכפי הזה, לם1בע ימצא מצב באיזה דהינו בעבודה,
T -  -  * :  V V -  T T *• T • T -  V -  :  ;  -  :  T * :  T

 לפי אלא נדון אדם אין הבא לעולם אך שעליו, המשא יהיה כך
 לא־ישא ״בן הנביא: עזאמר מה והוא בו, שיהןה המצב כפי מעע^יו,

) יח, (יחזקאל האב״ בעון  לו שתפסק אךם יץכה אם הנה כי וזה, ס
 ענין עליהם יתחדש לא ואם עשירים, יולדו בניו הנה ועשר, גדלה

 העשר הגיע שלא נבוצא להפך, רכן גדלה, ובעלי עשירים יהיו -
 ואולם האבות. אותם בני היותם מצד אלא הבנים לאותם ההוא

שמנו דברים בהחמשה לבניו זוכה שהאדם הוא, כך הענין אמתת
* “ T T : V T T T V I T I t  :  * T : • ־ : * T V  • T ; T

היות מצד בטובה, אדם שיולד אפשר וכבר לברכה; זכרונם חכמינו
T ׳ *״ : V T ; V T : T T ; * T ׳ V:  “  * T : T T •• T

 טובה לו תגיע אביו זכות שמצד כן גם לאפשר בה, □לחזק כבר אביו
 או הצלה שתפסק אפשר אחר, ומצד להפך; או הזמנים, מן בזמן

 חברתו או מקומו מצד לכן ממנו; לצאת שעתיד זרע על לו, טובה
לרעותיו. הזה עולם מטובות רעה או טובה עליו שתפסק אפשר

 חלקי משני נמשך אחר ענןן עוד .יש זה, כל מלבד לאמנם ח.
 השקיפה הנה כי להוא, להכללית, האישיית שזכרנו, ההנהגה
המין לתקון שימצא, ראוי שהיה מה כל על העליונה החכמה

; T : V T T ־  T ־ I I • :  •• T • ••• T T T V -  T ־ • I

ענין שהיה וראתה למעלה, שזכרנו השלמים קבוץ ממנו שיעשה
T : T : -  ;  : - T V  . . . .  -  |  | .  *.* • V T — V ־ : I t  : • T T V T

 להם; ולהיטיב לקצתם להועיל קצתם, בכה שיהלה קואד, להם נאות
 אל עצמו שלו בכח שלגיע מי שרק הדבר, יחלט שלא - פרוש

 מי גם אלא הבא, העולם בני בקבוץ הנמנים מן יהלה השלמות,
 להנות יוכל ממנו, זכאי באחר, שבהתלותו מעשיו, לגיעוהו שכבר

 תחתונה, במךרגה שיהלה אלא ההוא, בכלל יכנס הנה בשלמות,
 לגמרי השלמות מן ידחה שלא ונמצא בחברו; הנתלה מלרגת שהיא
 בלצד ולא עצמו בלצד לא בו להנות ראוי יהלה שלא נלי אלא

 יותר וירבו כלרבה, ההצלה זה ידי על ונמצאת בזולתו, התלותו
 היותר יהיו שאלו ודאי לאחרים, וכוהנים הנהנים ואולם הנהנים.
 להיו בם לתלות והצריכים הראשים, יהיו והם ההוא, בקבוץ ^דולים

להם. וצריכים להם משעבדים
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su responsabilidad. Empero en el mundo venidero, el hombre es 
juzgado exclusivamente de acuerdo a su acciones; a esto se refirio 
el profeta al decir: “El hijo no cargard el pecado de su padre... ” 
(Ezequiel 18,20)].

Esto signiflca, por ejemplo, que en caso de haberse decretado 
sobre la persona magnificencia y riqueza, su hijos naceran ricos y a 
menos que esta situacion se altere su hijos permaneceran ricos y 
destacados; y lo mismo ocurrira en caso contrario. Observamos que 
la riqueza les llego a estos hijos debido a su padre.

En este sentido, la verdad es que los hijos heredan de los padres 
cinco cosas ya ennumeradas por N.S. (Tal. Eduyot 2,9). Y es 
posible que el hombre nazca bajo un buen designio debido a ser 
hijo de determinado padre, asi como posiblemente amerite ciertos 
beneficios en alguna epoca de su vida, heredado esto de su padre. 
Por otro lado, es posible que se le decrete una salvacion o beneficio 
en merito a la descendencia que en un futuro engendrara. 
Asimismo en funcion del lugar o la sociedad en la que se halla 
inserto es probable que decreten sobre el, el bien o el mal en este 
mundo.

8] Al margen de esto, existe otro concepto derivado del aspecto 
individual y del colectivo de la providencia divina que citaramos 
mas arriba.

Cuando la Suprema Inteligencia considero todo 10 que deberia 
exisir para que la raza humana alcance la perfeccion y por ende 
constituya la comunidad perfecta mas arriba citada,decidi6 como 
sumamente apropiado depositar en ciertos individuos el potencial 
de ayudar a otros y servirlos.

Significa esto, que no es determinante que solo aquellos que 
alcancen por merito propio la perfeccion se cuenten entre los 
integrates del mundo futuro, sino aun aquellos cuya dependencia 
de alguien con mayores meritos los lleve a tal nivel puedan 
disfrutar del mismo, empero, por supuesto, se hallara en un nivel 
inferior que es el que corresponde a quien llega por merito ajeno.

Por lo tanto, no sera totalmente desplazado de la salvacion sino 
aquel que no sea digno de gozar del mundo futuro, ni por merito 
propio ni por su dependencia de alguien superior, por lo que es
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 האיעזים את מ^חלה קשרה הזה, הגדול לתקון מקום שיהיה וכדי
ןן תה זה, עם זה  חכמינו שזכרו לזה״ זה גךבים7 ישראל ״כל ע̂

 מתקשרים נמצאים זה ידי על הנה כי לט), (שבועות לברכה זכרונם
תמיד טובה מדה והנה לעצמו. איש נפרדים ולא בקצתם קצתם

■:T : •  : T T * : •  T T* * : ־ * : • • • ; *T T T *

 זה על זה שיועילו שכן כל בחכזא, זה על זה נספסים ואם בלרבה/
בץכות.

 צדיק, לאיש ויסורים צרות שיגיעו נסדר זה שרש פי על ואמנם,
 באהבה לקבל הוא הצדיק מחיוב והנה דודו. לכפרת זה ויהיה

 באהבה בלקבל שהיה כמו דורו, לתועלת לו עזיזדפלנו היסורים
 לדורו מיטיב הזה ובפלעשה עצמו, כלצד לו ראויים שהיי היסורים
 הראשים בלן שנעשה גדול, עלוי בלקנעלה עעמו והוא עליו, שכלכפר
 שזכךנו. וכמו הבא העולם בני בקבוץ

במעלתו גבוה יותר אחר, מין עוד ימצא עצמו הסוג מזה ואולם
: T *  -  V •  T~ ן • - . . •• T- : ־ : -T

 שילקה הוא שזכךנו מה בי וזה, שזכרנו; מה בי וזה, שזכרנו; בלאותו
לכלןה וקרובים כלאד גדול לענש ראויים שיזיי הצדיק

 ומועיל הזה בעולם וכלצילם עליהם בלכפר ביסוריו והוא לאבדון, או
 לחסידים שנותנים יסורים עוד יש אכלנם הבא; לעולם גם להם

 שצריך לכלה לעזר והם בעצמם, כבר הפלשלמים גדולים היותר
 ופרוש העזלמות. שהוא הסוף אל שעיעו ההנהגה גלגולי לכלל
 העולם להנהגת שהסדר הראשון הסדר מצד הנה כי הענןן/

וכל הוא לשיגיע צער, קצת שיסבל לאדם צריף היה כבר וגלגוליו, h : • V  T T T  I - T  T T  T ;  T ־ ־ ד ;T :  - • - V

 מהעלם ונמשך מתילד שהיה מה והוא השלמות; אל עמו העולם
 של מצבו עניני בליסודות לאחד עזהושם פניו, להכזתר יתברך אורו
בעולם הקלקולים שרבו אחרי שכן וכל למעלה; שזכרנו כמו אדם I . .  . .  y  « y  .  -  J J -  y  y  J y  y - */ - - ו T T • I : י

 נתרבה הנה בו, שנעשו ועצובלים גדולים חטאים על חטאים בלצד
ורע, שפל במצב ובריותיו העולם ונמצא הטוב, ונעלם ההסתר יותר

T T T- י* : • ;  “  “ : v :  - ; V ־ ; T T  T T  T “ : T

הנפלאה חכמתו שתגלגל גלגולים ידי שעל פנים כל על וצריך
:T! • V ־ • T  T■־ ■ 5• : י : * י ־ : ד y •י ? y • ■ • T : T

 שיקבלו הוא, גלגולים של ובלעקרם תקון; אל הדברים עיעו בעולם
מפיסת; הדין מדת שתמצא עד רעהגתם כדי ענשים האדם בני

T T :  T T T  - i• : rי  “  T T״T- - ו י י - \ :T T
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mayor la cantidad de individuos que de alguna forma u otra 
acceden a la salvacion.

Empero aquellos que alcanzaron un nivel superior y ayudan a 
otros a que tambien 10 alcancen, seguro que se contaran entre los 
mas encumbrados en la sociedad futura y seran los Hderes, y 
aquellos que necesitaron su apoyo estaran sometidos y 
dependientes de ellos.

Para que todo esto sea posible, [la Suprema Sabiduria] 
interrelaciono a los individuos entre si, como lo expresaran N.S: 
“Todo Israel es responsable uno por el otro” (Tal. Shebuot 39). 
Como resultado de esto, cada individuo se relaciona con su projimo 
y no es visto por separado. Y teniendo en cuenta que el atributo de 
Bondad divina es de continue mas poderoso, si por los pecados de 
uno pagan otros, cuanto mas aun se beneficiary por medio de los 
meritos personales.

Como resultado de este principio es que se estipula que al 
hombre recto 10 afecten sujfrimientos y angustias, los cuales se 
constituyen en expiacion por su generacion.

Y es una obligacion del hombre recto aceptar con amor los 
sufrimientos que se le presenten ya que son un beneficio para su 
generacion, asi como recibiria con amor aquellos sufrimientos que 
hubiese merecido recibir por sus propios errores; y de esta manera 
beneficia a su generacion expiando por ella y el mismo se eleva 
enormemente pues se convierte en lider del mundo venidero.

Sin embargo, esta misma categoria involucra otro nivel, mas 
elevado que el que cityamos anteriormente.

Hablamos del Tzadik (hombre justo) que asume el castigo de su 
generacion, quienes se hicieron pasibles de un gran castigo y se 
hallan cercanos al exterminio, empero el, con su sufrimiento expia 
por ellos y los libra en este mundo y los beneficia en el mundo por 
venir.

Pero existe otro tipo de sufrimiento, que es el que reciben los 
hombres mas piadosos, que han alcanzado la perfeccion personal, 
E sty  dirigidos estos sufiimientos a brindar la ayuda necesaria para 
que se cumpla el desarrollo del genero humano destinado a llevarlo 
a la perfeccion final. Esto significa, que de acuerdo al orden 
estructurado desde el comienzo para la conduccion del mundo y su
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נתרבה הנה .1ב וזגצומים גדולים חטאים על חטאים מצד
ורע, שפל במצב ובריותיו העולם ונמצא הטוב, ונעלם ההסתר יותר

** -V־ * : :J V“ ״ : ״ :T T  T T  T - :  T • :  T T T

 הנפלאה חכמתו עזתגלגל גלגולים לדי עזעל פנים כל על וצריך
 שיקבלו הוא, גלגולים של ומעקרם תקון; אל הדברים לגיעו בעולם

 מפיסת; הדין מדת שתמצא עד רשעתם כדי ענשים האדם בני
 בעד לתקן יוכלו והחשובים שהשלמים הוא ברוך האדון סדר ואולם
 בכלל פגעה תחת הדין מדת בהם ותפגע שזכדנו, וכמו אחדים

העולם.
T T

מתיסרים ושהם לטוב וראויים שלמים בעצמם שהם כיון ואמנם
: T : T ״*V I t" : ־ : T : ' ' V : : ״ : ״ • י : • : • •

 כבמרבה בהם, במעט הדין בלדת שתתפלס ודאי אחרים, בעבור רק
 לכחם נוסך זכותם זה ידי שעל אלא עוד ללא עצבלם; בחוטאים

 - להינו האחרים; עותו אשר את לתקן שיכולים עזכן לכל חזק,1בלן
 מה כל לענלן גם אלא דורם, שבבני למה שיתקנו די לא כי

 שאלה וקלדאי עתה. לעד חטאים בו נהיו בלאז העולם, שנןנקלקל
 קרובים להיותר הראשונים ראשי השלבוים בקבוץ כן אחרי יהיו

שמו. יתברך אליו

 על עוד בוןזבאר הבלשפט, צד על עתה עד שזכךנו זה בל והנה, ט.
 הנה, כי לעיל. שזכךנו וקמו קזדריו אמתת כפי הבלציאות צד

 וגורמת ובעולם, האדם בבני ובלתעצמת הזהמא בלתרבית בחטאים
 התמרק וקפי העלם, על העלם ליתעלם שיסתר שמו לךנברך לאורו

 עזמו יתברך אורו חוזר כן נלפלנה, הבריות להטהר הזאת הזהבלא
בין הזהמא הכלמרקים הם חיסורים לאבלנם גלוי, על גלוי ונלתגלה
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desarrollo, ya el hombre estaba destinado a soportar cierto grade de 
sufrimiento para asi poder alcanzar, tanto el como individuo y todo 
el mundo, la perfeccion final; y todo esto se generaria y 
desarrollaria a partir de la ausencia de la luz divina y de Su 
presencia, lo cual constituye uno de los flindamentos de la situacion 
del hombre en el mundo.

Y mas aun tras haberse incrementado la corrupcion espiritual 
producto de las transgresiones del individuo, 10 cual produjo una 
mayor ausencia de iluminacion divina y un ocultamiento del 
verdadero bien, llevando al mundo y sus criaturas a una situacion 
baja y despreciable. Por ello es necesario que, por medio del 
desenlace histdrico que la Suprema Inteligencia determine que se 
produzca,se rectifique esta situacion del mal.

Este desenlace historico, fundamentalmente hace referenda a los 
sufrimientos que recibe el hombre en la medida de su maldad, a fin 
de satisfacer al atributo de la justiciaE instituyo Dios, Bendito Sea, 
que aquellos individuos perfectos y justos puedan expiar con su 
sufrimiento por otros y asi librar al mundo de pesar.

Sin embargo, debido a que ellos mismos son individuos 
perfectos y dignos de recibir el bien y solo sufren por los demas, el 
atributo de la justicia, de hecho, se vera satisfecho con una pequena 
medida de sufrimiento, de la misma forma en que requiere un pesar 
mayor para quienes pecan en realidad.

Mas aun, por medio de sus sufrimientos, estos hombres justos 
incrementan su merito y su poder espiritual. Por 10 que podran 
rectificar aquello que malograron otros; o sea que no solo 
rectificaran lo correspondiente a su generacion, sino todo lo que se 
arruino del mundo desde que se inicio el pecado y hasta la 
actualidad. Y obviamente estos justos y piadosos ocuparan en la 
comunidad perfecta de la posteridad, un lugar de privilegio muy 
cercano a Dios, Bendito Sea.

9] Todo 10 hasta aquf referido no es solo producto de la justicia, 
sino tambfen del desarrollo del orden actual de las cosas, como ya 
lo discutimos. Pues como resultado de las transgresiones humanas 
la corrupcion se incrementa y se incorpora tanto en el hombre 
como en el mundo todo y provoca que la luz divina
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 והולכת כלסמרקת האלה החשובים יסורי ידי רעל בכלל/ בין בפרט
אל מדרגה אחר מדרגה העולם ומתקרב בלה, הבריאה מכלל לה
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השלמות.

 והוא הזה/ העולם בענעי להנהגה נמצא אחר שרש עוד י.
 שזכךנו, קומו ההצלה עוד להךבות סדרה, העליונה שהחכמה

 ועל שונים, בגופים שונות פעמים הזה לעולם תבוא אחת שנשמה
 אחרת, בפעם קלקלה אשר את אחת בפעם לתקן תוכל הנה זה לדי
 לדין הגלגולים, כל בסוף ואולם השלימה• עזלא מה להשלים או

 מן עליה שעבר מה כל כפי עליה יהלה הדין הנה לבוא, שלעתיד
 שיגיעו אפשר והנה בם. שהיתה המצבים וכלן עזנתגלגלה הגלגולים

 מה מצד לה שיגרם מה ק:פי מגלגלת׳ שנשמתו לאדם ענעים
וכפי זה, כפי מצב בעולם ההוא לאדם וינתן קודם, בגלגול שעשתה

• :  V • :  T -  T T “  T T T I * * T • :  - I  T ; T V

 לעיל. שזכךנו וכמו עליו לטל אשר המשא יהלה לו שלנתן המצב
 בכל שהוא מה לפי אדם, כל על כלדקדק שמו יתברך דינו וכבר

על לעולם יעמס שלא באפן מצבו, פרטי בכל - פרוש בחינותיו,
: • I  ••• : T -  •• T ;  T : •• T ״.* T ; -  T:  T ־

 אבל באמת, לו שאין אשכלה האכלתי, הטוב עזהוא הבא לעולם אדם
 החכמה לו שתפלג מה כפי הזה בעולם והפקדה הפלשא בלן לו לגיע

מעשיו. ידונו זה וקפי העליונה,
 יהלה איך הגלגול, של זה קענלן יכלעאו רבות בחינות פרטי והנה,

 אחר, בגלגול שקדם בלה ולפי בגלגולו, שהוא מה לפי נדון האדם
 נאמר: זה כל רעל והלשר, האכלתי הפלשפט פי על הבל לעזיהלה

 ואין ד); לב, (דברים וכר משפט״ דרכיו כל־ כי פעלו תמים ״הצור
 עצתו; ועבלק שמו יתברך בלחשבותיו לכלל שתוכל ידיעה בברואים

מקריהם ממקורות שאחד הכללים, שאר ככל ידענו הזה הכלל רק
V - I :  • I :  • -  -  •.• • T :  -  T : T : : -  T V - T :  -  I “

החקים אותם פי על הגלגול, הוא הזה בעולם האדם בני של
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 הענלן זה להעזלכלת שמו יךנבדך לפניו עזהוחקו הישרים רהפלשפבזים
כלו.
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progresivamente se oculte. Empero en la medida en que se elimine 
esta comipcion y las criaturas logren purificarse de ella, volvera a 
revelarse la luz de Dios y paulatinamente ira incrementandose. Y 
por medio del sufrimiento de aquellos individuos importantes, se 
purifica en general toda la creacion y el mundo se acerca 
lentamente a la perfeccion.

10] Existe otro principio importante en relacion a la providencia 
divina. Dios determine un aumento en las posibilidades del hombre 
de alcanzar su salvacion, como ya 10 comentamos. Por ello, un 
alma llega a este mundo en distintas ocasiones y en diferentes 
cuerpos, pudiendo de esta forma rectificar en uno de ellos aquello 
que dano en la encamacion previa, o alcanzar la perfeccion que no 
lograra anteriormente. Sin embargo, en el juicio final que se le 
efectue al finalizar su ultima encamacion, se tomara en cuenta su 
accionar durante las diferentes reencamaciones y 10s estados a los 
que se hallo expuesta.

Probablemente, la persona cuya alma se ha reencamado se vea 
afectada por situaciones que resulten de su accionar en la vida 
anterior; y en funcion de esto se determinara el estado en que se 
hallara el individuo en este mundo. Y de acuerdo al estado que se le 
asigne le correspondera un responsabilidad personal acorde, como 
ya 10 discutimos mas arriba.

El juicio de Dios, Bendito Sea, sobre las personas es 
absolutamente preciso y toma en cuenta los distintos aspectos de la 
naturaleza humana, incluyendo todos los detalles de la situacion 
exacta en la que se halla. De esta forma, en el mundo futuro, el 
mundo del bien verdadero, no debera cargar con una 
responsabilidad que en realidad no le compete; empero enfrentara la 
mision y la responsabilidad en este mundo que le asigne la 
Inteligencia Superior, en funcion de la cual se juzgaran sus actos.

Son numerosos los detalles que envuelve el concepto de la 
reencamacion, la forma en que cada individuo es juzgado en su 
vida actual y de acuerdo a la reencamacion pasada, para que de esta 
manera se constituya un juicio real y equitativo; y sobre todo esto 
esta escrito: “El Creador, es perfecta su obra y  todo sus senderos 
son justicia” (Deuter. 32,4). Y no existe en la creacion sabiduria
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 לכלקרי ת1וכלתחלפ ת1נ1ש סבות - שבארנו מה כל לפי נמצא יא.
 העמן אין ןאקלנם למוטב. ואם לטוב אם הזה. בעולם האדם בני

 הוא העמן אבל האלה. הסבות כלכל יפלשף שיקרה כלקךה שכל
וימצאו בעולם, האדם לבני מקרים ימשכו הסבות אלה שמכל

7* • • V • *  T * V: • י : : ״ *— T • :  T T T T T:

 החכמה ראכלנם אחרת. כלסבה ואחדים אחת, נלסבה נכלשכים כלקדים
 כלל לתקון נאות שהוא מה כל על תכליד ומשקפת היודעת הץליונה
 פי לעל בלחד, הדבדים כל עצתה בעבלק שוקלת היא הנה הבךיאה,

הסבות לכל אפשר אי אולם כי פרטיו. בכל העולם את מנהגת זה
V 7 7 • 7 : ־: T : T T V V V 7 ״ : T : V ־ *

 אקשר לבות קעכלים כי בשוה, תכליד תולדותיהם שיולידו האלה
 ץכות שלפי אפשר משל, דרך הנה, כי חברתה, את שתכחיש לאחת

 החלוק ולפי עני, - מעשיו ולפי עשר, אחד לאדם יגיע האבות
 האיש לעשה כבר עצבלם, הבלעשים לפי ואפלו עני; או עשר הכללי
 יהיה אחר וכלעשה אחת, טובה לו שתבוא בו הדין יהיה אחד נלעשה

 שוקלת העליונה החכמה ואולם ההיא; הטובה לו שתחסר בו הדין
 ואיש איש לכל ומןבלנת טוב, היותר הצד על הכל את ומכרעת

 הסבות, אחת אחר נכלשכים ענעים - פרוש אחר, כלבלין ענעים
לאדם, מקרה יקרה לא אמנם, אחרת. סבה אחר נמשכים וענינים

: * : T : * * T 7 * ־ ־ ״ “ T 7  7 Vl :  • VI :  • 7 : 7  V V

 לאדם אפשר אי והקרטים שזכרנו, הסבות כלן אחת כפי יהןה שלא
 לבליניהם הענעים כללי כשידענו הרבה, ןדענו וכבר כלם, שידעם

שזכרנו. וכמו

 שני בהם לש האדם לבני הקורים שהנלקרים שתלע, צריף ואולם יב.
 - תכליתיים פרוש אכלצעיים. והשני תכליתיים, כלקרים האחד בלינים:
 אחת בלצד לו ךאויים להיותם האךם, על נגזרים שיהיו נלקרים

שעל כדי לו, שיקרו כלקרים ־ ואכלצעיים למעלה, שזכרנו מהסבות
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que pueda contener la magnificencia del pensamiento divino y la 
profimdidad de su plan. Solo podemos entender un principio 
general, entre otros, que es el de la reencamacion, la cual constituye 
una de las fuentes de las situaciones del hombre en el mundo, 
siempre de acuerdo a la justicia recta que legislo el Creador para la 
perfeccion del genero humano.

11] De toda esta discusion obtenemos que existen diferentes y 
variadas razones para todos los sucesos del hombre en el mundo, 
tanto para el bien como en otro sentido. Sin embargo, es importante 
saber que no todo lo que ocurre es resultado de la totalidad de estas 
causas. Existen situaciones derivadas de ciertas causas y otras 
derivadas de causas diferentes. La Divina Inteligencia, que sabe y 
entiende todo aquello que es apropiado para la rectificacion de la 
creacion toda, Ella analiza con la profimdidad de su pensamiento 
todos los detalles en conjunto y de acuerdo a esto conduce el 
mundo en forma detallada.

[A pesar de que la creacion esta organizada de manera que se 
desarrolle en una relacion de causa y efecto], estas causas no 
necesariamente producen en forma permanente sus efectos, ya que 
en numerosas ocasiones se contradicen entre si. For ejemplo, 
probablemente le corresponda a la persona riqueza en fimcion de los 
meritos patemos, empero segun su conducta merece pobreza. Y de 
acuerdo a su situacion general, riqueza o pobreza. Y aiin en el caso 
de las propias acciones, existen algunas que el hombre realiza y por 
las cuales le corresponde recibir cierto bien, en tanto que por otras 
debe asumir una carencia de dicho beneficio.

Sin embargo, la Divina Inteligencia sopesa y decide cada factor 
de la mejor forma posible, creando las situaciones que afectan a 
cada individuo y que son producto de las diferentes causas. Por lo 
tanto, no le sucedera a la persona nada que no sea producto de 
alguna de las causas mencionadas; y los detalles es imposible que el 
hombre los conozca, y son numerosos los que ya conocemos, asi 
como las reglas generales de este concepto.

12] Y es necesario saber que las situaciones que afectan al 
individuo son de dos tipos: una la llamada situacion objetiva y la 
otra conductiva.



98פ״ג ח״ב / ה״ דרך

 אנפת בי ד׳ דף1״א כענלן: להוא לי/ עזראוי אחר מקרה 1ל עיע ידם
שעיהבי״  פרתי רגל שנעזברה לברכה: זכרינם חכמינו שפרשו א) יב, (י

שראוי ממקרה, שימלט אי לא); (נדה תחתיה סימא ומצא ונפלה/
:V t v : -  T *  T T  T : T״T- ״ • :T V VI

 לילך׳ ריצה שהןה בספינה הלך ולא שבןנעכב בגין לי, מיע שלא
עצמי לצרך שיהיו אפשר אלה, אמצעיים וגם בים; הספינה וטבעה

:T • : “  T : t ־V T : V  V -  • • T : V  T: ^ ״ .1

ידי על לשתביא זולתי, לצרך שיהיו ואפשר לי, שיקרו האדם של
“  T V :  T I V : : * V T : V :  I :  * V T T T V

לזולתי. רעה אי טיבה זה
T : T T T V

 שיגיעו שראוי דזענעים שער1שר במי העליינה/ החכמה ואנלנם,
הבל שימצא עד לי, יגיעו ידם שעל האמצעים כן גם תשער לאדם,

T T T * * ־ : *• -V • T : V T i* ׳ T ־ T ־ - - T - V . . -

באמת. טיב הייתר שהוא למה הדקדוק, בתכלית נגץר,
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Las primeras, son aquellas situaciones que se decretan sobre las 
personas en funcion de alguna de las causas arriba mencionadas. Y 
las conductivas son las situaciones que afectan al individuo para 
que por medio de ellas llegue a la verdadera situacion que le 
correponde. A esto se refiere el vers.: ‘Te agradecere Diospues Te 
enfureciste conmigo” (Isaias 12,1) el cual comentaron N.S. en 
relacion a quien se le rompe la pata de su vaca y al caer el animal 
halla escondido bajo el mismo un tesoro (ver Tal. Nidda 31). O si 
escapa de una situacion de peligro de la que no era merecedor, por 
ejemplo se retraso y no pudo tomar el barco en el que deseaba 
viajar y esa misma nave se hunde en altamar. Incluso estas 
situaciones conductivas es probable que ocurran en beneficio de la 
misma persona a la que le suceden o en beneficio de otro individuo 
al que debe sobrevenirle un beneficio o un peijuicio.

La Inteligencia Superior, asi como determina las distintas 
situaciones por las que atravezara el individuo, tambien determina 
10s medios que 10 conducir^ a las mismas. Presicion En Funcion 
De Lo Realmente Positivo.de manera que todas las cosas son 
decretadas con absoluta precision, de acuerdo a 10 mas conveniente 
en realidad.

http://Positivo.de
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דבייעיי פרק

העולם ואמות ישראל בעבין

 ישראל ע^ין הוא ,1שמ יתבלף שבהנהגתו הנמקים דזענינים מן א.
 באמת, שרים היותם נלאה האנושי טבע שמעד העולם, ואמות
 בלמחלפים כמינים ונבדלים ל/1גד שנוי שונים הם התולה ענעי ומצד

 שבו מה ונפלש מכזפיק, באור זה בעמן נבאר עתה והנה לגמלי.
מזה. זה מתחלפים שבו ומה לזה, זה מתדמים

שהוא ממה מאד עליון במצב היה חטאו טדם הראשון אדם ב.
T T r r  v ■  t • T  T T ־ :t * : v  T ־ • V

 וכידלגת ־ ג פרק א, בחלק זה עו.ןן באלנו וכבר - עתה האדם
 לאמה מאד, נכבדת מדלגה היתה ההוא המצב לפי האנושיות

היה חוטא, היה לא ואלו שזכרנו. כמו נצחית, רמה למעלה
־ ״ : ־ :T T  T • : T : ״ V: ■ • ״ : T T  -  T T

 הטוב המצב באותו והנה, עלוי; על עלוי עוד עלה1ומן משתלם,
פי על שמו, יתברר מחכמתו משער מספר תולדות, להוליד לו היה

T T : 1 ״“T : ■  T ; T • •  T :  t : •  T: ־ •

 כלם והיו שמו, יתבלל בטובו הנהנים לשלמות שלארי מה אמתת
ההוא. בטוב עמו נהנים

 מלפניו ושערו נגזרו שיוליד, ראוי שהןה האלה התולרות ואמנם
 בהם שיהיו - פרוש ?ליתדות/ בהדרגות כלשערות שמו, יהבלל

 כליחד, בסדר זה אחר זה ננלשכים וענפים, שלשים ונטפלים, לאשיים
משער הכל הענפים ומספר האילנות ומספר וענפיהם, כאילנות

• :T V - : - :  T״T “ ; T  T* ■־ : T

הדקדוק. בתכלית
 ודזעכירות החשל כלן בו ונקלל כלמדלגתו, כלאד ןלד כחטאו/ והנה/

ועמד ממדרגתו ירד האנושי המין וכלל שזכרנו, וכמו גדול, שעור
T * V ־ : t I • “  : - T V  : T- ־ • : - •T ;  T-

הנצחית הרמה למעלה ראויה בלתי מאד, שפלה במדרגה
״“; • ;T :  :  T T :  T - : ־ -T T T  T : • • ״

למדרגה אלא ומוכן מזמן נשאר ולא בראשונה, לה שהתעתד
T • * ; - :  T V  I t  I t \ :  :  T • T  T - - : • V

בעולם, תולדות הוליד ואת ובבחינה רב, פחיתות ממנה פחותה
:T • : t v • T • : T־ T  T * T

שזכרנו. הואת השפלה במדרגה כלם
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Capitulo 4

ISRAEL ENTRE LAS NACIONES

1] Uno de los profimdos conceptos que involucra la idea de la 
Divina Providencia, es la de Israel entre las demas naciones. Pues 
desde un punto de vista enteramente humane ambas son 
exactamente iguales, sin embargo bajo la perspectiva de la Tora 
son absolutamente diferentes y deben ser tratadas como dos 
especies de total disparidad. Y ahora nos explayaremos sobre este 
concepto ampliamente y explicaremos los puntos que ambas 
poseen en comiin y aquellos en los que difieren.

2] Adam, el primer hombre, previo al pecado original se hallaba 
en un estado sumamente elevado, muy por encima del estado en 
que se halla el ser humane en la actualidad (ya hablamos al 
respecto en la seccion 1 cap. 3). El nivel del hombre en aquel 
estado era realmente un nivel digno de la excelencia etema, como ya 
lo vimos. Y de no haber pecado, hubiese logrado la perfeccion y 
alcanzado una elevacion permanente. En aquella situacion de 
excelencia debia de engendrar futuras generaciones, en una cantidad 
determinada por la Inteligencia Divina, en funcion de lo realmente 
necesario para la perfeccion de quienes se deleitan en la bondad de 
Dios; y todas esas generaciones hubiesen obtenido el verdadero 
placer junto a Adam. Y Dios determine y decreto que todas esas 
generaciones que vendrian se constituyesen con diferentes niveles. 
O sea, algunas de dichas generaciones serian primarias en tanto que 
otras secundarias; unas raices y otras sus ramificaciones. Las 
futuras generaciones derivarian de las anteriores asi como las ramas 
se originan en el ^bol; y tanto el numero de arboles como el de 
ramas estaria determinado en forma precisa y exacta por la 
Inteligencia Divina. Cuando el hombre peco, cayo del alto nivel 
original en que se hallaba y atrajo sobre si un altisimo grado de 
obscuridad e insensibilidad, como ya 10 expusimos mas arriba. Y 
todo el genero humano bajo de su nivel a uno muy inferior, indigno 
del nivel etemo al que se hallaba destinado originalmente; y quedo



102פ״ד ח״ב / ה׳ דרך

 המין מדרגת בכלל מהמצא דולל לא כן, פי על אף ואמנם/
עזהיה הבחינה מן עליונה בחינה - האמתי עזרעזו מצד - האנועזי

V ד i י - • T T V  t : v  T • :  • • - ; t  : t

 עזלא לגפלרי/ דזראעזון אדם נדחה ולא קלקולי/ בזמן אז הזה המין
במדרגה בפעל נמצא אבל העליונה, המדרגה אל לשוב יוכל

“ T ; •  T • :  T : V T  V T ־ ; - ; ־ •T

העליונה. המדרגה אל כחנית ובבחינה השפלה
: -T T • ; T״  • T  T ־ ־ : • •T : V T  T

 באותו שנמצאו ההם התולדות לפני הוא, ברוך האדון נתן והנה
 המדרגה מן עלות1להך וישתדלו חץקו,1ש?ן הבחירה, את הזמן,

כמו לדבר, זמן להם והניח העליונה, במדרגה עצמם ולשים השפלה
: -T : r r  T - ! • -  t ; •  • t ;  t t ־ • • :T T - I - :  V T :

דרר ועל - הזה להשתדלות נאות היותו העליונה החכמה ששערה
V ־־ ״; I  V V “  :  V •  :  “  t  • ”  T v :  T : V T T : T •  T

 בקבוץ והמדרגה השלמות משיגים לשנהיה לנו, עתה שמנחת מה
שהוא מה כל הנה, בי - לעיל שזכרנו כמו הבא. העולם בני

: —T T  :  T “  T T: • ״ • • “ V ״  T

ה צריף השתדלות גבול. לו שילז̂

ההשתדלות שזה ראוי, היות העליונה החכמה ראתה והנה ג.
T ־־ T T “ ״ : V  T V:  T ;  V T T : T “ ־ :

 ההשתדלות זמן ברזחלה שיהןה - פרוש וענפיי, לשךשיי חלק1לך
 המין כי והינו, שבהם; לענפים כף ואחר שבתולדות, לשרשים
 נון ויתקן כראוי עמנו שיקבע עדין צריף הןה כלו, האנושי

 שיקבעו ראוי, היה הנה ההדרגה, סדר ולפי בו; שנך;יו הקלקולים
במדרגה לעמד האדם תולדות של וראשיהם שרשיהם בראשונה

T y  y .  y  V -  T : V : T T • T

 אחר תמיד למשכו הענפים בי וענפיהם, הם בה ולעמדו בלתקנת/
השרש.
 מכלל שיזכה שמי הזה, השרשי להשתדלות הזמן הגבל והנה

 להגיע בלדם והלה נפתח זה שער שהלה הזמנים באותם הנמצאים,
 מוכן ולקר, טוב אחד לשרש יקבע כראוי, עצמו את ולבין הע^לן, לזה

אדם ולא הטוב, במצב אדם שהוא למי הראויה הרמה, למעלה
־“ ־ : T־ T V • :  T ; T  T T T  T ־ : T T

 לו הךאולים תולדותיו להוציא לו שינתן לשיג וכן הפגקלקל, במצב
 הוא השיג שכבר והמצב המדךגה באותו ־ פרוש בבח^תו, כלם

בשרשיותו.
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resignado y depuesto a un nivel siwnamente inferior. Y bajo esa 
Concepcion engendro las futuras generaciones del mundo, todas en 
esa categoria degradada de la que hablamos. Sin embargo, no dejo 
de contener el genero humano, debido a su raiz verdadera, un 
aspecto de la exclencia que poseia en el momento de su deterioro y 
no se desplazo al primer hombre totalmente de manera que no 
pueda regresar a su nivel de exelencia, empero de hecho se halla en 
un nivel indigno, aunque potencialmente posee el altisimo nivel 
original.

Y le proporciono Dios a esas generaciones descendientes de 
Adam, el albedrio, para poder superarse y elevarse desde su 
decadencia hasta alcanzar el nivel superior. Y les determine un 
lapse para lograr dicho objetivo, el que la Inteligencia Superior 
considero adecuado para alcanzar la meta propuesta; de la misma 
forma en que hoy nos permite a nosotros la posibilidad de alcanzar 
la perfeccion y el nivel que nos permita acceder al mundo por 
venir, como ya 10 citamos mas arriba, pues todo aquello que 
requiere un esflierzo debe poseer limitacion.

3] La Inteligencia Superior considero como apropiado, que el 
citado esfuerzo se divida en un periodo raigal y otro derivado del 
anterior. Significa, que originalmente existiria un periodo de 
esfuerzo para las raices y posteriormente uno para las 
ramiflcaciones de las mismas. Pues el genero humano en su 
totalidad debia recobrar su estado original y rectificar el dano 
espiritual producido en el. Y segun el procedimiento instituido, 10 
apropiado era que en principio, las generaciones de raiz, 10s 
principales descendientes de Adam alcancen el estado de elevacion 
y rectificacion espiritual y al permanecer en dicho estado 10s 
descendientes de las mismas tambien lo harian, pues la ramas 
siempre poseen las caracteristicas de la raiz. El tiempo destinado 
para este esfuerzo de las generaciones raices, fue limitado a todos 
aquellos que pudiesen alcanzar en esos tiempos, la excelencia; y 
para ellos se abrieron 10s portones y la posibilidad de acceder a ese 
merito. Y quien se aprestase adecuadamente, seria determinado 
como una raiz apreciada y buena, preparado para el nivel de 
excelencia digno de quienes alcanzaron el estado del hombre
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 תו1א כל והנה, הפלגה. זמן עד ן1הראעז מאדם הזה הזמן והיה
 הנוף, כגון: - לרבים האמת דוךצים צדיקים חדלו לא הזמן

 וכיון עצממ, את עזיתקנו אותם ומזהירים - ועבר עזם בגתועזלח.
 במדת עזפט הפלגה/ בזמן דהינו הבריות/ עזל סאתם עזנתמלאה

 העזךעז?י/ ההעזתדלות ץמן עזעמר ראוי היות עזמו/ ירנברך מקזפטו
 העזרעזים/ בבחינת לקבע עזראוי מה עזיקבע הדברים/ עזל קצם והיה
 ההוא. הקץ עת עד ונךזןה נוזגלגל עזכבר מה לפי

המדרגות כל וראה האדם/ בני כל על עזמו יתברר העזגיח ואז
:T ; ־־* T T T :  T T T  T - : • ־

בם/ וקבעם מעעזיהם/ כפי ההם האנעזים בם עזיקבעו ראוי עזהיה
T • T - 5 T  T i  *T • V T T T V- • ; - - : ־ ־ ■T T T I :  V

נגזר כן הם/ עזהנחו מה כפי והנה/ עזזכרנו. כמו העזרעזיית/ בבחינתם
• : •T -  T T• ־ ; : T V: ״ • • • : • i - “1 ~ נ  \  f: •“

ראוי עזהיה ערtע עזכבר מה בפי התולדות/ מוציאים עזיהיו עליהם
- - :V V: • • T “ י : V  * • :  T ־ •••T T T

 בהקו אחד כל בעולם/ קבועים כלינים כלם ונמצאו ההוא/ ךעזtלע
 תולדותיהם להוציא להם ונתן עזבבריות/ המינים עזאר ככל לטבעו/
המינים. עזאר ככל ובחינתם/ בחקם

\ :T ;  T :  T T • :  ■ T ־ • •

במדרגה לעזאר ראויים העליון/ המעזפט לפי כלם/ נמצאו ואמנם/
:t : t \ ד • : : * ־ ■I : V T  t : ־ *T• * “• • : T־

החטא/ מפני ותולדותיו הראעזון אדם לה עזהגיעו העזפלה האנועזית
V t T י : -V T T־ • T : : 1  • T  T T  T

 ונקבע עלה/1לנן במעעזיו נבחר לבדו לאבנרהם כלל/ מזה גבוהים ללא
העליונה/ במדרגתו האנועזיות מציאות כפי ויקר/ מעלה אילן להיות

T : V T  T - ; - J  • • . * : T  • :  • ;  It T :  V \  i  I  T • : •

חקו. כפי ענפיו להוציא לו ונתן
ידועה/ במדרגה מהן אחת כל אמות/ לעזבעים העולם נתחלק ואז

: T \  • :  • :  T T I * T - ־ *• V י : T : T

 האנועזיות בבחינת ליעוראל בעזפלותל/ האנועזיות בבחינת כלן אבל
בעלויו.
 הגלגול והתחיל העזרעזים/ עזער נסתם הזה/ העמן אחר להנה

פי על עזאח ונמצא/ ענינו; לפי אחד כל פים/ בע וההנהגה
- ־־ T T : ־־ ־• : : T : • • ; T V  T • T : ״ ; I -  V T - .

כף/ אינו באמת עזוה, הקודמים לעמן עתה ענענו נראה עזלכאוךה
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previo a su decadencia. Asimismo lograria el merito de original 
ramificaciones en su mismo nivel; o sea en el nivel de excelencia 
alcanzado por la raiz. Este periodo se extendio desde Adam hasta la 
generacion de la disgregacion (en que intentaron construir la Torre 
de Babel). Y durante todo ese lapso no cesaron 10s Tzadikim 
(personas rectas), quienes manifestaban la verdad a las multitudes, 
por ejemplo Janoj, Metushelaj, Shem, ‘Eber; ellos advertian a la 
gente que rectificacen sus errores. Empero al colmarse la medida 
limite para el error humano, en la citada epoca de la disgregacion, 
juzgo la Divina Justicia de Dios, Bendito Sea, que era apropiado 
culminar el periodo de esfuerzo raigal. Y es entonces que culmino 
el periodo de raiz y ya las cosas se determinaron en el nivel 
alcanzado por las raices hasta el momento de dicha culminacion. 
Entonces, Dios escudrino al genero humano y percibio todos los 
niveles que alcanzarian aquellos hombres segun sus hechos y los 
determine como raiz. Y en funcion de lo alcanzado por ellos se 
estipulo el tipo de ramificaciones que generarian; todo segun lo que 
ya se habia instituido en las raices, de manera que todo 10 existente 
en el mundo (incluso el humano) posee las cualidades apropiadas a 
su naturaleza, generando una descendencia que permaneceria con 
esas mismas caracteristicas individuales.

Por 10 tanto, la Justicia Superior determine que el hombre ya 
permaneciera en el nivel de degradacion en que cayera Adam, 
posterior al pecado original y no pudieran trascenderlo en absolute. 
Solo Abraham fue electo por sus actos y por haber logrado elevarse 
a un nivel de excelencia superior y fue determinado como el gran 
arbol destinado a producir ramificaciones que poseyeran sus 
caracteristicas.

Y entonces el mundo fue dividido en 70 naciones, cada una de 
las cuales ocupo un nivel determinado, empero conservando el 
nivel de degradacion humana conocido, en tanto que Israel 
continuaria con el nivel, aunque humano, empero de elevacion.

Despues de todo este periodo, concluyo el lapso raigal y 
comenzo el proceso y desarrollo de las ramificaciones, como ya 10 
adelantamos.

Por 10 tanto, aunque aparentemente nuestra situacion es similar a 
la anterior, en realidad no es asi; y hasta la epoca de la division del
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 הדברים ונסגל^לו שיות,1דזאנ לשרשי הזמן הןה הפלגה עד אלא
 והתחיל המשפט, כפי הדבר נקבע זה, זמן קץ וכשהגיע זו, בבחינה

עתה. בו שעודנו הענפים, זמן שהוא אחר, זמן

 שאר לענפי אפלו מקום ונתן גזר שמו, יתברך וחסדו טובו ומרב ד.
 בענפיו ויכללו כלשךשם, עעמם ןעקרו ומעשיהם שבבחירתם האמות,

 יתברך שעשהו מה להוא, ירצו; אם השלום, עליו אבינו אברהם של
 רך ״ונבךכו לו: ואמר לגרים, אב השלום עליו אבינו לאברהם שמו

 בזה, ישתדלו לא אם לאולם ג); יב, האדמה״(בראשית כלשפתת כל
הכזבעי. ענעם כפי השךשיים אילנותיהם תחת ישארו

 לאילנות כלתחלק האדם תולדות שכלל שכמו שתדע, לצריך ה.
 עצמו, ברני ואילן אילן כל כן שזכרנו, כמו עמהם ועלפיהם שךשיים

 שאר כל ומתפךטים נמשכים שמהם הראשיים, הענפים בו יבחנו
הפרטים.

 הכוללים, - השלום עליו אבינו אברהם של אילנו ענפי ואכלנם,
 לנעשית ממצרים, שיצאו אותם שהם רבוא, ששים עד הם הנה
 הבאים וכל יע^ךאל; ארץ נחלקה ולהם הישראלית, אמה מהם

 להנה האלה. הכוללים הענפים לתולדות פרטים נחשבים אחריהם,
פרקו. על זה אילן שעמד נקרא ואז התורה, נתנה לאלה

 שתלה האמות, כל עם הוא ברוך הקדוש עשה גדול חסד לאולם
 כלם על התוךה את והחזיר התורה, מתן זמן עד עוד דינם

 שיתעלו להם אפשר הןה עדין אותה, מקבלים היו ואם שיקבלוה,
 ונקתם לגנלרי, דינם נגמר אז רצו, שלא וכיון השפלה, ממדרגתם

 איש לכל נשאר זה ואך פתיחה, לו שאין סתום בפניהם השער
 תחת בבחירתו ליכנס בעצמו שיתגיר בפרטיהם, הענפים בלן ואיש
אבינו. אברהם של אילנו

היתה אבל האלה, האמות את להאביד הגזךה היתה לא לאולם, ו.
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hombre (Babel) se extendio el periodo de la raiz en la sociedad 
bumana; y asi continuaron las cosas basta llegar al final de dicbo 
lapso momento en el cual se determinaron las cosas segiin la 
naturaleza lograda y comenzo la otra epoca, la epoca de las 
ramificaciones en la que aun permanecemos.

4] Y en el amor y la dileccion que Dios siente por el bombre, 
determine que aun las ramificaciones de las demas naciones 
tuvieran la posibilidad, por medio de sus actos, de trascender sus 
raices y pudiesen contarse entre las ramificaciones de Abraham si 
asi lo deseasen. Por ello, 10 convirtio Dios a Abraham, nuestro 
patriarca, en el padre de 10s proselitos y Le dijo:

“V se bendecirdn en ti todas las familias de la tierra ” (Genesis 
12,1). Empero para ello deben realizar esfuerzos, pues de lo 
contrario permanecerian sometidos a sus caracteristicas naturales.

5] Es asimismo necesario comprender, que de la misma manera en 
que colectivamente existe una division de raices y ramificaciones, 
en cada individuo se pueden observar raices de las cuales se 
proyectan ramificaciones con sus caracteristicas particulares. El 
^bol de Abraham, nuestro patriarca, incluye 600.000 
ramificaciones. Elios son 10s que salieron del cautiverio egipcio y 
se convirtieron en el pueblo de Israel y a ellos les fue entregada la 
Tierra de Israel. Y todos los sucesores son considerados derivados y 
detalles de dichas ramificaciones basicas. A ellos (600.000 judios 
salidos de Egipto) les fue entregada la Tora y entonces este arbol 
alcanzo su punto de maduracion. Sin embargo, una gran 
misericordia demostro Dios con los demas pueblos, al offecerles la 
posibilidad, en el mismo momento de la revelacion de Sinai, de 
recibir la Tora; y de haberlo hecho, podian trascender su nivel 
inferior. Empero al rechazar esta oportunidad, se dictamino su 
juicio definitivamente y se cerraron las posibilidades ante ellos en 
forma irreversible. Sin embargo, posee cada individuo la 
posibilidad de convertirse -al judaismo- e ingresar por su fibre 
desicion, a Formar Parte Del arbol de nuestro patriarca Abraham.

6] El decreto, sin embargo, no determinaba el exterminio de
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שהיה אנושיות מין והוא שזכרנו, השפלה במדרגה שישארו הגזרה
“ ; *•V T ״ T ״־ : ־־ ־ T ״ : T V  T T: ־ T T V ״ V5 I • ; ־

לו גרם בחטאו והוא הראשון, אדם חטא לא אלו ימצא שלא ראוי
“ T : 1  • T  T T  T T  * - T •  V T

 שהיא פי על אף אנושיית, בחינה בהם שיש כיון ואנלנם, שימצא;
 שךאוי מה מעין להם שידזיה הוא ברוך הקדוש רצה שפלה,

 בני נשמות כעין נשמה להם שידזיה והינו האמתית, לאנושיות
 יקנו כלצרות להם ויהיו הרבה, מהם שפלה שהיא פי על אף לשראל,

 והן לבחינתם, שךאוי מה כפי כן גם רנ^שיית, גופיית הצלחה בהן
נח. בני מצוות

 יהלה אם כך ללזיותם הדברים כל נזמנו הבריאה מתחלת והנה
התנאי, על והענשים ההזקים שאר כל שנבראו וכמו האדם; שיחטא

T T:  T : I* •« V -  T : T : : • V : T T T T : V V ־ ־ ׳ : •

לברכה. זכרונם וכמאמרם
• ־ : - ;T T : T ״ T : •  T

ולנפש ישראל, זולת אמות תמצאנה לא הבא, לעולם ואולם, ז.
; T T T ■־ T V T • T “ ״ : V V : •• T

על ונספחת נוספת בבחינה - מציאות ינתן העולם אמות חסידי
\ T * T T •* י * ; י : * V V T : ־־ “ ־

זו ובבחינה לאדם, הנטפל כלבוש להם נטפלים ויהיו עצמם, ישראל
; •T" : ־ : T־ ־ : : •V T • T : ■ : ״ * T־ • ; •  T T T  T

כלל. בלזה יותר שלשיגו בחקם לאין הטוב, כלן שלגיע מה להם לגיע

 שבעים הוא ברוך הקדוש שם כך, העולם שנחלק בשעה והנה, ח.
 האלה, האמות על הבונלנים הם שיהיו הכללאכי, בלסוג פקידים

 לא שמו יתברך והוא עניניהם, על ומשגיחים עליהם, ומשקיפים
 עליהם לעזגיח הוא והשר כללית, בהשגחה אלא עליהם לשגיח

 דבר ועל זה; על הוא ברוך האדון לו שפלסר בכח פרטית, בהשגחה
 ב); ג, (עמום האדפלה״ בלשפחות כלכל לדעתי אתכם ״דק נאמר: זה

בפרטיהם, שמו יתברך ידיעתו ושלום חס תעדר זה מפני לא ואמנם, . Y . ןן■ . . . . . . . . J . ; V •• T ׳ : T : ־ .  ' :  I  “  T : • T

הוא, הענין אבל מעולם, שמו יתברך לפניו וגלוי צפוי הכל כי
« ” T T ;  T :  T ן • ־ ! : • : *• T *׳ :T : * T T ■

 שנבאר בבלה תבינהו, זה ודבר לפרטיהם; וכלשפיע בלשגיח עזאינו
דשמיא. בסיעתא לפנים עוד
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dichos pueblos, sino que permaneciesen en el nivel de degradacion 
a que hicieramos referenda, o sea el tipo de ser humano que no 
debia existir de no haber pecado Adam, el primer hombre, quien 
con su transgresion genero dicho nivel inferior. Empero siendo que 
poseen un aspecto basico humano, aiin en un nivel inferior, fue 
voluntad de Dios proporcionarles cierta caracteristica, similar a la 
del ser humano real, o sea el alma, la cual poseen semejante a la del 
pueblo de Israel. Y aunque el nivel de dicha alma no alcanza el del 
alma de Israel sino que Es sumamente inferior, poseen Mitzvot (7 
preceptos universales) denominados preceptos Noajicos (Shiv’a 
mitzvot bene Noaj), 10s cuales les permitirdi adquirir el exito fisico 
y espiritual, siempre de acuerdo a su nivel. Todo esto fue instituido 
desde el comienzo de la creacion, previendo la eventualidad del 
pecado humano; asi como fueron creados todos los demas efectos 
Daninos y sufrimientos en forma condicional, como 10 expresaran 
N.S. de bendita memoria.

7] Pero en el mundo venidero no existirm otras naciones sino 
Israel. Y a las almas de los hombres justos entre las naciones se les 
proveera de una existencia adicional y agregada a la del pueblo de 
Israel; ellos seran secundarios al judio asi como la vestimenta 
es secundaria al hombre que la viste. Y en este sentido es que 
recibiran parte del bien ya que su propia naturaleza no les permite 
acceder a un grado mayor.

8] Desde el momento en que el mundo se dividio de esta forma, 
en 70 naciones, designo Dios 70 comisionados angelicales que 
debian supervisar a estas naciones y todo lo referente a ellas y D-s 
solo las observaria en forma generica, siendo citado el angel 
supervisor quien las controlaria de manera particular, con el poder 
que le entregara el Todopoderoso para tal fin. Sobre esto esta 
dicho: “Solo a uds. conoci entre todas las familias de la tierra“ 
(Amos3,2).

Sin embargo, no por ello disminuye el conocimiento de D־s 
sobre la situacion de los demas pueblos, pues todo es evidente ante 
El desde siempre; empero esto significa que El no observa ni ejerce 
una influencia directa sobre las demas naciones y sus detalles.

Todo esto sera mas comprensible al explayamos en la proxima
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 כל תקון הוא ברוך ן1האד תלה ישראל/ של גע\יהם7במ ואולם ט.
 - הנהגתו את כביכול ןש^נבד שזכךנו/ כמו ועלוייה הבריאה
 פי על - ושלום חס ולהזזעלם לסתר או ולהשפיע, להאיר לפעלם,

 בכל־ציאות יגרעו ולא יוסיפו לא האמות, מעשה אך מנשיהם.
 לעצמם וקזשיכו אבל בהסתרו, או שמו יתברך ובגלויו הבריאה

 או שלהם בשר כח ויוסיפו בנפש, ואם בגוף אם הפסד, או תועלת
וחלישוהו.
 אמות על משגיח הוא ברוך הקדוש שאין פי על אף ואמנם,

או יחיד לצרך בהם עליהם שישגיח אפשר כבר בפרטיהם, - העולם ^ ^ . J ״ .ן ^ .. . V : V T V . .  - J  -  . .  -  . .  J י T ״

 שבאךנו דזאמצעיים המקרים בבחינת זה אכלנם נלישראל; רבים
הקודם. בפךק
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secci6n.

9] Empero en la conducta del pueblo de Israel hizo depender el 
Senor del universo la rectificacion y elevacion del mundo todo, 
como ya lo citamos. Y sometio -si es posible asi expresarlo- Su 
Providencia a la conducta del pueblo de Israel. La forma de actuar 
del pueblo de Israel seria la causa de la iluminacion y la 
prosperidad o la ausencia y obscuridad en el mundo.

Y el accionar de los demas pueblos no adicionaria ni restaria en 
la existencia de la creacion y en la expresion de Dios, Bendito Sea 
o en su ocultamiento en el mundo. Solo se hallan en condiciones de 
atraer sobre si beneflcio o perjuicio, tanto fisico como espiritual, 
agregando fuerza a sus cuerpos o debilitandolos. Y aunque Dios no 
controla en forma directa a las demas naciones en todos sus 
detalles, es probable que se involucre en la providencia de estas 
naciones si ello fiiese necesario para una persona judia o para la 
nacion hebrea. Empero esto se realizaria en el contexto de las 
situaciones eventuales, citadas en el capitulo anterior.
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חמיישיי פרק

ההעזגחה באפן

 ההשגחה; עזבאפן במה נדבר עתה ההשגחה, משפטי באךנו הנה א.
 והשני שמו, לתבלך בהשקפתו האחד עקריס, לשני לתחלק זה וענלן

בהשפעתו.
T X : “  :

 בל, יודע שמו יתבדר עזהוא לרענו כבר - שמו ימברך בהשקפתו ב.
 כי בעבר; ולא בהווה ולא בעתיד לא כלל, ידיעה חסרון אצלו ואין
ממנו נעלם ולא מעולם לפניו הוא צפוי כבר - ויהיה שהיה מה כל

T ־ T T V ; ־ ; V • T : V ; T •• T T ; T T : V

 בכל שמו, יתברר אצלו, ונודע לפניו הוא גלוי ההווה וכל דבר;
 על מעזקיף שהוא נקרא א?ןנם כלל; ממנו נקתר ולא בחינותיו
בגבול מגבלות גזרות עליהם וגוזר אותם, דן שהוא מה - הדברים

- : T • ־־ T I t  V ; •י X : \  :  V • ;

השם בעזר לפנים מזה נדבר ועוד בהם, החדשם שלךצה הץמן

 באותו לכעל, שמו יסברף ךצונו שיוציא מה הוא - השפעתו אך ג.
 בסדר כליותיו שסדר בהיות והנה, חפץ. שהוא וההדרגה הסדר

 שךצה כמו הנה, הזה, בסדר שחפץ מפני והשתלשלות, הדרגה
 בבחינת בו רוצה כן הנבראים, מציאות בבחינת זה בהשתלשלות

בכל מקימם ־ זה ובסדר עניניהם, בכל ופעלותיהם, התמדתם
- : T : V •• \  ;  T T T ״ ג : ״* V V -  ; V : 1־ : T ; T

 הוא והנה החסיהם. בענעם שרצה למה בהם, ומשפיע בחינותיהם,
 במדרגה, שתחתיו למלאך - והמלאך למלאך, ושפיע שמו יתברך

 בגשמיות, יפעל האחרון שהמלאף עד מדרגה, אחר מדרגה וכן
יתברך ךצונו גזלת שועאה מה כפי אותו, לחדש או דבר, לקים
שמו.

 בלך1ין כזמנו אלא אינו שהיא, מדלגה בכל הווה כל קיום ואמנם,
כל והשתלשלותם, הנכךאים בכחו מקים שמו יהבלך הוא כי שמו,
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Capitulo 5

COMO ACTIJA LA PROVIDENCIA

1] Hasta aqui, desarrollamos las leyes que rigen la providencia 
divina, ahora hablaremos sobre la forma en que esta actua. En 
general, podemos dividir sus procedimientos en dos principios; uno 
involucra la Percepcion Divina y el otro Su influencia.

2] En relacion a la Percepcion Divina, ya comprendimos que 
Dios, Bendito Sea, conoce absolutamente todo, siendo imposible 
que exista algo que ignore tanto en el pasado, como en el presente o 
futuro. Pues todo lo que sera o fue, ya se halla expuesto ante El 
desde siempre y no hay nada oculto a su vision. Todo el presente se 
halla ante El en todos sus aspectos sin que nada se le oculte. 
Nosotros denominamos percepcion de Dios, al juicio que El ejerce 
sobre el hombre, 10s decretos que emite sobre el ser humano y la 
forma en que los altera dentro de los Ifmites del tiempo. Ya nos 
explayaremos sobre este punto en el proximo capitulo.

3] Empero al hablar de Su influencia, estamos hablando del 
sistema y el orden que El utiliza para transladar Su voluntad a la 
accion. Dios, creo todo lo existente en un sistema paulatino y 
secuencial, pues El decidio este orden en la naturaleza de las cosas. 
Asimismo instituyo este sistema en el mantenimiento y las 
funciones de todo. Por medio de este sistema todos los detalles de 
la existencia son sostenidos e influenciados por Dios tal como El 10 
decide.

Dios ejerce la primera influencia en un angel y este a su vez lo 
hace con otro por debajo de su nivel y asi sucesivamente hasta que 
el ultimo angel actua sobre la materia fisica, a fin de mantenerla o 
renovarla, segun la orden emitida por Dios, Bendito Sea. Sin 
embargo, la existencia de todas las cosas depende exclusiv2unente 
de Dios, Bendito Sea, ya que El es quien con Su poder sostiene todo 
lo creado y su desarrollo, en cada caso segun sus aspectos
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 הנבלצאים סדר כפי לגשמיות, הפעלות הוצאת אבל ענינה כפי אחד
שזכרנו. בהךרגה נעשה זה למעלה, שזכרנו החסיהם

 משמרתו על לעמד פקיד, כל בטבע הוא ברוף האדון שם והנה, ד.
 באותו אלא כלמשמךתו ידחה ןל'א ןדו,5 שנקלסר מה בגבורה ולקים
 ישתדל האילנות שר משל: דרף הוא. ברוך האדון שסדר הסדר

 שמו, יתברך מלפניו הגזרה בהיות ואולם אילנותיו, להחזיק ויתאמץ
האילנות שר וידחה עליו, שיגזר מה כפי הרוח את הרוח שר יחזק

. T V “  T -  I ־ * : ־ V T • : T T •• T * V ־ T . T

 דזאלה ברבדים ויש הרוח. בכה מאילנותיו זה כפי מעקרו זה, כפי
 הגשכלי, הטבע פקידי המלאכים ןש כי רב; ופרטיות רבה הדרגה

 שרי ועליהם הטבעיים, בדוקותיהם הגשכליים חלקי כל המחזיקים
 הגזרות; לפי הענעים לסבב הטבע, מלאכי הבוניעים הגמול, גזרות
שמו. יתברך הנדזגתו סתרי נפלאות כפי לפרטים, פרטים וכמה

 ותחתונים, עליונים הכל, על משקיף שמו יתברך הוא ואולם ה.
 כל מסבב ולזה הכללי, השלמות אל תמיד ומכון וענפים, שרשים

 אלה בהכנתם, שנמצא מה כפי בפרטיה, העמן ונחלק הבריאה;
 מה כפי אחד כל לנוח; לאלה לצרף׳ אלה לקרב, ואלה לדחות,
השלמות. על הבריאה כלל להקים לו, שיגיע שראוי

 עת בכל כראשית סדרי כלשנה כרצונו שמו׳ יתברך הוא, והנה ו.
 שיגזר כמו שונים, כדברים - כחפצו ונפלאות נסים ועושה שירצה,

הזמן. ולפי העמן לפי הכריאה, לתועלת נאות היותו
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particulares. Empero todo 10 que ocurre en este mundo fisico 
ocurre de acuerdo al sistema ya instituido para todas las cosas y el 
cual procede en forma paulatina, como ya 10 referimos mas arriba.

4] Dios, proporciono a la naturaleza de cada uno de esos angeles 
supervisores por El creados, el poder para permanecer en sus 
puestos y llevar a cabo con fuerza la funcion que le fuese asignada. 
Y no podra ser removido de su puesto sino por medio del sistema 
que determine Dios. Por ejemplo, el angel supervisor encargado de 
los arboles, se esforzara y tratara de mantener sus arboles; empero 
siendo que decreta Dios, Bendito Sea, que el encargado de los 
vientos incremente los mismos en la medida que se lo encomienda 
Dios, de esa forma se desplaza el angel encargado de los arboles y 
estos son arrancados por la fuerza del viento. Y existen en estas 
cosas numerosos detalles y muchos niveles, pues existen entre los 
angeles aquellos que se encargan de la naturaleza fisica de las cosas 
y supervisan y fortalecen los distintos aspectos y procesos de êste 
mundo. Por sobre ellos se hallan los ^geles de los dictamenes de la 
recompensa, quienes dirigen a los angeles de la naturaleza para 
presentar las situaciones en funcion de dichos dictamenes. Todo 
esto envuelve numerosos detalles, los cuales responden al 
grandioso misterio de la Providencia divina.

5] Empero Dios, Bendito Sea, observa todo, tanto 10 superior 
como lo inferior, raices y ramificaciones y 10 dirige en funcion de la 
perfeccidn general; y toda la creacion gira en tomo a este punto.

Este concepto general afecta a cada individuo de acuerdo a su 
particular estado de preparacion. En funcion de esto, se decidira si 
sera apartado de las cercanias de Dios o se lo acercara, si sufrira 
para purificarse o se le permitira la serenidad; en cada caso de 
acuerdo al merito alcanzado, para que de esta manera se encamine 
el mundo hacia la perfeccion.

6] Esta en la voluntad de Dios, alterar el orden de la creacion 
cuando asi 10 decida, realizando milagros y maravillas que El 
considera necesarias para el beneficio de la creacion, de acuerdo al 
momento y las circunstancias.
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 נה1הך ״תנאים ;:ךכה:1ל זכרונם חכמינו שאמךנר ןה הוא ומה
 לא ה) בראשית (רבה — בראשית״ מ^שה כל עם הוא ברוך הקדוש

 בכל הוא משנה ודאי כי מעתה, דבר הוא ברוך הקדוש ישנה שלא
הראה הבריאה שבעת הוא, העניו אבל גמור, שנוי שירצה עת

*• V I t  :  • T T T * V ; • V ; ־ : • T : V T

 והתכלית מציאותם, ואמתת ענעם הנבךאים שרשי לכל והודיע
 יהיה ומה בגלגוליהם, לסבב היו עתידים מה ואל שנבלאו, למה
 האכלתי, הטוב לתכלית הולך היה שהבל מדעו, והשיגו ענינם; סוף

 לברכה זכרונם חכמינו שאכלרו מה והוא בו; ושבלחו בדבר, ונתלצו
 חולין יא, השנה (ראש נבלאו״ לדעתם בלאשית מעשי ״כל אחר: במקום

 ואכלתת וחקם ענעם אכלתת הוא ברול הקדוש כשהודיעם ואבלנם,
 היה לשלמותם, כלצטלך שהיה שבלמה כן, כמו הלאם גלגולם, כל

 באותם בלהם לצדיקים או לישראל, הנסים, אותם בהם שיעשו
הזמנים.

כל פי על כן, ואחרי העליונים, בשרשים נאמר הזה הדבר ואמנם
: T : T ־ T T ־־ V;  V V - ־ V T * T T : • : ־ T • ־ I י• •*“:

 להם, כראוי בגשכליות הלבלים ונקבעו בהשתלשלות, נשתלשלו זה,
 ובעת הטבעי, בחקם אותם המחזיקים הפקידים עליהם (־העבלדו
 דעכלדו האלה, הפקידים על עזר הוא, ברוך הקדוש שרוצה

 הגזרה. עליהם שתהיה בלה כפי הטבעי, כלבלהלכם וישתנו כלתפקידם,
 - פרוש שונים, בדרכים תהןה להם הגזרה שהגעת אפשר ולבר

 שזעם, מושל כגעלת או עליהם, בללף ככלצות משל: דלף שתגיע
 בזה וכיוצא ט), קו, (תהלים וכר ויחרב״ בלם־סוף ״ועער שנאבלר: כעמן

בזכלנו. העמן לפי הבל הדרכים, בלן
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Esta afirmacion, aparentemente contradice la ensenanza rabinica 
que versa: ”Dios instituyo condiciones especificas en toda la 
creacion " (Bersh. Rabba 5).

Esto no significa que no alterara nada en absolute a partir de la 
creacion, pues de hecho puede alterar totabnente lo que decida en 
el momento que 10 crea conveniente; Sino significa, que en el 
momento de la creacion Dios mostro e informo a todas las raices de 
la creacion su verdadera naturaleza y el proposito por el que fiieron 
creados, asi como el desarrollo de su historia y el destine final que 
les file determinado. Y comprendieron y asumieron que todo file 
creado con un proposito benefice y genuine, por 10 que aceptaron y 
se sintieron satisfechos. Y a esto se refirieron N.S. al decir: ”Todas 
las cosas fueron creadas con Su conocimiento” (Tal. Rosh Hash. 
11).

Empero al mostrarles Dios a las raices su verdadera concepcion 
y sus efectos finales, les informo asimismo que para alcanzar la 
perfeccion se requiere involucrar en el proceso 10s milagros 
realizados a Israel o a 10s hombres justos de las distintas epocas.

Todo esto concieme a la Raices Superiores y- posteriormente- a 
todo el desarrollo de las mismas, hasta su materializacion en este 
mundo fisico y la designacion de 10s ^geles encargados de 
supervisar sus !eyes naturales. Sin embargo, cuando asi 10 decida 
Dios, podra decretar sobre estos ^geles que suspendan sus 
fimciones y alteren su proyecto natural de acuerdo a Su decreto. 
Los decretos pueden llegar a ellos por distintas vias; por ejemplo 
pueden llegar como la orden de un rey o como la colerica 
disposicion de un tirano, como esta dicho: ”[Dios]” Se encolerizo 
con el mar Rojo y este se seed...”  (Salmos 106,9). Todo esto y 
similar, dependiendo del momento y las circunstancias.
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ששי פרק

ההעזגחה בסדר
T T : -  V :

 עזלמעזפט מה בין כלה, למו1ע עזהנהגת הוא, ברוך האדון סדר א.
 בעולם להתחדש שראוי למה ובין הבחירה, בני של המעשים
 זכרונם חכמינו אקלרו רכן הארץ/ מלכות כעין ננסדר יעשה ובריותיו,

 בבתי - והינו דאךעא״, מלכותא כעין דרקיע ״מלכותא לברכה:
 בתי סדר הנה כי לזה; ודוקותיהם דרכיהם כל עם וסנהדראות, דינים
ובסדרים ידועות במדרגות רוחניים, נמצאים של שונים, דינים

• • • T • T : * V• • ״ • : ־ : ; ; •T•

ובגזרתם לשפט, הראויים הענינים כל יערכו שלפניהם ידועים,
T T • •• T • • : T • T : • T T : T ״• V ״״ : ־ V ״ ;

וכר פתגמא״ עידין ״במלת דניאל: שאמר ו?:מו הדבדים, כל ןקומו
יד). ד, (דניאל

 ומשפיע האלה, הסנהדראות בכל מופיע שמו ברך1ין הוא והנה ב.
 רש לאכלתו. המשפט שיצא שבאמת/ העמן כן1ף על ומעכלידם בם,
 שנאמר: וכעמן לראש, שם הוא ברוך שה?ןדוש הסוהדראות כלן

מימינו עליו עמד השמים וכל־צבא על־כסאו לשב את־ד׳ ״ראיתי
T * ״ T •  T : T :  :  • -  “  V ־ • •• T T • ■

 ״אלו ללרכה: זכרונם זחככלינו ופלשו יט), כב, א (טלכים ובלשמאלו״
 ראבלר יח), שמות (תנחומא לחובה״ משכלאלים ואלו לזכות פלןבלינים
 לספלין יתב דינא יתב... יונלין ועתיק לכליו, כךסון די ״עד דניאל:
אלפתיחו״ דני מ־י). ז, (

 בלן כמה למעלה/ באלנו כבר הנה, הוא: כך הדבר עקר לאבלנם/
 כלן איש בכל בכלל, הנה כי ואיש; איש כל של לדינו נכלצא הדקדוק

 האיש נדון להיות שונות, סבות לפי לבות, טענות למצאו האנשים,
 מעשה בכל כן, גם ובפרט הכלשפט; מדלכי לבים לדרכים ההוא

 וכמה לחובה, ובחינה לןכות בחעה בו יבלצא הנה ממנו, ומעשה
באמת, רבות בהרכבות מרכבים העולם עניני כל כי רבים; צדדים

: T ״ ״ • ״ T ״ T : \  T T ״ : - : V V: V -  T

האלה האמתיות הבחינות כל ואולם שונים; בדרכים ונמשכים
: • : T :  • • T ״ • : T T ־ : • T • • T י• V

הצבא כלן אחד לכל לאבלתל/ האלה העליונים דינים בבתי מתגלות
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Capitulo 6

EL SISTEMA DE LA PROVIDENCIA

1] Intstituyo Dios, que la direccion del mundo espiritual, tanto 
en 10 concemiente al juicio que se !leva a cabo al ser humano como 
a todo aquello que se generaria en el mundo y sus criaturas, se 
desarrolle en forma similar al gobiemo del mundo terrenal. Y asi 10 
expresaron N.S. de Bendita Memoria: “El gobierno de los cielos es 
similar al gobierno terrenal”', o sea similar a los tribunales y 
senados -terrenales- con sus legislaciones y procedimientos. Pues 
Dios organize tribunales entre las distintas criaturas celestiales, con 
sus particulares sistemas y niveles, ante los cuales se presentan 
todos los cases que requieren ser juzgados y se emiten los decretos 
definitives. Y asi 10 expreso Daniel en su vision: 'T  lo decretado 
por lo dngeles celestiales

2] Y Dios, Bendito Sea, se manifiesta en todos estos 
cuerpos deliberantes y con Su influencia los encamina hacia 
un juicio verdadero. Existen ciertos tribunales en los que Dios 
ocupa el sitial de cabecera, como esta dicho: “Vi a Dios 
ocupando Su trono y  todo el sequito celestial se hallaba 
parado a su diestra y  a su siniestra” (Reyes 1-22,19); esto 10 
explicaron N.S. de la siguienta manera: “En los tribunales 
celestiales, la derecha representa la defens a en tanto que la 
izquierda el procesamiento” (Tanjuma Shemot 18). Y dijo 
Daniel (7,9-10): “El trono se halla ocupado y el Eterno de los 
dids tomo Su lugar.....el juicio comenzard y  los libros fueron 
abiertos

Sin embargo, la razon principal para todo esto es la siguiente. Ya 
nos explayamos anteriormente sobre la precision con que se juzga a 
cada individuo; pues en general, cada individuo posee numerosos y 
diferentes argumentos, basados en distintos motives, en fimeion de 
los cuales puede ser juzgado de diferentes maneras. 
Especificamente en cada actitud es probable hallar un aspecto
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 ת/1הב:חינ מן אחת 1ענע לפי 1ל מתגלה דין, הבית 1באות הנמצא
 לעזקל ואז דבר; נכחד לא כלן, הבחינות מתגלות כלם עזבין עד

 הנאות. ?פי הגזרה ותצא ההן, האמתיות הבחינות כל לפי הענןן
 הוא ואם ההוא; דין בבית ראעז שהוא מי יעשהו הזה הגמר ואולם

 אף הנה לראש, שם ויושב רוצה הוא ברוך שהאדון דינים מהבתי
שלפניו הצבא - המשרתים לכל יניח לפניו, צפוי שהבל פי על

T T : V  T T -  • : T : -  t :  -  • -  T T :  T - V  • -

כפי הדבר ויגמר באמת, הענין מבחינות להם המתגלה לפי שיטענו
״ : ; • • / • ד ; - : ״ • V ד - : T ״ T -  v v : v I t : » t * ;

שזכרנו. וכמו הראוי,

 העולם את דן הוא ברוך הקדוש שאין זה, שךש לפי נקלצא ג.
לענין. וסדר שרצה הסדרים בבחינת אלא ידיעתו, בבחינת

- • : T V  T ־1־ • : -T T T V  • T; I״ t

: r —בית בשום מהענינים ענין לשבט של׳א הוא בזה, עוד שסדר וממה •  V v T  — m ^  . .

 להינו, זה, לעמן שהפקיד מפקידים לפניו שיובא עד מאלה, דין
 שישגיחו המלאכי, סוג בלן פקידים שמו לקנבלר בחפצו הפקיד שהנה

מעלה של דין לבית יבואו ואלה, בעולם, ההווים הענינים כל על
:T T ־ T ״ ־ •T״ : -  V I •  T V - :  T T

במשפט. הענינים יבואו ואז להם, ונגלה שהשיגו הדברים על ויעידו
:t־* ״ “:v  • t • • : ״ ;t ;  v  r  t ד ד • I ד • ; ״ ;T

ידיעתו אחר נמשכים האלה הענינים שאין פעמים, זכרתי וכבר
:T : •  V - T  • T : * T  I - V  • T :  « : - T  T• “ ־ • :T

לו, צריכים האלה מהענינים אחד שום היה לא כי שמו, יתברך
: *I - t ; ״ r  V  T T • ; •

הנפלאה. בחכמתו וסדר גזר שכן אלא מעולם, לפניו צפוי שהבל
V T T  T “  T T :  T “ T־ T־ ; T : “ t I : ־ ~T T

 הדרכים אלה לעל באבלת. העולם נהג1נלך הסדרים אלה פי ועל
 ״וירד שנאמר: כענין במליצותיהם; הכתובים שירמזו הוא והענינים

 (איוב וכר להתלצב״ האלהים בני ״ויבאו ה/ יא, (בראשית וכר לףאת״ ד׳
 אשר אלה י), ד, (זבריה הארץ״ בכל־ קלשוטטים הפנה ד׳ ״עיני י), א,

הבארץ״ להתהלך ד׳ שלח ברי  על נאמר הבל כאלה; ואחדים י), א, (ז
המלאכים ואותם שסדר, הסדרים כפי הואת, ההנהגה דרכי : ־*:- ־ ־ •T T נ• ־־ ;•T : • •  T : - . V  • T•

״עיני זקראו: עליהם ולהעיד העולם ענעי על להשגיח המפקדים
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negative y diferentes perspectivas, pues todo 10 que existe en el 
mundo puede ser juzgado de esta forma. Empero todos estos 
aspectos en su verdadera dimension se presentan ante Tribunales 
Celestiales; y a cada integrante de dicho tribunal se le expone uno 
de 10s aspectos, para que entre todos 10s integrantes lleguen a 
analizar la totalidad de 10s aspectos involucrados sin que exista 
omision posible alguna. Entonces, podra ser juzgada la cuestion en 
su verdadera dimension y por 10 tanto se emitira un juicio 
apropiado. Empero el decreto definitivo 10 emitira el superior de 
dicho tribunal.

Si se tratase de uno de 10s tribunales en que el mismo Dios, 
Bendito Sea, decidio ocupar la jefatura, aunque todo se halla en 
evidencia ante El, permitira a los integrantes de dicho tribunal 
celestial argumentar, de acuerdo a 10 que ellos alcanzan de la verdad 
de los distintos aspectos juzgados y determinar asi la cuestion en 
forma apropiada.

3! De acuerdo a todo 10 dicho, resulta que Dios no juzga al 
mundo desde Su conocimiento absoluto, sino en funcion de un 
sistema que El mismo decidio e instituyo.

Entre otrras cosas, establecio que ninguna situacion seria 
juzgada en alguno de estos Tribunales Celestiales, en tanto no se 
presenten ante ellos los angeles supervisores que fiieron designados 
a ella. Pues El, en Su voluntad, decidio designar ^geles 
encargados de supervisar cada situacion que se presenta en el 
mundo fisico, 10 cual llevar^ ante un tribunal celestial como 
testimonio sobre aquello que les fuera revelado y solo entonces se 
procedera a juicio.

Y ya cite en varias oportunidades, que Dios no requiere de este 
sistema para obtener Su informacion, pues ninguna de estas 
cuestiones le es necesaria, ya que todo se halla descubierto ante El 
desde siempre, sin embargo asi 10 decereto e instituyo en Su divina 
inteligencia.

Y de acuerdo a estos sistemas se conduce el mundo y a ellos hace 
referenda la Biblia en sus metaforas. Como esta dicho: (en 
referencia al juicio de los hombres) ‘T  bajo Dios a ver... '' (Genesis
11), ■T se presentaron los hijos de Dios (angeles) ... '' (Jobl), 
refiriendose a la supervision del mimdo dice: '‘Los ojos de Dios
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/  ענין לעז&ט הדינים כלבתי אחד על 1עזמ יתברך ובהגלותו ד׳
 לךאת״ ד׳ ״וירד נאמר: בזמנו, הפלגדל בוני עמן כגון מהענינים,

 בזה, ביוצא בל וכן ובו/ ה) יא, לבראשית
 כלה עם הענעים באלה הדבליון עזאין שתתבונן צריך ואולם
 הדברים, העשות באפן אך בקזדרים, אלא הארץ, בכללכות שנעשה

 בהשגתם בהם, ששיך מה כפי נעשים בגשבליים כי אכלתי, הדבליון אין
ובעניניהם. בהשגתם בהם, ששיך מה כפי וברוחניים עניניהם ובכל

: T T V * T * ־ • : ״ T T T -  : V T I t  •  V : ״ V

 שנאבלר השטן, להוא הקטיגור, את הוא ברוך האדון שם והנה ד.
 בבתי דין בע1לן ופקדתו ,0 א, לאיוב בתוכם״ השטן גם ״ויבוא בו:

 יתברך טובו וכלפלדת וישפטו. הדינים יתעוררו תובע וכשהוא הדין,
 שחטאי פי על ואף הכלקטרג, שיקטרג עד בדין יתפס שלא שמו

לפניו. גלויים החוטא
T T : • : י• -

 של לקטרוגו - פרוש סלרים, וסדר חקים חקק לזה גם ואולם
 זכרונם חכמינו שאבלרו כלה וכענץ יהיה, ומתי יהיה איך הכלקטרג,

 שאקלרו מה וכן צא), לברא״ר הסכנה״ בשעת כלקטךג ״השטן לברכה:
לברכות אדם של עוונותיי מזכירים ״שלשה לברכה: זכרונם חכמינו

t ״• • : t ״ V T • * : “ T ; T T r ד ד

בזה. כיוצא רבים ופרטים נה),
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deambulan por toda la tierra ” (Zacarias 1), y otros similares. Todo 
esta dicho en fimcion del sistema de providencia disenado por Dios. 
Y 10s ^geles destinados a supervisar las cuestiones terrenales, son 
denominados “10s ojos de Dios”. Y al presentarse Dios, Bendito 
Sea, en alguno de los Tribunales a juzgar una cuestion, por ejemplo, 
a quienes construyeron la Torre de Babel en su momento, esta 
dicho: “Y bajd Dios a observar... ”, como 10 acabamos de citar

Sin embargo, es necesario comprender que la similitud existente 
con el juicio terrenal se refiere solo al sistema empleado; empero la 
forma en que se materializan las cosas no guarda un paralelismo 
real entre ambos. Pues en el mundo fisico, todo se !leva a cabo de 
acuerdo a la naturaleza de las cosas, segiin su percepcion y su 
escencia, en tanto que entre las criaturas espirituales, las cosas, 
toman una via diferente, tambien de acuerdo a su peirticular 
naturaleza y su escencia (por 10 tanto, el modo de operar en ellos es 
totalmente diferente).

4J Dios design© un fiscal, el Sat^, sobre quien esta dicho: ‘‘Y 
llegd el dla en que se presentaron los hijos de Dios ante Su 
presenciay sepresento tambien el Satan entre ellos” (Job 1). Y su 
funcion es la de demandar ante las Cortes Celestiales y asi alertar a 
los jueces para que juzguen.

Como resultado de la bondad Divina, fue instituido que no se 
juzgue al pecador en tanto no sea acusado por el fiscal, aun 
cuando todos sus pecados son conocidos por Dios.

Tambien, en' este caso -de la acusacion del fiscal- instituyo 
reglamentos y un procedimiento, con el fm de circunscribir el 
accionar de dicho fiscal, como 10 expresaron Nuestros Sabios de 
Bendita Memoria: ”El Satan acusa en el momento de peligro” 
(Bereshit Rabba 91). Tambien dijeron Nuestros Sabios: “Tres cosas 
recuerdan los pecados del hombre...” Y existen muchos ejemplos 
similares.
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 ךוקןים ובפרטיהם, ב:?:ללם האלה, המעזפטים עניני לכל ואולם ה.
 המ^זפט, לזמני ^זמו; יתברך חקנמתו עזגץרה כמו לסדרים, ודרכים

 ״בארבעה לברכה: זכרונם חכמינו שאמרו מה כגון ולבחינותיו,
 תחלה נבנם ״מלך עזאמרו: ומה טז), השנה (ראש נדון״ העולם פרקים

 תרי - ״תבואה עזאמרו: מה לכן (שם), אף״ חרון דליפועז כלקמי לדין,
 דץ, גזר ולאחר דין גזר קדם עזבין לההפרעזים (שם), מתדנא״ דיני

באלו. כיוצא אחרים פרטים וכמה
: T •  :
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5] Todos estos conceptos de justicia, tanto en 10 general como en 
10 particular, poseen un procedimiento y un reglamento 
determinado por la inteligencia Divina.

Este sistema incluye tiempos especificos para el juicio, por 
ejemplo 10 expresado porNuestros Sabios: ”En cuatro ocasiones el 
mundo es juzgado (cada ano) ” (Tal. R. Hash. 16.); asimismo 10 que 
dijeron: “El rey es juzgado en principio, antes de que se 
incremente el enojo divino” (Tal. Ib.); tambien dijeron: ”El cereal, 
En Dos oraciones es juzgado”. Asi como las diferencias que 
existen entre antes de la sentencia y despues de la misma. Y otros 
numerosos ejemplos simi lares.
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שביעי־ פרק

הכוכבים העזפעת

 הוא עזרעזם הגשכלים, ע^יני שכל ראשון/ בחלק באךנו כ:בר הנה/ א.
 בכל האלה/ הענעים משתךשים שם ואמנם/ הנבדלים/ בכחות

 אל ן־למשף לעתק צךיכים כף ואחר להשתרש/ שצריכים הדרכים
 הוכנו זה ל־צרף ןהנה בו. למצא שצריכים בצורה הגשמיות/
 אותם כל ונעתקים ננלשכים ובסבוביהם/ שבהם וכוכביהם/ הגלגלים
 נ*ה הגשמיות אל - ברוחניות למ^גלה ונץכלנו שנשתלשו - הענעים
 הכוכבים/ כלנלן לאקלנם הךארה. בצורה &ה ועומדים למטה/

 החככלה שראתה מה לפי היו מחלקותיהם/ לכל ומךךגותיהם
שזכרנו. הזה ההעתק אל ונאות צךיך היותו העליונה
 הגשכליים ה;נצכלים אל הקיום כ!ח הכוכבים מן נשפע והנה/

 אל בשרשים למץלה כלבחינתו ענעם נעתק ידיהם שעל שתחתיהם/
למטה. בחינתו

 האלה/ בכוכבים שמו יסבדף הביילא חקק אחד עמן עוד ואולם/ ב.
 שהוכנו אחלי ומשיגיהם/ הגשכלים כלקרי עניני כן שגם והוא/

 לקרות שצליכים הצולה באותה למטה/ ידיהם על ימשכו למץלה/
 אלה כל וכיוצא/ הזרע/ החכמה/ העשר/ החיים/ משל: דרף להם.

בצורה בענפים למטה ונעתקים בשרשים/ למעלה מוכנים הענינים
T : « T״ T״ “T : V :  • T T• - ״ :T “ : t  T• ־־ T

מיחדים ובקבוצים ידועות במחלקות - וזה הכוכב/ ידי על הראויה
7; T ־ : •• • V ; T : ־ :1• : : I t ״ : \ T •

ידועים. וסבובים להם/ שהוחקו
 לכליניהם/ הגשמים את הקולים המקלים כל ביניהם ונתפלגו

 בהם להתחדש סדריהם, כפי שליטותם תחת כלם ה^עזמים ונקשרו
 איש כל בה שיתקשר הקשור לפי המערכה, בלן שישפע מה כפי

ןאיש.
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Capitulo 7

LA INFLUENCIA DE LAS ESTRELLAS

1] Ya explicamos en la primera seccion ( 1,5,2), que todos los 
fenomenos fisicos poseen una raiz en fuerzas trascendentales. AlH, 
en esas fuerzas superiores se originan estos fenomenos y todas sus 
raices necesarias y posteriormente se reflejan y transmiten a las 
cosas fisicas en la forma en que deben de hacerlo.

Con este proposito fueron creados los planetas y las estrellas. For 
medio de esos cuerpos celestes y sus ciclos, todos los fenomenos 
originados en el mundo espiritual se transmiten y se reflejan en su 
contraparte fisica, adoptando su forma adecuada.

El mimero de las estrellas asi como sus niveles en las distintas 
divisiones, fue determinado por la Divina Inteligencia en funcion 
de lo que estimo necesario para el adecuado proceso de transmision 
que citamos.

La capacidad de existencia de todas las cosas terrenales, es 
transmitida por sus respectivas estrellas. Por medio de esas 
Estrellas, se refleja la escencia de esas cosas desde su raiz espiritual 
hacia la contraparte de la tierra.

2] Existe otra funcion con la que Dios, Bendito Sea, capacito a las 
estrellas. Todos los procesos que afectan a las cosas fisicas, tras 
haber sido preparados arriba, se transmiten al mundo fisico en la 
forma necesaria. Por ejemplo, la vida, la riqueza, la inteligencia, la 
descendencia, etc. todas esas cuestiones se inician arriba, en sus 
raices trascendentales, y se transmiten hacia abajo, a sus 
ramificaciones terrenales en la forma apropiada por medio de la 
estrella particular. Esto es resultado de la division y combinacion 
particular de las estrellas y el desarrollo de sus ciclos especificos.

Cada evento que ocurre en el mundo fisico es manejado por una 
estrella particular, dependiendo de su categoria especifica; 
quedando cada uno de dichos eventos limitados a la autoridad de su
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בהם להתחדעז כך גם אדם בני כל הסדר לזה נעזתעבדו והנה ג.
ר ז T •* ־* : T  T V “ • • V ד •

 בסל1עזף אפעזר כבר נם/7א? גךכה.7המ בלן להם עזימעזף מה כפי
ח̂ הכרכבים, תרלדת  ״אין אבלרר: זה ד1יס רעל מהם; עלירן חזק כלנ

 גרבר והקזפעתר 1עזמ והברף גזרתו־ לח כי קנ׳׳ו), (שבת ךאל״1ללע מזל
ההעופעה לפי התולדה ותהיה המערכה, בהעזפעת המטבע הלח על

* • : % - •T : ־ :T־ ־ - ־ : - T־ T ; ־ ;T T : - -  • ;  T T  “  V

המערכה. העזפעת לפי ולא העליונה,
T : V T : ״ ! : ־“ “T־ ״ ; •T T

מגבלים, הם גם הכוכבים של הואת ההשפעה משפטי ואמנם, ד.
: T : T * ־■ - ; T T ־ T -  V • - •־ t  :  S *

 נודעים מדרכיה וקצת נאות; היותו העליונה החכמה שגזרה מה כפי
כל לא אכן השמים; הוברי שמשיגים מה והוא המבטים, סדרי לפי • ־ נ ־ : • - .y  -  . y. . ״ . ״ : -T I  •• 1  • - T

אלא ככוכבים החוזים ישיגו לא כן על בזה, מתגלית סדריה אמתת
T V T :  - • - I- - : V ־ T- • I•• ״ T - י - - V  • T

 בטול לש שכבר שכן, רכל בשלמות, ללא העתידים, מדזענעים קצת
לברכה; זכרונם חכמינו אמרו זה ועל שזכרנו; כמו לתולדותם,

: T V  :  T J: - • ־ : T : •  • • T - :  ; T  V : T־ T

ג). פ״ה רבה (בראשית אשר״ בל ״ולא יג) מז, (ישעיה - ״מאשר״
v - : t  ;  V - : -
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estrella. Por 10 tanto, todas las cosas que ocurren son el resultado de 
la influencia de la emanacion estelar, en funcion de la coneccion 
particular que exista en cada caso.

3] Todos los seres humanos estan sujetos a este sistema y todo 10 
que les ocurre es resultado de la influencia astrologica.

Sin embargo, es asimismo posible que se anule la influencia 
estelar por medio de la intervencion de un poder superior a ellas. 
Esto es aplicable por norma al caso del pueblo judio, sobre el cual 
dijeron: 'Wo rigen las constelaciones al pueblo de Israel” (Tal 
Shabbat 156). Pues el poder y la influencia de Dios son superiores al 
poder destinado a las estrellas; por lo tanto, el resultado dependera 
de la influencia superior y no de la ejercida por las estrellas.

4] Esta influencia ejercida por las estrellas, tambien esta 
circunscripta a Las !eyes y limitaciones impuestas por la Inteligencia 
divina como adecuadas. Alguno de estos fenomenos pueden ser 
comprendidos por medio de la observacion, la cual constituye la 
ciencia de la astrologia.

Sin embargo, la naturaleza absoluta de ese sistema no puede ser 
alcanzada por medio de la observacion. Por esta razon es que los 
astrologos pueden pronosticar solo un porcentaje pequeno de los 
eventos futuros y no todos. Mas aun teniendo en cuenta que dicha 
capacidad de prediccion se halla reducida debido a la posibilidad 
de que la influencia astrologica puede ser revertida por la 
Providencia divina. Y sobre esto dijeron Nuestros 
Sabios: (comentando las palabras del profeta Isaias) “Hoy les fue 
permitido a los astrologos y observadores de las estrellas y 
buscafortunas, erguirse y decirte algo acerca de 10 que te ocurrira”. 
Y comentan Nuestros Sabios acerca de esta expresion: respecto a 
10 que ellos pueden predecir, algo, pero no todo. (Bereshit Rabba 
85,3).
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שמייניי פרק

בהעזגחה פרטיות בהבחנות

 סדרי כל היות הוא עזמו, לסבדף בהעזגחתו עוד שיבחן ממה א.
 ״עזבט שנאמר: רכעבלן הדין. וקו הבלשפט לשר - ודרכיה ההשגחה

םמלכותך׳ שבט פלישר הלי ת  ארץ״ לעמיד במשפט ״מלך וכתוב: ז), מה, (
ד). כט, (משלי

 אלא הוא ברוך הקדוש של חפצו שאין באמת לדץנו ואמנם/
 אלא בנו; את האוהב פאב ברואיו, את אוהב הוא להנה להיטיב,
 להיטיבו בנו, את האב שילסר ראוי עצמה האהבה שמכזעם

 אלהיך ד׳ את־בנו איש ילסר כאשר ״כי שנאמר: וכענלן באחריתו;
 דזאהבה כלמקור עצמו והדין שהמשפט ונכלצא ד.); ח, (דברים כללסרך״

 וכלךננקם, אויב מכת הוא ברוך הקדוש של מוסרו ואין נובע, הוא
שז-כרנו. וקמו בנו בטובת הרוצה אב מוסר אלא

 פעצמו שהמוסר האחד ענעים, שני נולדים זה משרש לאולם
 הדין את תבלזג בעץמה האהבה כי ואכזרי/ קעזה, ולא קלבלתק יהלה

 האדון ל^פר לכך, ץריכה כשהשעה שלפענלים, - והשני בךחכלים,
 עזנאמר: וכענלן ברחכלים, וינהג לגבלרי/ הדין שורת על הוא ברוך

שמותאךחם״ את״אעזר ורחכלתי ן/1אד אשר את־ ׳׳לחנתי ים). לג, (
 במעשיו, האדם בבחירת הוא ברוך הקדוש שרצה ברזיות ודזנה,

 נלשעבד כבלכול דזנה, כמעשהו, לאיש לשלם דזגמול בלשפט ובלשר
אלא לו ירע ולא לו ייטיב שלא האדם, למעק^ה הנהגתו את הוא

T T : “  V : י • T V  -  •*T : • •• V T T T

 לשום קלשעבד אינו הוא ברוך האדון הנה באמת/ אך פלעשיו. כפי
 כשירצה כן ועל דבר, בלשום בלתפעל ולא לזולתו, צריך ראינו חק,

 או דזכרח בלי רצונו כפי לינהג יפעל לזנה מרוכלמותו, לדזשתמש
 אך שזכרנו, דזשץבוד קפי ינדזג דזפלשפט לדזנדזגת לאולם כלל. עכוב

ישתמש הנה הדין, שורת על העברה נאות היות חכמתו כשתוזר : V י : J . . . .  I . .  -  - ^  y . .  .  J  T : T -

 בעצם קלקול כל ליתקן פשע, על ולעפר שליטתו, ויחוד מרובלמותו
פחו.
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Capitulo 8

DETALLES SOBRE LA PROVIDENCIA

1] Entre las cosas que podemos observar dentro del proceso y el 
sistema de la Providencia divina, cuenta la rectitud y la justicia; como 
10 expresara el salmista: “Es cetro de rectitud, el cetro de Tu 
reinado” (Salmos 45,7). Y esta escrito : “El rey sostiene la tierra 
con Su justicia” (Proverbios 29,4).

Podemos comprender, sin embargo, que la voluntad real de Dios 
es hacer solo el bien. El ama a sus criaturas asi como un padre ama 
a sus hijos, solo que debido a ese mismo amor debe castigar como un 
padre al hijo, para finalmente beneficiarlo. Y asi esta dicho: 
“Como castiga un padre a un hijo, Dios, tu Dios, te castiga” 
(Deuteronomio 8,5).

Por 10 tanto, el juicio y la ley Divina se originan en el amor, por 
10 que la disciplina de Dios no es una disciplina cruel y vengativa, 
sino la disciplina impartida por un padre que desea el bien de 
su hijo, como ya 10 citamos.

Este principio posee dos corolarios, primero, el castigo mismo es 
mesurado y no cruel y duro; pues el amor divino hacia las criaturas 
suaviza el juicio con Su merced.

Segundo, en ocasiones, cuando el momento 10 amerita, Dios 
suspende la aplicacion de la justicia totalmente y actua solo con Su 
merced. Como se 10 expresara Dios a Moises: “Otorgare Mi merced 
a quien le otorgue Mi merced, y  mostrare Mi compasion a quien le 
muestre Mi compasion” (Exodo 33,19).
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^דף, ^ןזם משפט השגחת השגחה: כליני שני כאן נמצאו  ל
ז̂ני להיחוד/ השליטה והשגחת ח הזירכים רבז  1שמ לתברף 1ד1כב ^זגי

 לשפט ה^זפט/ בהשגחת משגיח הוא הנה כי ברואיו. על תמיד
1בכח לקים השליטה, בהשגחת ומשגיח המעשה, כל את תמיד

T V • T * • : : ־ - :T“ “־ :T ; - י • :

האדם. בני מעללי ברע תחרב ולא הבריאה, את ויכלתו

 לשני תחלק השפעתו גם הנה, כי עוד, שתלע שצדיף וממה ב.
 שלגוף למה שלנפש. למה והשני שלגוף׳ למה הוא האחד נלינים:

בעולם ושלותו האדם שלהצלחת למה דהינו ענינה, בארנו כבר
:T T : •  T : - : ־ ?T T T  * T : ־ :T T T

האדם ובקרבת וידיעה, שבהשכלה במה הוא שלנשמה, למה הזה.
T“־ T : - : T  T T : - V  V ״ T״ T T  T

הנפשית. ומעלתו ויקרו שמו, יתברך אליו
 בני שיהיו הוא באמת׳ הזה העולם של הטוב המצב הנה כי

 גלוי האמת ויהןה בוךאם, בעבודת ועוקקים לחכמה׳ דבקים האדם
 תמצא ולא מעזלף׳ והתךמית ונלנע׳ נלדף הרשע ויהיה וברור׳
הטובות המדות וכל שמו, יתברך אליו בלתי בעולם עבודה

- :T T  T ״ : • -T : •  T• * • T; : ־ ־ •

זה, וכנגד ותמאסנה, הרעות המדות ותרחקנה ותגברנה, תמצאנה
* T : “  : • • T V T : י : T - ־ V V  : T :  “  T • :  T T זד

 ולהיה ונזקים׳ ומכאובים יסורים ימצאו ולא וההשקט, השלוה תלבה
 מעשיו, על ושמח בעולמו, בגלוי כבודו משרה הוא ברוך האדון

האדם בני בהיות זה, לכל וההפך לפניו; ועלזים שמחים ומעשיו
T T T *• :  :  • V T ;  I  V -  -  :  T T :  . . . .  ^  .

 פונים ולא בלמנה, וךחוקים בחכמה ומואסים התאוה, אחרי שטופים
והרשע ארצה, נמשלכת! והאמת כלום, או מעט אם כי לעבודה

i t : t  v v ; \  v v s t :  :  • :  • • t ד V •

בעולם, נכריות ועבודות רבה, והטעות התרמית ומצליח, גובר
T T • : T  T - :  . .

זה וכנגד מאד, נמצאות רעות והמדות נעדרות הטובות והמדות
: ־ »v v v ;  ; t ; •  t  • • !  t

 הוא ברוך והאדון לבים, והנזקים והלסיליו שלוה, ואין חסר, ההשקט
ומשלח למקרה נעזב כאלו הולך והעולם מעולמו, כבודו מסתיר

T % ;  V l : • -  T V : V  • : I -  T T :  T -  :

 האדם בני (אין מעשיו, על שמח הוא ברוך הקדוש (אין לטבע,
 לפני הבליות שמחת היא מה (יודעים מכירים (לא לפניו׳ שמחים
שהנה ונמצא נשפלים. והטובים גוברים הרעים כזה ובזמן בוראם,

־ ־ ■ : •T T  v t I• ־ ; • : • ן •V T : • :  * T• ״ ־

בחלקי לגוף, השיכים הענינים שבכל למה שמו יתברך ממנו ישפע
•l - T I •  Y : ־ : T  T ; r; ־ •T״ •“T• •־ i

לנפש. השיכים שבו, הענינים שבכל ולמה שזכרנו, המצב
V V -  • T • “  V t : v  ; • t y  y • •
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Siendo que Dios decidio c^acitar al hombre con el libre albedrio 
en sus actos, y asi juzgarlo y recompensarlo en funcion de su 
conducta, El, Bendito Sea, somete Su providencia, si es que asi es 
valido expresarlo, al accionar del hombre y no 10 peijudicara ni lo 
beneficiara sino de acuerdo a su accionar.

En verdad, Dios no se halla sujeto a ninguna ley y no necesita a 
nadie mas que a Si mismo, asi como nada ejerce presion alguna 
sobre El. For 10 tanto, si Su deseo es utilizar Su grandeza, podra actuar 
segun Su voluntad sin ningiin tipo de apremio o presion.

Y aunque el sistema judicial que El mismo instituyera se rige 
por sometimiento al accionar humano que acabamos de citar, si Su 
suprema inteligencia decretara una excepcion a esta regia, Dios hara 
uso de Su grandeza y Supremacia para rectificar lo que sea 
necesario con su infinito poder.

Existen, por 10 tanto, dos tipos de providencia. La providencia de 
la justicia divina y la providencia basada en Su absoluta y exclusiva 
autoridad; y con estos dos sistemas supervisa Dios a sus criaturas. 
Pues El coordina el juicio a las criaturas con Su providencia de 
justicia y sostiene todo 10 creado con Su poder absoluto y Su 
omnipotencia a fin de que no se destruya debido a la maldad 
humana.

2] Otra de las cosas que es necesario saber, es que Su influencia 
se divide en dos categorias generales. Una, la concemiente al fisico 
y la otra al espiritu del hombre.

En 10 referente al fisico, ya nos explayamos sobre dicha 
influencia y es la que controla la prosperidad y el exito del hombre 
en este mundo..

En cuanto a la espiritual, incluye el intelecto humano y su razon, 
asi como el grado de acercamiento a Dios y sus virtudes 
espirituales y nobleza.

El estado optimo real en este mundo es aquel que se alcanza 
cuando el hombre halla la senda del saber y del servicio a Su 
creador. De esta forma, la verdad le sera clara y evidente y la 
maldad se vera apartada y sometida, la mentira no existira. Todo 10 
que preocupara en este mundo es la devocion a Dios; todas las 
virtudes existir^ y se realzaran y las malas acciones se r^
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זה וכנגד מאד/ נמצאות רעות דהמדות נעדרות הטובות והמדות
- t : v • ־ ״ : v v v ;  :  t : •  t

 הוא ברוך והאדון רבים/ והנץקים והיסודין עזלוה/ ואין חמר, ההז^זקט
 ומעזלח למקרה נעזב כאלו הולך והעולם מעולמו/ כבודו מסתיר
 האדם בני ואין יו/tמעע על עומח הוא ברוך הקדועז ואין לטבע/

 לפני הבריות לחתptע היא מה ויולעים מכירים ולא לפניו/ עומחים
 עזהנה ונבלצא נשפלים. והטובים גוברים הךעים כזה ובץמן בוראם/

 בחלקי לגול/ השיכים הענינים שבכל למה שמו יהברך בלמנו ישפע
לנפש. השיכים שבו, הענינים שבכל ולמה שזכרנו/ המצב

האדם של מצבו שאולם ח, פרק א/ בחלק נתבאר כבר והנה/ ג.
T T T V T ־ T V I V V I V : ״״ T .* ״ T I *״ ״ :

 וההארה בו/ שרשיי והחשך שהחמריות מצב הוא הזה בעולם
 בראשית והנה/ והשכל. הדעת שבלמנו בו/ ובלשתתפת ורכבת

 כך הנער גדל1הן וכפי מעט/ ודעתו רב סכלותו האדם של תולדתו
 השפעתו היא האלה הבלציאיות לכל הסבה ואכלנם לעתו/ ילבה

 כלציאות בו יבלצא כן האדם על שישפע מה כפי כי שמו, בדך1ין
 שמו יתברך פניו הארת ענץ הוא הכל לשלש ובפרט, בכלל ועמן/

 כלציאות שלש שהוא ד, פרק א, בחלק למעלה שבאלנו והסתרם,
 הארת פי על ננלשכת ההשפעה והנה שהם. בלקום בכל והלע הטוב

 וכלהשפעת העליונה; החכמה שתגור מה כפי הסתרם, או הפנים
 יולד: ההסתר ומהשפעת להיקר; הזכות הלבוי, יולד: ההארה
להשפלות. העביות החסרון

 כללכבים להם הלאמה וההנהגה הנקלצאים שבלציאות ובהיות
שראוי ובמה עצמו אחד בנמצא כי רבה; הרכבה האלה מהענינים

“ V ״  T * T : * T ־ : T V  T : • : * T “  T T ־ : : “ T V

 בבחינה לבוי לעניני אחת, בבחינה חסרון ענעי יהיו: בו להמצא
כן על יקר, לעמני שפלות עמני זכות, לעניני עבניות עמני אחלת,
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repelidas y alejadas. Ante esta situacidn, prevalecer^ la 
seguridad y la tranquilidad y no prosperara el dolor, el sufrimiento 
6 la injuria; y Dios, Bendito Sea, extendera Su honra abiertamente 
por el mundo y Sus criaturas estaran felices y dichosas ante El.

Lo opuesto a este estado optimo del mundo existira cuando los 
seres humanos se hallen inmersos en la lujuria y desprecien el saber 
y se alejen de el; seran escasos los que sirvan a Dios 6 no existiran, 
la verdad sera ignorada y la maldad prosperara y se incrementara, 
el embuste y el engano creceran; los falsos valores se expresaran en 
el mundo y las virtudes seran eclipsadas debido a la propagacion 
de las malas acciones.

Como resultado de ello, no existira la felicidad y las criaturas 
careceran de tranquilidad; se incrementara el sufrimiento y el 
perjuicio en el mundo. Dios no estara conforme con Sus criaturas y 
estas no estaran felices ante El. Desconoceran la verdadera dicha 
del hombre ante el Creador. En una epoca asi, los malvados se 
impondran y los buenos seran sometidos.

Por 10 tanto en Dios, Bendito Sea, se origina toda la influencia 
que llega al hombre, tanto en lo referente a su mundo fisico como al 
espiritual.

3] Como ya desarrollamos en la seccion 1, capitulo 3, la 
obscuridad y el materialismo se hallan firmemente arraigados a la 
naturaleza humana de este mundo; sin embargo, combinado y 
asociado con ello, el hombre posee cierta iluminacion en la cual se 
originan el entendimiento y la razon.

Desde el mismo nacimiento, el hombre es un ser irracional y de 
poca inteligencia y paralelamente a su crecimiento ira 
incrementandose su capacidad intelectual.

La causa de todo esto es , sin embargo, la influencia Divina, pues 
como resultado directo de la influencia Divina en el ser humano, se 
formaran cualidades y caracteristicas, tanto en lo personal como en 
10 colectivo. Y el origen de todo esto es, en cada caso, la 
iluminacion Divina 6 su ausencia, lo cual aclaramos mas arriba, (en 
la seccion 1 capitulo 4) y constituye la raiz de la existencia del bien 
y del mal en cualquier lugar donde se hallen.

En ambos casos, si bien existe la iluminacion Divina 6 si se



136פ״ח ח״ב / ה׳ דרך

שיהיה צריך בם, המצא שראוי מה לפי להם שתשפע ההשפעה
v ; * v  ! • T  T - T •  T V  • ־ נ  V T  • : \ V  T T : - ־ ־

שיולד שראוי מה כפי ההסתר, ומן ההארה מן הרכבות בעניבה  
וההדרגה שיסדר הסדר ובפי בה; שישתרש מה וכפי - במשפעים

T T : “ ־* : • : S V  V • • “  • ;  T “ T ; * V • ״־  :  • T : S ־

Tבחינותיה בכל התולדה תצא כן בהשפעה, הענינים שישרשו V  • ;  T ;  T T  ■ . ן . . . ־  . .  y y . . . .  i  i  \  V

מקום בכל והמקדים המציאיות לכל גדול כלל וזה וגבולותיה.
.שהם

 שקרו המקדים כפי הבךאו, מאז העולם, מצבי קלל אל קעזבביט ד.
 הדרגות, אךבע בדבר נמצא הנביאים, עליהם שיעדו ומה בו,

על עמדו עד הולדו מעת אחד כאדם כלו, האנושי המין ונחשב
:V י ״ :  T י \ : T V  T T “ י Y - : T . -

כראוי. פדקו
 גדול, ךת1תגב בו גבר והדושך שהסכלות אחד, מצב ננלצא והנה

 ובשלמותו שמו יתברך בבורא האמתית הידיעה ממנו שנעדרה
אלפים שני לברכה זכרונם חכמינו שקראוהו מה והוא גדול, העדר y - נ T •* ! ־■  . .  . .  . y  f  .  .  y .  .  . .  y  . .  T>:  V .

 זה; זמננו קמצב להוא שזכרנו, כלזה טוב מצב הוא השני המצב הו.1ר
 ושלמותו, יתבדך קזציאותו ידיעת - לאל ךנהלה - לנו 1 שהנה
 נביא ואין אות אין אקזנם עובדים; אנחנו ולפניו אתנו, ד׳ לתודת
 שהאדם מה אמנם כי הקדש; רוח שהיא האמתית ההשכלה וחסרה
 שכל ברוח שמקוכיל מה לגבי דזאנושי, עקקו לדי על בשכלו משכיל
כלזה, טוב שלישי מצב הנשמה. אל הגוף כעךך אלא אינו נשפע,
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carece de Su revelacion, ello origina la consecuente influencia 
determinada por la inteligencia Superior.

La influencia de la iluminacion Divina origina ciertas cualidades 
y beneficios, incremento (Ribbuy), claridad (Zacut) y valor (yakar). El 
ocultamiento de Su luz genera desventajas (jisaron\ opacidad 
(aviut), vileza (shijjut).

Y para la existencia y direccion adecuada de todo 10 creado se 
requiere de una combinacion de estos elementos, pues en cada cosa 
creada existen por norma, elementos de beneficio y otros de 
peijuicio, de claridad y de opacidad, de valor y de vileza, por ello 
la influencia que llega hasta ellos -de acuerdo a lo que en realidad 
deben de recibir- debe de contener en su naturaleza elementos 
combinados de iluminacion y ocultamiento de la luz divina. Y de 
acuerdo al orden instituido y a la canalizacion desde las raices 
trascendentales por medio de las cuales llega la influencia divina, 
asi se originaran 10s resultados de este proceso en todos sus 
aspectos y niveles. Y este es un principio fundamental en la 
relacion a todo 10 creado y a 10s estados que 10 afecten en cualquier 
lugar en que se hallen.

4] Si analizamos el mundo en general desde su misma creacion, 
basandonos en la historia y las visiones profeticas, arribaremos a 
una importante conclusion. La humanidad, como un todo, puede 
ser clasificada en cuatro aspectos basicos. Repecto a esto, la 
historia del hombre en general es similar a la de cada individuo en 
particular.

El primer estado, es aquel en el cual prevalecio la ignorancia y la 
obscuridad en el genero humano. Aquel en que el conocimiento 
real de Dios y Su perfeccion estuvo ausente. Nuestros Sabios 
denominaron este periodo ‘*Dos mil anos de desolacion

El segundo estado, es un periodo superior al que acabamos de 
citar y es similar al que nosotros xjvimos. Pues poseemos, gracias a 
Dios, conocimientos sobre Su existencia y perfeccion. Su Torah se 
halla entre nosotros y al El ofrecemos nuestro servicio.

Sin embargo, no disponemos de milagros y carecemos de 
profetas y de la sabiduria real de la profecia. Pues el alcance 
intelectual que la persona logra por medio de su capacidad
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 ונבואה ומופתים אותות היו עזכבר המקדעז/ בית זמן כמצב הוא
 ביחידים/ אלא בבלו, מךנפשט הזה העזפע נמצא לא אף האדם/ במין
 טוב ךביעי מצב רעכוב. מניעה לדבר נמצא כבר כי בל!עזי/ להם וגם

ימצא עזלא לבוא/ לעתיד הנביאים עליו שיעדו מה והוא מכלם/
• \ T T “ : t v  “  : T ־ : • • V T • T V ״ T . .

 ?:לא האנושי/ מין כל על שפוף ילזןה הלןדש ורוח כלל׳ הסקנלות
 משם כי דזאנושי/ הבלין של בנינו שנגמר - י^רא אז והנה כלל; קשי

יתענג. נצחים נצח ועד לו/ יהיו עלויים והלאה

 בבחינת גבולים/ עוד נמצאו שזכרנו/ הנפשית ההשפעה בבחינת ה.
 הוא ברוף האדון וסדר חקק הנה כי התנאים; ושאר והמקום/ הזמן

 מה זולת ידועים/ בדרכים העתים/ מן בעתים ומתגלה נכלצא לחיות
 אחר/ במקום שיתגלה מה זולת במקום/ וכן אחדים/ בעתים שיתגלה

 כפי הדקדוק/ בתכלית משערים ופרטים/ רבות בבחינות זה וכל
 והמקומות הימים קדשות נתלות ובזה הבריות; של לתקונן הראוי

 יותר ויקבלו גדול/ יותר שפע האדם בני ישפעו שבהם הקדושים/
המשערת. ההדרגה כפי ומעלה/ זכות הארה/
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humana, en relacion a 10 que puede alcanzar por medio de la 
revelacidn Divina, (Ruaj hakodesh)^ es similar a la relacion existente 
entre cuerpo y alma.

El tercer estado, es incluso superior a este. Es el estado que 
impero durante la existencia del Beit Hamilcdash, durante el cual ya 
habian existido la profecia y 10s milagros en el genero humano; sin 
embargo dicha grandeza no se habfa propagado entre los hombres 
sino alcanzaba exclusivamente a alguno de ellos, e incluso con 
dificultad pues ya se habian originado impedimentos y obstaculos.

El cuarto estado es el que supera todos los anteriores y el que los 
profetas predijeron para el futuro final. En dicho futuro, la necedad 
humana desaparecera y la inspiracion divina se propagara entre el 
genero humano sin ninguna dificultad. Y entonces se considerara 
conclufda la mision humana, pues de alli en mas solo existiran 
superaciones hasta la etemidad.

5] En relacion a la influencia Divina sobre el espiritu humano, 
esta se halla circunscripta a consideraciones de tiempo lugar y otras 
condiciones. Dios instituyo y ordeno las cosas de manera que se 
revele en cierto tiempo especifico y de determinada manera, 6 en 
otro momento. Lo mismo es valido para el lugar de la revelacion y 
muchas otras condiciones y aspectos, los cuales son determinados 
con suma precision, de acuerdo a 10 adecuado para las criaturas.

De esto depende la santidad de ciertos dias y lugares en 
particular, los cuales transmiten a los hombres una gran influencia 
espiritual y alcanzan en ellos una elevada iluminacion Divina, 
men to y excelencia, de acuerdo a los niveles predeterminados.
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ג חלק

 ?דדך של־א וג?^לות וה?גואה, ה^דש ?דוח האדם, נסש3
י ’ ע י ’י ב ט ה

ראשון פרק

ופעלותיה הנפעז בענין

 מה בו שנמצא האדם/ ענין ג, פרק א, בחלק נתבאר כבר הנה/ א.
שני בו שנרכבו - ההרכבה דהינו אחר/ נברא בשום נמצא שלא

T :  • :  T ; • V • ־ : - - : V T T •

 יש הנה כי וזה, והאשמה. הגוף בלזה/ זה ונבדלים רחוקים קלציאייות
- : T Tלהרגשה משמשת החיימ, בעלי לבל שיש כמו נפש מציאות באדם  :  V V -  : .  -  -  y  .  . .  y  . ,  T T T

בטבעו. החקוקה והשכלה
 מאד/ דק אחד מציאות הוא החיים בעלי בכל הואת הנפש ועמן

 בהתגדלו/ מתפשט עצמו והוא הקלטו/ אחרי הזרע בתוך ובא נקלשך
 בבעלי כי ההוא; למין הראוןה ההע^כלה ןכן ההדגש/ תלוי ובו

האדם בני והשכלת בהשכלתם/ גדול הפרש יש עצמם החיים
- - . ** ; T ־• T T T : •  : T : V ג - : T ־ : T T T

בנפש נעשה זה כל ואולם/ גדול; הבדל כלם מהשכלת נבדלת
־ • V T T : T ״* : V ד \ - T ; - *י V V : י : V V • V

 מין בכל לה, הקלשמשים הכלים הכנת וכפי הטבעי/ חקה כפי הזאת/
 כגון: ולחות/ בחינות יבחנו האדם לנפש והנה/ שהוא. מה לפי ומין

 ביבולים מובלים בנפש/ לחות כלם והרצון/ השכל/ והזכרון/ הדבזיון/
מיחדים. בדרכים ופועלים ידועים,

ועליון נבדל נפשי מציאות באדם עוד נמצא זה, כל מלבד אמנם ב.
T : T • : ; V T ־ T״ T T  T ״ ״“ : : : •v :  T■ :

העליונים, בשךשים לקשרו אלא באדם/ בביאתו התכלית ואין מאד.
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SECCION 3

EL ALMA, LA INSPIRACION DIVINA Y LA
PROFECIA

Capitulo 1

EL ALMA Y SU ACTIVIDAD

1] Como ya aclaramos en la sec. 1 cap. 3, el ser humano se 
diferencia de cualquier otra cosa creada. El posee una combinacion 
de dos elementos diferentes, opuestos: el cuerpo y el alma.

A1 hablar del alma humana, debemos necesariamente diferenciar 
entre dos elementos distintos. Uno de ellos es el mismo espiritu que 
poseen otros tipos de criaturas vivientes. Es el espiritu vivo que 
controla los sentidos y la inteligencia natural del ser humano. Este 
tipo de espiritu existe en todas las criaturas vivas y es una entidad 
sumamente eterea. Es transmitido por via genetica en el momento 
de la Concepcion y continua creciendo, hasta construir el cuerpo 
apropiado para cada especie. Asimismo, continua posteriormente 
desarrollandose y es el responsable de los sentimientos y el grado 
de inteligencia particular de cada una de las especies. Y aunque en 
el reino animal existen diversos niveles de inteligencia, sin 
embargo, el intelecto humano se distingue de ellos en grado sumo.

Todo esto es resultado del espiritu (basico), en su desarrollo 
natural y en funcion de los elementos con los que cuenta a su 
servicio, en cada especie de acuerdo a su caracteristicas 
particulares.

En este espiritu (basico) del hombre existen ciertas facultades y 
atributos que pueden distinguirse. Por ejemplo la imaginacion, la 
memoria, la voluntad, todas estas facultades pertenecientes al 
espfritu humano y que se hallan circunscriptas a ciertos limites y 
actuan en forma especiiica.

2] Adem^s de este espiritu basico, sin embargo, existe otra
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חות1בכ תם1לד1ת מולידים מעשיו להיות - בם ר1ללןע לו שיש
It  • • • V ►ך ^ ״. » . > J -

 אל הנשפע השפע נקלשף הזה ובמציאות גדול. בלח העליונים
 בגוף; וכלמנה שזכרנו, בנפש וממנו העליונים, המקורות מן האדם,
 הפעלות בה ופועלת התדזתונה, את מנהגת דזעליונה והנפש

 והקשר נלקנוחס שהוא הוחס לפי האדם, כלזמני זמן בכל המצטרכות,
 מתקשרת הזאת הנפש והנה העליונים. עם מתקשר שהוא

 ושתי הגוף ונמצאו עזבדם דק היותר בחלק - והתחתונה בתחתונה,
זה. עם זה מתקשרים הנשמות

 הנפש ידי על בגוף זאת נפש שנקשרת הזה, הקשר בלפני והנה ג.
 נלפלנה ונכלנע פרטיים, בגבולות פלגבלת נבלצאת התחתונה,

 היותה זמן כל ונבדלים, הרוחניים הנבלצאים עם והעסק ההשתתפות
 נלמעשי ופלתפעלת האדם; חיי ימי כל דהינו הגוף, עם בלתקשרת

 כלמנו לנטות או שמו, יתברף הבורא באור ידם על להתקשר הגוף
 או הכלעתד לשלמות הכועה תלוי ובזה הטכלאה. בלחות ולדבק

 התחתונה, הנפש את ומנהגת באדם, פועלת והיא כלפלנו. התרחקה
 בה ומולדת הכנתה, לפי ההשכלה ציורי בה וחוקקת ומדריכתה,
לו. תטה אשר הצד כפי והףצון הבלחשבות

 באפלת הנה אחת, נפש כלל ד־רף על שקראנוה פי על אף ואקלנם, ד.
שנפשות לומר, נוכל וכבר שונות. ומדרגות רבים חלקים בעלת היא
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entidad espiritual en el ser humano, sumamente distinta y superior.
Y la linica razon por la que esta entidad forma parte del ser 

humano, es para unir al hombre con sus raices celestiales, con las 
que debe asociarse para que sus actos produzcan en las fuerzas 
superiores un poderoso efecto.

Es por medio de esta entidad espiritual que llega la influencia 
superior divina al hombre. Desde el alma divina la influencia es 
transmitida al espiritu animal del hombre y desde alii al cuerpo.

Y el alma superior dirige el espiritu animal del hombre y por 
medio de ella se realizan las funciones necesarias durante todos 10s 
periodos de la existencia humana, siempre de acuerdo a la relacion 
que el hombre crea con las fuerzas superiores.

El alma superior se asocia con el espiritu inferior y este con 10s 
elementos mas etereos de la sangre. De esta manera, el cuerpo y 
ambas entidades espirituales se hallan unidos entre si.

3] Debido a esta relacion creada entre el alma superior y el 
cuerpo por medio del espiritu inferior, el alma se halla 
circunscripta a ciertas limitaciones, 10 cual hace que se vea 
sometida al cuerpo por medio del espiritu inferior.

Durante toda esta epoca de sometimiento del alma al cuerpo, o 
sea el periodo de duracion de la vida humana, el alma se halla 
impedida de asociarse o funcionar con otras entidades espirituales 
o trascendentales.

En este periodo ella es afectada por el accionar del cuerpo. Como 
resultado de la conducta humana, el alma puede relacionarse con la 
iluminacion divina o alejarse de ella y apegarse a las fuerzas de la 
impureza; de ello depende su preparacion para la perfeccion futura 
o el alejamiento de ella.

El alma divina funciona en el cuerpo humano y dirige el espiritu 
animal de este y 10 guia, formando las imagenes mentales acordes a 
su preparacion. Ella tambien genera 10s pensamiento y deseos de 
acuerdo a la direccion hacia la que fue inclinada.

4] Y aunque generalmente clasificamos a esta alma divina como 
una sola entidad, en realidad ella consta de distintas partes y 
niveles.
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 נבנית שמכלן וכמו השלעזלת, כטבעות בזו זו ז:זמןנקעזרות הן רבות
הנפעזיות המדרגות אלה מכל כן לה, שראוי כמו ההיא השלעזלת • y ,ך ^ . ן. . . I . ן, .. - - . . . - - ; »

והאחרונה בזו, זו קשורות וכלם שזכרנו, העליונה הנפש כלל נבנה
: •T ;  : K  f  \  I  : “ T V  T : V T  V V “  V־ ־ : T ״

שזכרנו. וכמו בדם, - והתחתונה התחתונה, בנפש -
; - T V  : T “  T T V V “

 הזמנים, מן בץמן האלה החלקים בלן קצת שיסתלקו אפשר וכבר
 כן, אחרי להם וילכו מךרגות ע:ליהם יתוספו או כף, אחר לישובו

הנפשות פעלת אין כבר כי כלל, בגוף זה מכל רשם יראה ולא
: -T :  • T : * “  V T • V V T ״• T ; “  ”  \  : I

ולא בחיות לא גורעים או מוסיפים ואינם מרגש, דבר בגוף האלה
T • • :  T t ■ “  V - T י ״ • : • : :

ויחסו באמתו, האדם של ענינו שהוא במה - פעלתם אלא בהרגש,
:V- י : י ? T T T  V T : *  V T T S ״ 5 ־ : ־

מכלל והנה בם. לקשר ראוי שהוא מה כפי העליונים, השרשים עם
• “ T״ ; T V •  • •  • : V T ׳T : •  T • • I t

במוצאי לה והולכת קדש בשבת שבאה יתרה הנשמה ענין הוא זה,
T T V T : T T : “  1 “  :  • V : “ “ י T : T V V : V ״*

 לגוף. נךגשים יציאתה ללא ביאתה ואין עזבת/
רוח, נפש, ונקראים: לחמשה, מתחלק - הנשמה חלקי כלל והנה,

V ; ׳ •V *.* • t I ;  * : T • “  I •• -  : • T T : “  I ׳־

יחידה. חיה, נשמה,
T • :  T  “  T T :

כפי לה ראויים מקרים הזאת העליונה לנשמה יש ואמנם, ה.
!I : * •  t : v t  t t : -  •• t ; t• : י T : •

 נעזאר עזזכרנו, פמו בגוף בקשוריה נקעזרת עזהיא פי על לאף ענינה;
 ממנה; מונע בגוף קשורה עזאין מה הרוחנים, עם עמן קצת לה

האדם בשכל ונכר מרגש דבר מזה ונולד נמשף אין אמנם,
I «  T  S T 5 ״ T I I  T ״ T :  ••. T T V : י T : ״״ T T T V

 חכמינו עזאמרו מה והוא הפלעוט; צד על לפעכלים אלא - ומחעזקתו
 שכבר ז), חזי״;מגלה מזלה חזי לא דאיהו גב על ״אף לברכה: זכרונם

המחשבה אל ממנה הגיע ולא העליונה, הזאת לנפש הענין הגיע
י • - T: V T״ V •  -  .  y : V T  *  V V “ I t “: T״ T

יותר. ולא התעוררות קצת אלא שלם, ציור והשכל
: - - V -  T .  • V 1; ן^ . . ; . . .

אחד חלקים: לשני הזמן לחלק העליונה החכמה ראתה ואולם, ו.
: I -  : “  I  •• -  :  T : V T T :  T “  T T T ״ : •* T י • T V
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Podemos decir, que se trata de numerosas almas que se 
relacionan entre si como 10s eslabones de una cadena; y asi, como 
de la totalidad de eslabones surge la cadena, tambien de la suma de 
estos distintos niveles espirituales se origina el alma superior a la 
que nos referimos.

Todos estos niveles se hallmi interrelacionados y el ultimo de 
ellos 10 esta con el espiritu inferior y este con la sangre, como ya 10 
mencionamos.

Y es posible que algunas de estas partes del alma se retiren en 
algiin momento y posteriormente regresen; o que se agreguen 
niveles superiores en el alma 10s cuales despues desaparecer^. Sin 
embargo ninguno de estos sucesos produce un efecto visible en el 
cuerpo humano. Esta alma divina no produce ninguna influencia 
detectable en el cuerpo humano; no adiciona ni sustrae vitalidad o 
sensacion alguna, pues su actividad se remite a la escencia real del 
hombre y a la apropiada asociacion con sus raices superiores.

Este concepto, incluye el alma adicional (Neshama Yeterd) que 
ingresa en el hombre con el arribo de Shabbat y lo abandona con la 
salida de este; empero cuyo arribo y salida no son detectados por el 
cuerpo.

Estas partes en las que se divide el alma pueden ser clasificadas 
de la siguiente manera: Alma (nefesh), Espiritu (ruaj), Aliento 
(neshama)^ Chaya (escencia viva)  ̂Yechidah (escencia unica).

5] Esta alma divina posee ciertas experiencias relativas a su 
propia naturaleza. Y aunque se halla relacionada con el cuerpo, 
como lo referimos mas arriba, conserva cierta relacion con 10 
espiritual, 10 que no puede impedir su asociacion con el fisico.

Sin embargo, esta asociacion no origina ningun efecto notable 
sobre la mente humana y sus pensamientos, sino en muy pocas 
ocasiones.

A esto se refirieron N.S. al decir: ‘‘Aunque la persona no lo vea, 
su destino lo ve” (Tal. Meguila 7). Pues aunque el alma divina del 
hombre haya captado cierta informacion, empero la forma total no 
es transmitida al pensamiento o al intelecto humano, el cual capta 
un vaga sensacion.

6J La Inteligencia Superior estimo apropiado dividir el tiempo en
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 הוא היום כי והלילה/ היום - והינו למנוחתם, ואחד הבריות/ עלbל
 עזייעזנו החיים ב^לי בטבע ושם ה^לנוחה, ץמן והלילה המעשה, זמן
 וחליף הזמן ובאותו מעמלם, מנוחה ולרוחותיהם להם שתהא כדי

חדשים וישובו והנפשיים, הגופנים חלקיו בכל כח, מציאותם
־ : T ■־ :T T - : T* ־ T״ ״ ״ : ־ ־ ־ ; :T ־ :T ״

כבראשונה. לעבודתם, לבקרים
- ; It* “ ־ : T : T T ׳ T

 שקטות, והרגשותיו נחות, כחותיו ושן, האדם בהיות והנה,
 וידמה וולך, יפעל לבדו הדמיון ודק ושוקטת/ נחה כן גם והשכלתו

 בעת בו שבצטור מה משארית לו, שיזדמנו מה כפי ענעים, ויצור
 אם המח, אל העולים והעשנים האדים כלן אליו שוגיע ומה היקיצה

 אשר החלומות עמן הה המאכלים, כלן ואם הטבעיות, הלחות כלן
האדם. בני לכל

; T : •״ T T T

 שזכךנו, העליונה שהנפש עוד, שמו יתברך הבורא חקק ואבלנם/
 ד־הינו - כלכלנה וחלקים הגופניים, כלקשוריה הזמן באותו קצת תנתק

 שהוא אחד חלק ורק הגוף/ כלן ובלתנתקים כלתעלים יהיו - הרוח עד
 הבלנתקים החלקים והנה התחתונה; הנפש עם נשאר יהוה הנפש,

 עם הרוחנים, עם ועמן עסק להם ויהיה להם, שהנח במה ישוקטו
 עם או החבלה, בלמלאכי בללאכים עם או הטבע, פקידי הפקידים
 תכלשך ולפעכלים בלהסבות; סבה לפי לה שלדזמן מה כפי השדים,

 ויתעורר התחתונה, הנפש עד בהשתלעזלות שהשיגה, מה העמן
 שהשיגה שהעמן אפשר וכבר דרכיו, כפי ציורים ויציר הדקליון, מזה
העמן וזה השיגתהו, ידו שעל האכלצעי כפי כוזב, או אכלתי להיה
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dos partes: una destinada a la actividad y la otra al descanso. o sea 
El dia y La noche.

Pues el dia es el periodo de actividad del hombre, en tanto que la 
noche file destinada al descanso.

Y Dios proyecto la naturaleza de las criaturas de manera que 
deban descansar, a fin de que tanto su cuerpo como su espiritu 
recobren energias. Durante este tiempo -de descanso־, se recuperan 
las energias fisicas y espirituales, para despertar por la manana con 
nuevas fuerzas para el trabajo cotidiano.

Cuando el hombre duerme, sus facultades descansan, sus 
sentidos permanecen quietos y su mente se relaja y reposa. Lo 
unico que continua activo es su imaginacion y concibe e imagina 
distintas imagenes, de distintas vivencias ocurridas durante la 
vigilia. Otras, son resultado de algunas substancias u hormonas que 
activan en el cerebro o producto de determinados alimentos 
consumidos. A esto responden las imagenes oniricas de cada 
persona.

Asimismo fue decretado por Dios, que el alma divina de la que 
hablamos anteriormente, se desprenda levemente durante este 
periodo -de descanso- de sus ligaduras fisicas; y algunas partes de 
ella (hasta el ruaj -espiritu-) se elevan y se desprenden del cuerpo y 
solo la porcion denominada Nefesh (alma) permanece con el 
espiritu inferior.

Estas partes liberadas del alma, fluctuar^ en el reino espiritual 
alii donde le concedan hacerlo. E interactuaran y se asociaran con 
otreis criaturas espirituales como 10s ^geles supervisores de la 
naturaleza o con 10s ^geles asociados a la profecia, con 10s 
Shedim (demonios), etc, dependiendo cada experiencia de una 
cantidad de factores.

En ocasiones, dichas experiencias son transmitidas 
paulatinamente hasta el espiritu inferior, estimulando la 
imaginacion y la creacion de diferentes imagenes (10 cual se puede 
presentar a la persona en un sueno).

Todas las cosas percibidas por el alma divina, sin embargo, 
pueden ser falsas o reales, dependiendo de 10s medios por 10 cuales 
fueron alcanzadas.

La idea misma, es transmitida y representada en forma natural;
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 גדול לבלבול לפעמים בדרכיו, ויצטיר הדמיון עד ימעזך עצמו
 ולפעמים, האדים, כלן הננלשכים הנפסדים הציורים כלן לב, ובתעלבת

ברור. ביותר
ממה הזה, אמצעי ידי על אזן, וגלוי הודעה לאדם תגיע וכבר

: T - י “ J •  I v  * :  T T T T T י• V •  • T :  V ־ -

הדבר שיודע שמו, יתברך בגזרתו זה ויקרה עליו; לבוא שעתיד
T : • T -  :  • V Vl :  • :  T T T * T V ־י T • V : I “ ־ T T

 הדבר וימשך שיהיה, כלין מאיזה הבלשרתים בלן אחד ידי על לנשפלה,
 שתגור בלה כפי בברור, או בסתום בדבליון, ויצטיר הנפש, עד

יגלה אז לילה... חזיון ״בחלום נאמר; זה דבר ועל העליונה; החכמה
* V:  V V T T •  : T :  V T T ;  T *־ - V : • T T ; •  •  :  V

טו־טז). לג, (איוב אנשים״ אזן

 מה בלצד או עצמו, כלצד הדכליון, ציורי - החלומות כלל נכלצא
אלה, בכל הפועל אין ואולם שתשיג. מה לפי הנשמה שתעוררהו

T T : “  :  : V : ־ י V ״־ • : I  •• T - ■־ : V -  T

ממשכת והנשמה לנשמה, שמודיע הרוחנים, הפחות מן אחד אלא
v v : -  T T : “ :  T T ; - “ • V • T  T - 1 •  T V  T V

 יהיה הג|דש, כלפלשלתי ההוא הפח ואם שכתבנו; כמו הדקליון, עד
 שאמרו מה והוא כוזב; הדבר יהיה ההפך, מפחות ואם אמת, הדבר

 (ברכות שד״ לדי על כאן מלאך ןדי על ״כאן לברכה: ץכרונם חככלינו

 עצמו, הדכליון של הנפסדים הציורים של תערובות יש ובכלם נ״ה);
בלי לחלום אפשר ״אי לברכה: זכרונם חכמינו שאמרו מה והוא

: J - T ־* :  V • T T : • T ;  • “  T ; T V- : •

חלומות והם נמצאים, אחרים חלומות עוד אך (שם). בטלים״ דברים
:  • T :  • . . . . .  . .  I  -  • ~  :  • T ;

דשמיא. בסיעתא עצמם, בפני ענינם ונבאר הנבואה,
* : T :  T• : T־ ; •  T T ; ־ • :T • : •  T
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en ocasiones esta informacion es sumamente confusa y se presenta 
en forma de imagenes distorsionadas, 10 cual es producto de las 
distintas substancias que acceden al cerebro, y en otras la 
informacion es percibida con mucha claridad.

Las personas, algunas veces, pueden recibir informacion y 
conocimiento, por este medio, de hechos futuros.

Esto ocurre como resultado de un decreto divino, el cual 
determina que esta informacion llegue al alma superior por medio 
de algunos de 10s servidores divinos, de cualquiera de los tipos que 
existen; y se transmite al espiritu y posteriormente es visualizado 
por la imaginacion en forma clara o confusa, dependiendo de 10 que 
decrete la Suprema Inteligencia.

Sobre esto esta dicho: “En un sueiioy una vision nocturna...Dios 
abre los oidos de las personas'' (Job 33).

Por 10 tanto, los suenos en general pueden originarse en la misma 
imaginacion o resultar de la estimulacion que ejerce el alma de 
acuerdo a 10 que percibe.

Sin embargo, en cualquiera de estos casos el movil se halla en 
alguno de los agentes espirituales que comunica la informacion a la 
Neshama y esta la retransmite a la imaginacion de la manera en que 
ya 10 describimos. Si esta fuerza espiritual es uno de los servidores 
de la santidad, la informacion transmitida sera real. Empero si se 
tratase de una entidad opuesta -a la santidad- 10 que transmite sera 
falso.

A ello se refirieron N.S: “Los suenos reales se originan en los 
dngeles y  los falsos en un Shed (demonio)" (Tal. Berajot 55).

Y en todos los casos, existe en el sueno cierta distorsion 
proveniente de las formas de la imaginacion humana. A esto se 
refirieron N.S. al decir: “Es imposible la existencia de un sueno que 
no contenga informacion vana" (Tal. Ib.) Sin embargo, existe otra 
categoria de suenos, la de los suenos profeticos. A ellos nos 
referiremos en un capitulo aparte.
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שד פרק

ובכשוף בשמות לה5הפ; בענין

 כלל הוא הנבראים כל שתחלת שקלמו, בחלקים בארנו כבר א.
 ומהם ידועות, למחלקות חלמה בסדר כלסדדים נלדלים, כחות

 כחות עמן בארנו עוד למיניהם. הגשכליים בהלרגה כושתלשלים
 שעקר בארנו, עוד בגעזמיים. כלם הרעות מקזתלשלים שמהם הרע,

 ומה הנבללים; שבשרשים מה הוא הנברא המציאות אמתת
 שם ואולם שם; ונתןסד שנשתרש ממה לבד, המשך הוא שבגשבליים

 מציאות אכלתת לפי פשט1להן ראוי שהןה מה להתפשט נסדר
 לליות שראוי ומה בשרשים לליות שראוי מה ועמנם, הנמצאים

 בה^זתלשלות הלבףים את הלשיכה לעליונה והחכמה בענפים;
 ונגללו שנתקשרו עד לצורה/ מצורה ענעם והעתיקה שהמשיכה,

 השךשים שלשלת עומד כלם האשמים לעל הואת; הגשמית בצורה
 עומד אחד לכל לראשונים, הכחות עד גבה מעל גבה שללם

 יתלדך הבורא לו שהטביע למו וגבוליו, למדרגתו ומלקלם למעמדו
 כפי לעלפילם, משפיעים כלם להשךשים מהם, יוצא ואינו שמו

כלל. הטבעי מגבולם שיוציאום מבלי ההשתלשלות,

הפועלים לבחות עוד שיהיה העליונה, החכמה גזרה ואמנם, ב.
V : • V T ; V T T : T -  T ; T T : T I - •־ ׳ : *

 שיפעלו דהינו ההשתלשלות, לסדר שלא לעלה, לציאות בגשמים,
 הגשמיות, לחק ולא לחקם, מתלחסות פעלות בגשמיות עצמם הם

התמידי. מטבעם הגשמיים בם ישתנו פעלות והם
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Capitulo 2

SOBRE LA UTILIZACION DE LOS NOMBRES SAGRADOS 

Y LA HECHICERIA

1] Ya explicamos en la seccion anterior, que todo 10 creado posee 
su origen en fuerzas trascendentales. Estas fuerzas estan 
organizadas dentro de un sistema logico que posee distintas 
divisiones; y es de estas diferentes categorias de donde derivan los 
fenomenos fisicos.

Asimismo nos explayamos sobre las fuerzas del mal que dan 
origen al mal existente en el mundo fisico.

As! tambien, expusimos que la escencia primaria de toda 
existencia fisica es su raiz trascendental; pues todas las cosas 
existentes en el piano fisico son solo un reflejo de 10 que se origina 
y fundamenta alH.

Y es en aquel nivel donde se organiza la propagacion de todo 
aquello que se desarrolla en este mundo, en funcion de su 
existencia real y de acuerdo a 10 que debe ser segun su raiz y sus 
ramificaciones.

Y la Inteligencia Superior translada estos elementos por medio 
de una secuencia por ella determinada, reflejando la escencia de 
una forma a otra hasta delinearlas y circunscribirlas en su forma 
fisica.

Por lo tanto, sobre cada uno de los elementos fisicos existe una 
cadena formada por sus raices y originada en las fuerzas superiores. 
Y cada una de ellas permanece en su propia posicion y se mantiene 
dentro de los niveles y el dominio ordenado por el Creador.

Todas las raices influencian a sus ramificaciones en el mundo 
fisico de acuerdo a este sistema, sin exeder en ningiin caso sus 
limitaciones naturales.

2] La Inteligencia Divina asimismo decreto, que dichas fuerzas 
actuantes sobre el mundo fisico posean otra forma de actuar ajena a 
esta secuencia; o sea que actuen en forma independiente sobre la
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 הזה, הדרך על ת1הנמצא מן עזיעזתמעז לכלת לאדם נתן והבה
 העמן ובאותו הטבעי, הדרך על מהם להעזתמעז לבלת לו עזבתן כמו

 ההעזתמעז עזאין כמו כי - פרועז בפזבעי, ההעזתמעז לו עזבתן עצמו
 בדרכים אלא בו להעזתמעז יוכל לא אולם כי כךצונו, מחלט בטבעי

ם ידועים, לי הבו  בסכין אלא ך1לחר יוכל לא הבה כי מאחדים/ ו
 לדהק יוכל ולא סלם, ידי על אלא לעלות יוכל ולא בו, וכיוצא

נתן לא הרוחני העזמועז כן בזה, כיוצא וכל הרכים, הדברים אלא
T V : • T־ T“1^ ״. - T T• •“י

 הח?:מה עזראתה מה כפי מאחדים/ ובדרכים לדועים בגבולים אלא לו
נאות. היותו העליונה

הרכבה האדם היות בארנו, כבר הבה כי עוד, הזה הענין ומכלל ג.
־ : * T: V־ “ I t • • ״ • ;T “: ־ ■ :T T : •  T T T  * V

 ?:חקים לנקעזךה הבעזמה בו נגבלה להבה ונעזמה, גוף הפכים, עזני עזל
האדם ונמצא עזמו, יתברך חכמתו עליה עזגזר מה כפי עזבקעזרה,

V: T־ : • T : T  T V T  • t v  •  • :  T : I־ T־ T T  T : • ;  ;  I

 קעזורה לנעזמתו החמר, ומעזפטי הגוף בדוקות הגופני במצבו מגבל
 עזיהיה הוא ברוך האדון רצה ואולם מהם. תצא לא אלה בעבותות

 הזה הגופניות כלקעזורי ?:מקצת להתפתח עזיוכל לאדם דרך
 אלא הגופניות, כמקזפט עזלא ענינים לו ועיעו לעזלעזלאותיו,

•ברוחניים והשגה השכלה לו תגיע זה ידי ועל הרוחניות, כמשפט • T  T T T - :  T T : -  ^  , y ^ ^ . . .

וכן וגבוליו, הגשמי מצבו לפי ממנו נעדר שהיה מה ועניניהם, ; • ;Y ^ . . .  . . .  T : V  T T V  - V - T ן . . ;

הבאות הטוב המצב על כלם המציאיות העמדת יותר, בידו תעלה
T -  -  T - -  -  T S  - T - : -  •  T :  V - : •

ובענפים. בשרשים ולמטה למעלה בהם,
’ T * ; T  • T T -  T • :  T : - :  V T
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materia fisica y bajo las leyes que les son propias, ignorando las 
!eyes inherentes a la materia fisica. Por medio de esta forma de 
proceder, las leyes de la naturaleza son suspendidas y alteradas de 
su proceso ordinario.

Dios le dio al hombre la posibilidad de manipular la creacion de 
esta manera, de la misma forma en que 10 proveyo del poder para 
manipularla en forma natural.

Y asi como la manipulacion que el hombre realiza de las cosas 
fisicas se halla circunscripta a las leyes naturales de la materia, lo 
cual significa que no puede actuar en forma absolutamente 
voluntaria, sino dentro de ciertos limites y respetando determinadas 
leyes; por ejemplo, no puede cortar algo sino por medio de un 
objeto filoso, no puede subir sino utilizando una escalera, no podra 
comprimir sino aquello que es comprimible, etc. Asimismo la 
manipulacion espiritual es posible solo bajo ciertas normas y dentro 
de limites definidos, de acuerdo a 10 establecido por la Inteligencia 
Superior.

3] Posee asimismo la hechiceria otras funciones.
Como ya lo desarrollamos anteriormente, el hombre se halla 

compuesto de dos elementos opuestos, el cuerpo y el alma.
El alma se halla limitada por el cuerpo humano y sometida a 

ciertas leyes especificas, segun lo decretado por la Suprema 
Inteligencia.

El hombre mismo esta limitado por su estado fisico y las leyes 
que rigen la materia, y su alma esta circunscripta a dichas leyes sin 
poder evitarlas.

Empero fue voluntad del Todopoderoso que el hombre pueda 
trascender en cierta forma dichas restricciones fisicas, pudiendo 
alcanzar cosas resultantes de las leyes espirituales, las cuales 
superan las leyes fisicas. Y de esta manera, lograra una 
comprension y percepcion de la espiritualidad y sus cuestiones, lo 
cual normalmente se halla vedado por sus limitaciones fisicas.

Asimismo, se hallara en las mejores condiciones para elevar la 
existencia a su estado optimo, tanto en sus raices superiores como 
en las ramificaciones terrenales.
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מגבולי לגבולים בטול עזימצא העליונה החכמה הכינה והנה ד.
- T • V r : V T T : T ״ •״ - • ;  T ״ ; • ‘ : • • *״•

 מן האדם את ומרחיקים המבדילים הזה והעולם החמר טבע
 על ןצב1ףר כלקשוריהם, האדם ויתר רעניניהם, הרוחניים הנמצאים

 הרוחנים, עם ועמן קשר לו שיתן עד הגשבלי, כלמצבו בלעלה מצב
החשף. בגופו הזה בעולם עודנו

 מהם, קצת אלא שיבטלו, הוחק הטבע גבולות כל לא ואולם
 של החללית לכונה נאות היות העליונה החכמה שךאתה אותם

 כלשעדים בתנאים אלה לגם ראשון, בחלק שכתבנו וכמו ההנדזגה,
הדקדוק. בתקלית ידועים ולרכים

יוכל שבהם לאדם, אמצעים שמו יתברר חכמתו התקינה ואולם ה.
: T ׳ : *T : • T :  T T I ־ V T V T T T • T : V : I ־

 גבולי בטול - דהינו בם, וישתדל ירצה אם הזה התכלית להשיג
 תלוי ענעם לכל שזכךנו, במצב עעמו להציב ממנו, האלה הטבע

עתה. שאפלשהו למה
 ובפרטיהם בכללם כלם המציאיות כל שקיום נתבאר, הנה כי דע,

 בין לסדריהם, הנקלצאות שכל לנמצא הוא; ברון האדון אלא אינו
 אינם בגשבליים, בין הרודונים, בנלראים בין העליונים, שבלחות מה

 בו. להתלות להם נמצא שמו יתבדף שהוא לכלה אלא בלתקיכלים
 בלה כפי בם ובלשפיע נבלצאיו; כל אל גלה1ובלן נבלצא הוא והנה

 לפי ושונות, רבות ההשפעות ונבלצאו ענינם. לקיום להם שראוי
 הבלציאיות כל כלציאות תלוי ההן ולהשפעות לשנהם; הכלקללים ךבוי

 כל יולדו ההן ההשפעות וכשיכלשכו עניניהם, וכל לכלחלקותם
מה לפי - הנכלצאות השתלשלות בכל בלהן הנולדות התולדות
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4J Y establecio la Inteligencia Divina que estas restricciones 
naturales del mundo fisico, que alejan al hombre y lo separan de las 
entidades espirituales y todo 10 relacionado con ellas, no sean 
absolutas y puedan ser suspendidas. De esta manera, el hombre 
alcanzaria un estado superior al estado material de este mundo, 
llegando a relacionarse e involucrarse con 10 espiritual, dentro de 
este mundo y en su obscuro cuerpo material. Sin embargo, no todas 
las limitaciones de la naturaleza son pasibles de ser anuladas, sino 
una parte de las mismas; aquellas que la Suprema Inteligencia 
considero como apropiado para la intencion ulterior de la 
providencia divina. E incluso estas, bajo condiciones calculadas y 
procedimientos establecidos con absoluta precision.

5! La Inteligencia Divina instituyo ciertos medios, 10s cuales 
posibilitan al hombre alcanzar este proposito (trascender las 
limitaciones del mundo fisico) si asi 10 desea y se esfuerza por 
lograrlo. Todo dependera de 10 que explicaremos a continuacion.

Debes saber, como ya lo adelantamos, que la existencia de todo 
cuanto fue creado, tanto en general como en particular, depende 
exclusivamente de Dios. Por 10 tanto, la existencia de todas las 
cosas asi como sus disposiciones, tanto en las esferas superiores 
como las criaturas espirituales o las fisicas, no es posible sino con 
la emanacion que Dios, Bendito Sea, les otorga permitiendoles 
existir. Y El se expresa por medio de sus creaciones,; y emana 
hacia ellas de Su influencia, de acuerdo a 10 apropiado a la 
naturaleza de cada cosa.

Por 10 tanto, la influencia Divina es sumamente variada -asi 
como es variada la cantidad de recipientes de esta influencia- y de 
esta influencia depende la existencia de todo 10 creado en todas sus 
formas y divisiones; y al transmitirse estas influencias divinas, 
originan 10s efectos de cada cosa y las secuencias en que se 
desarrollan, segiin 10 que establecio Dios.

Y 10s angeles recibiran sobre si la iluminacion divina que se 
extiende sobre ellos. De dicha iluminacion recibida transmitiran a 
aquellas cosas que se hallan por debajo de ellos y estas a otras mas 
inferiores aun, hasta completar la secuencia integramente.

Fue decision de Dios ser designado por un Nombre, a fin de que
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 מה ^ליהם/ המתגלה 1עזמ יתברך 1ר1מא המלאכים ויקבלו שסדר;
 לתחתונים/ והתחתונים מהם/ לתחתונים דזעליונים תשפיעו שוקבלו,

כלו. ההשתלשלות סוף עד
 ברואיו שיו?:לו כדי בשם/ נקרא להיות יהבדף השם רצה ואקזנם

 יחד והנה אליו/ ולהתקךב להזכירו אותו/ ולקלא אליו להתעורר
 טי), ג, (שמות (כר לעלם״ ״זה־שכלי עליו: ואמר המוחד/ השם לכבודו

 לקרא שרצה מה כפי ?:עצמו/ הכבור שם על בו שנקרא השם והוא
שונים. בשמות ונקרא ךצה השפעותיו/ פרטי כל כפי ואמנם בשם»

 ממנו להם ימשך שמו/ את ברואיו שבהץכיר וחקק/ גזר והנה/
 את־שבלי אןכיר אשר ״?:כל׳המקום שנאמר: וכעמן והשפעה/ הארה
 שוזכירוהו השם כפי ואולם כא)• כ, (שמות ובךכתיך״ אליך אבוא

 ההיא/ ההץכרה ידי על הנקגשכת ההשפעה תהוה כך ב\, ויקראוהו
 שעל ההשפעה אותה ממין תדזיה שתמשך ההשפעה כי - פרוש
 ההשפעה בהמשך ואמנם ההוא. השם שמו יתבדר לו נקנלחס סודה
 בכל העמן ויתפשט לה/ המחוקקת התולדה בהכרח תולד

 הגבילה והנה שזכרנו. וכמו הסוף, ועד הראש כלן ההשתלשלות
מיחדים, ובתנאים ידועים בגבולות הענין את העליונה החכמה

- T V  T ; V T T : T ״ : I t « : ; • ־ : T \  : * T •

 ותולד ההיא ההשפעה תמשך בהם, נשלמת ההזכרה שכשתהיה
זה. זולת ולא התולדה,
 סדר שמו, ימברך מכלנו שימשכו שגזר ההשפעות בקלל והנה,
 ?בולות בכחן יבקלו שיקבלם, לכלי שבהגיען השפעות, שימשכו
 הנקלצאים עם ההוא האיש ולמקשר שזכךנו/ במו הטבע בלגבולות

מההשכלה ונעלה גבוהה והשכלה ידיעה לו ותגיע הרוחניים,
T - : • :  T ; T T : - :  T • :  • • T  T : - - ״ *T T

הרוח מדרגות ענין והוא זה, שרש ענפי אחרים וענינים האנושית, ^ ^ T : V V . - - j ־
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las criaturas puedan clamarle y aproximarse a El nombrandolo.
Para Su Gloria, Dios designo un Nombre Unico, sobre el que 

dijo: “Este es mi Nombre por la eternidad' (Exodo 3,16).
Y este es el Nombre Divino con el cual es designado para Su 

Gloria, segun El lo decidiera.
Sin embargo, en funcion de las distintas influencias ejercidas por 

Dios, decidio destinar a tales efectos diferentes nombres.
Y Dios decreto e instituyo que al pronunciar las criaturas Su 

Nombre produzcan sobre ellas una iluminacion y una influlencia, 
como esta dicho: ”En todo lugar donde recuerdes Mi Nombre Me 
presentarey te bendecird" (Exodo 20,21).

De acuerdo al Nombre que se pronuncie y utilice de Dios, se 
originara la emanacion y la influencia correspondiente. Esto 
significa, que el tipo de influencia en cada caso estara relacionada 
especificamente con el Nombre que Dios, Bendito Sea, designo en 
virtud de 10s misterios de dicha influencia.

Cuando alguna influencia en particular es transmitida, origina 
necesariamente el resultado implicito en ella, extendiendose estos 
efectos desde el principio hasta el final en la secuencia que ya 
citaramos.

Todo este proceso, sin embargo, se halla circunscripto por la 
Divina Inteligencia a ciertos limites especificos y a condiciones 
determinadas, dentro de las cuales al ser pronunciado el Nombre 
especifico producira el efecto y la influencia correspondiente. En 
ningun otro caso la influencia se producira.

Entre las influencias que Dios decreto que se produzcan al ser 
utilizado los distintos Nombres, determine que las mismas 
otorguen el poder de anular las !eyes naturales a quien las utilicen. 
Dichos individuos podr^ relacionarse con entidades espirituales y 
adquirir^ un conocimiento y una informacion superior a la del ser 
humane normal, asi como otras ramificaciones que se producen de 
esta raiz.

Esto constituye la inspiracion Divina (Ruaj HaKodesh) y la 
profecia (Nebud), como lo desarrollaremos en el proximo capitulo, 
Dios mediante.

Asimismo decreto que la transmision de la influencia se realice 
por los medios que citamos, o sea los Nombres Divines
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 והנה/ ד^זמיא. !;:סועתא עוד לפנים שאכהב וכמו והנבואה/ הל|דש
 האקלצעי ידי על תהיה כן גם האלה ההשפעות שהכלשכת גזר

 השפעות שם על לו הכלתלחסים עזמו יתברך שמותיר דהינו שזכרנו/
 צ.רף או בפה/ אותם בהץכיר או הלב במחשבת בהם בהכון אלה/
 עז^באר וכמו לזה/ שיחבר שצריך מה התנאים עם בדבךים/ אותם

דשמיא. בסןעתא עוד

 דהינו הוא/ אחד העמן זה שכלל פי על עזאך ןדוע/ הדבר והנה י.
 מציאיות סלרי כפי רבים/ העמן פרטי הנה הטבע/ מגבולי היציאה

 נותן/ וסלרם הנבלצאות שטבע מה כפי כי והלרגותיהם; הנכלצאות
בחינותיו/ בכל הדבר להשלמת המצטרכים ההשפעות פרטי יהיו כך

T : - -  - t :  : • I t : • ׳T״ : : ־ :T • :  T :  T T -  - T

 עצמה הואת וביציאה וסנאיהם; ההץכרה פרטי יךבו זה וכפי
 הלברים כללי שאר ככל ימצאו/ מדרגות על נלדלגות שז-כלנו/

 והגבולים/ הקשורים בלקצת שיצא בלי ויהןה בסרטיהם; הבלתפךטים
לשמיא. בסועתא לפנים כלזה ולבר ועוד יותר• מקצת שיצא וכלי

 להשתמש לאלם היכלת הכלצא עובלד הזה היסוד על והנה ז•
 פעלות ולפעל - למעלה עזזכרנו וכמו - הרוחני בשמוש בנכלצאות

 הנה כי וזה/ הגשכלי. השמוש באפשרות שאינו מה וחזקות/ גדולות
 הדרך זה על וכונניותיהם הבלציאות סלרי הכין הוא ברוך האדון
 שמו יתברך בהשפעותיו רזלויים רכלם בזה/ זה נקשרים שכלם

 אחד הזכרת ידי על ההשפעות כלן אחת שלשתבלשך באפן שזכךנו/
 סוף עד התוללה בלזה תולד הנה שזכרנו/ כמו שמו יתברך כלשמותיו

 השם/ באותו לקולאיו יכלצא שמו יתברך הוא הנה כי ההשתלשלות;
 ההשפעה/ אותה ולשפיע האור/ אותו האיר ורצה/ שסדר מה לפי

שבגשכליות. העמן סוף עד הקלבקש/ ההוא העמן כלציאות תלוי שבה
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relacionados con Dios y sus respectivas influencias. Todo esto se 
produce al mentalizarlos -dichos nombres- o pronunciarlos, o 
asociarlos con otras expresiones, siempre dentro de las condiciones 
requeridas, como 10 aclararemos mas adelante, con la ayuda de 
Dios.

6] Aunque en general este concepto conlleva una cuestion, que 
es trascender las !eyes de la naturaleza, obviamente existen 
numerosos detalles involucrados, 10 cual depende de la 
organizacion particular y el nivel de cada cosa en cuestion. Pues en 
funcion de las propiedades naturales y el nivel de cada cosa, se 
producira la influencia necesaria para complementarla en todos sus 
aspectos; por ello es que son numerosos y variados 10s detalles y las 
condiciones que involucran la pronunciacion de 10s Nombres 
Divinos. En relacion a la trascendencia sobre las !eyes naturales, 
que citamos mas arriba, existen muchos niveles asi como los 
poseen las demas generalidades que se dividen en distintos detalles. 
Y existira quien supere las limitaciones naturales en cierta medida 
y otros en una medida mayor. Todo esto 10 discutiremos mas 
adelante, con la ayuda de Dios.

7] Sobre esta base es que el hombre se halla en capacidad de 
utilizar la materia por medio de las fuerzas espirituales -como los 
citamos mas arriba- y realizar cosas con su palabra que le es 
imposible realizar por medios fisicos.

Todo esto es debido a que Dios determine los sistemas y 
patrones de la existencia de manera que se interrelacionen 
mutuamente, empero todos dependiendo de la influencia Divina; 
por lo que al transmitirse una influencia por medio de uno de Los 
Nombres Divinos, se producira un efecto que continuara hasta 
finalizar el proceso, pues Dios, Bendito Sea, respondera a quien 10 
reclame por ese nombre, ya que asi El lo decidio e instituyo; e 
iluminara con la Luz particular y transmitira la influencia 
especifica de la que depende la existencia de cada cosa, hasta 
concluir el nivel fisico final.

Existe otro concepto instituido por Dios que funciona en forma 
similar.
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 הדרף, ןה על 1^זמ יהבךף רא1הב חקק אחד ענןן עוד ואמנם
 nb בןדם בקלסר הנה פלדרגותיהם, בכל כלם הפללאכים הבה כי והוא,
 כפי אלא בסמידות, פודלים אעם והנה להם/ עזננלסרו ת1:ל17פ לפעל
 ועז אכלנם העולם; עזל הףנכלילית הקזלעית להנהגה עזהקזדר הסדר

 עזפועלים בלמה יותר ההיא הפעלה ממין לפעל עזיכולים בכחם,
 יפעלו הדרך ובזה בלידי;1הן כסדר עזל־א והזק, כה וביותר בתבלידות,

 נו1ךצ כפי בעולם עזיחלעזו והנפלאות, הנקזים במעעזה לבות פענלים
 כבוד ונתן הוא ברוך האדון רצה ואכלנם עזיךצה; פעת עזמו לתבדך
 נללאכי על דהינו עזסדר, הסדר לפי הפללאכים על עזכעזיזכר לעזמו,
 ההעזפעה עזם על עזמו יהברך לו עזההלחס העזם את אחת, פ^:לה
 הכה באותו לפעל המלאך יכךח הנה כלו, ההוא העמן נהלה עזבה
את המזכיר עזיכריחה מה כפי הפעלה, לאותה בידו עזנמסר היתר

V • : “  -  T • : -  V -  • : t  \  -  T :  T : -  :  • V «  T -

עליו. העזם
T t  -

 יתברך עזמו, הזכלת הוא הלאעזון עזרעזים: עזני הזה בעמן וננלצאו
 העזפעה, בלפלנו זה ידי על ולקלעזיך עזוענהו, אותו עזקולא כמו עזמו,

 את הכליה - והעזני עזיחדעזו; מה ענינים יחדעזו עזבהנלעזכה
 על יתר לפעל עזבידם מה עזיפעלו יתבלך, עזמו ידי על הפללאכים

התפלידי. הסדר
 עזל רצונו לכל מחלכזים האלה הענעים בלן אחד עזום אין ואבלנם

יגיע היכן עד ומעזערים ובתנאים, בגבולים מגבלים אלא האדם,
I t -  -  • T : • T : • • :  • * T : \  T V T T T• ־ -

 עזתבלנע אפעזר וכבר וצליחו. דרך ובאיזה בהם, להעזתפלעז הלכלת
 להעזתמעז עזנתן עצמו העזעור באותו אפלו הפעל, ויעכב התולדה

 אם יתבלך, בגזרתו כן גם הקזבעי העזמועז תולדות עזתבלנע כמו בו,
זה. על עזר

 כלפלנו להבלעזך יתבלך עזמו הץכלת עזהוא הלאעזון לעזלעז ואולם
 בלה וכל בו, והדבקות ברך1יך אליו הקרבה עזיצטלך ודאי ההעזפעה,

עזיכלעט, מה וכל אותו, העועזה בלד הדבר לעלה הזה, הענלן עזילבה
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Todos los ^geles, en sus distintos niveles fueron provistos con 
el poder para cumplir la funcion especifica que les fuera 
encomendada; Y ellos no desairollan pennanentem^te una 
actividad regular, sino que el nivel de la misma varia de acuerdo al 
orden establecido para el normal desarrollo del universe.

Sin embargo, estos angeles poseen el poder de desarrollar su 
actividad en forma mas intensa a la que habitualmente lo hacen, 
con mayor fuerza y poder. Y de esta manera es que producen en 
ocasiones milagros y maravillas en el mundo, de acuerdo a la 
voluntad de Dios.

Y file voluntad de Dios, como una forma de honrar Su nombre, 
que al utilizar sobre los ^geles el Nombre especifico de 
determinada influencia, segun un orden preestablecido, ello 
obligue a dicho angel a actuar con ese poder superior con el que fue 
dotado para su funcion, de acuerdo a la presion que ejerce la 
persona que pronuncia el Nombre sobre el.

Existen, por lo tanto, dos tipos de influencia sobrenatural.
La primera es la utilizacion del Nombre Sagrado y al llamar a 

Dios El le responde transmitiendo la influencia que producira 
diversos efectos.

La segunda es la coercion de los ^geles por medio de los 
Nombres Sagrados, para que actuen en forma supranormal.

Sin embargo, ninguno de estos procedimientos se halla librado 
totalmente a la voluntad humana, sino que estan circunscriptos a 
ciertas limitaciones y condiciones, asi como al alcance y la forma 
en que pueden ser empleados satisfactoriamente.

En ocasiones, el resultado puede no materializarce y el metodo 
no resultar efectivo, aun en la medida de su alcance, asi como es 
posible que no se obtenga resultado del esfuerzo fisico, tambien en 
este caso debido a 10 decretado por Dios, Bendito Sea.

Para la utilizacion del primer metodo, o sea la transmision de la 
influencia divina por medio de la pronunciacion de los Nombres 
Sagrados, es claramente necesario que se requiere un acercamiento 
a Dios y un apego a El. Y en tanto mas intenso sea dicho apego, 
mayor exito obtendra de este metodo quien 10 utilice, y por el 
contrario, en tanto disminuya se dificultara el objetivo.

Para el segundo metodo no es imperiosa esta condicion, aunque
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 אף מצטרף/ זה ףזנאי אין העזני ןלעזךעז התגלית. גת1הע עליו ןת?ןעזה
 עזהןעזם אחרי הנה כי ימצא, אם א זר1ע מלזיותו עידו עזלא פי על

גם עזבו הנה בהזכרתם, המלאכים עזיכרחו האלה ת1העזמ בסגלת
- : T •־ T “ ־ ״ % ״  -  ; :  % V V ׳ : : T T T ״ *• T ־־

 אם רצונו, כפי בם המ^זתמעז בם עזיפעל הקזבעיים, הכלים ככל הם
כראוי. עזמועזם בדרף מהם לעזתמעז

 בעזרביטו עזיעזתמעז להדיוט והגון ראוי עזאינו ברור, הדבר אכן
״ודאעזתמעז לברכה: זכרונם חכמינו אמרו זה דבר ועל מלף, עזל

I  V V V : ־ T : T V T T •• • : ד • : T T : ־

תחלף״ בתגא  לו הלןרובים לקדועזים אלא בדבר, התר ואין יג), א, (אבו
 עזמו קדועז כלמנו עזיולד למה בזה עזיז:זת?זעזו בו, ודבקים לתברף
 שלא פי על אף זה, וזולת עזיהלה, צד באיזה ךצונו ועעזלת יתבדף
ז̂בלר אם למעזתמעז, הפעלה תמנע  ענועז כךאוי, העזמועז, דךכי י
אלא מחלט, הדבר אין פנים, כל עזעל אמרתי, וכבר זדונו. על יענעז

^ “ T T -  V • : -  T T : I • ־♦ T T ^  I \ : ד T V

 וגם נאות, היות העליונה החכמה עזךאתה מה בגבולות מגבל
 עוידצה, ץמן כל התולדה, תבלנע יתברך גזרתו - עץמו ה^בול באותו

ונאותה. ראויה המניעה היות חכמתו כעזתגזר

 הלה ורע, טוב בעולם עזילזלה חכפנתו גזרת היות אחרי והנה, ח.
למצא, לו עזאפעזר המדרגות בכל הרע באמת עזימצא הסדור . .ך . . . Y y . .  y . ך. - - . . . T : V V ־ T ••

דרכיו בכל והפעלה, העזליטה ממנו עזימנע לאדם העבודה ותהיה “ t t : ״ : z t v ד V t • ג - • V ״ : ־ T : ״ T \  Z ד T T : ג

 תראה (אולם כלה. הבריאה בלן לג?ירי ענלנו עזיוסר עד ומדרגותיו
 חעזרון נלין כל מבלנו עזולל ענלנו אבלתת הנה עזמו, יתברך עזהאדון
 אפעזר בברואים ורק א, פרק א, בחלק עזכתבתי ב:מו עזיהלה,

טוב מדרגות עזיבראו הסדור היה והנה והרעות. החסרונות עזימצאו
V • ד ; - T T ; ;  V ג • - J ^ ^ . - . . .

 כלה הבלציאות עזהוא דזרע, עזהוא ההפך להם ויברא לברואים,
ומן מענינו ויסיר בעבודתו האדם ויבוא לרע, עזיהיה עזאפעזר

V T : V V ־ ; T ; T -  T T T T : T T V ׳ • : T • י

לנצח הטוב את ובבריאה בו ויקבע בלו, הרע את כלה הבריאה
- ; • t \ ד V ד I :  • :  S  T ד • : - ־ V - ־ ג

 רע, ענלן כנגדו יבלצא טוב ענלן עזכל הקזדור, הלה כן ועל נצחים.
(קהלת האלקים״ עעזה זה לעמת־ את־זה ״גם הכתוב: עזאמר מה והוא y  ̂ y . .. y .  y -  - y y « j ן. I

יד). ז,
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de existir se constituye en una ayuda positiva. Pues estos Nombres, 
tras haber recibido la propiedad de compeler a los angeles al ser 
pronunciados, se convierten tambien ellos en instrumentos 
naturales, los cuales pueden ser utilizados a voluntad, si se los 
aplica en las forma correcta.

Empero obviamente, no es digno ni correcto que un ser humano 
comun utilice el cetro Real; sobre esto dijeron N.S. de B.M: “Quien 
utiliza la Corona sera exterminadoi" (Abot 1,13). Este accionar le es 
permitido exclusivamente a quienes se hallan en un estado de 
elevacion espiritual que los !leva a la cercania de Dios y se apegan 
a El; y entonces podran hacer uso de este metodo para todo aquello 
que genere santificacion del Nombre Divino y cumplimiento de Su 
voluntad, en la forma que sea. De otra manera, aunque quien 10 
utilice obtenga un resultado positive si 10 hace en la forma correcta, 
sera castigado por su osadia.

De todas formas, ya prologamos que esto no es definitive y esta 
circunscripto a los Hmites que la Inteligencia Superior le determino 
como apropiados. Y dentro de esos mismos limites, el decreto 
divino impedira los efectos -derivados de dichos metodos- en tanto 
asi 10 disponga, debido a que el saber divino entiende que dicho 
impedimento es apropiado y conveniente.

8] Debido a que decreto Dios la existencia del bien y del mal en 
este mundo, instituyo que el mal exista en todos los niveles que 
pueda existir; y es el desafio del hombre impedir la influencia y el 
efecto -del mal- en todos sus niveles y formas, hasta eliminarlo 
totalmente de la creacidn.

Por su propia escencia natural, Dios excluye de Si cualquier tipo 
de imperfeccion, como ya 10 citamos en la sec. 1 cap. 1, pues solo 
en las criaturas pueden existir imperfecciones y el mal.

El diseno original de la creacidn contempla distintos niveles del 
bien para todo 10 creado, asi como 10 opuesto que es la escencia 
potencial del mal. Y el hombre, por medio de su esfuerzo y servicio 
debe remover de si y de la creacidn toda la existencia del mal e 
instituir tanto en el como en la creacidn, el bien por la etemidad.

Por ello, el diseno original contempla que todo concepto del bien 
posea su contraparte en el mal. Y asi 10 expresa el vers: ”Tambien
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עזלמותו הוא עזרשו - שהטוב הרע, על הטוב יתר אחד בדבר ורק
T T V T T : I •• - ־ T -  V t  T : : •״

 ואין לשיבטל/ נברא, דבר אלא אינו והרע והנצחי, הלןדום בו־ף1יר
למעלה. שזכרנו האדם של ההשתדלות זמן כל אלא לשמש לו

״“: T T ־ V ״ :T : T :  : “ T V  T T T  V : “ : • “ I

 בו להשיג דרך לאדם שהוציא כמו הזה, הדרך פי על והנה ט.
 הצדך כן הגשמי, הטבע כדרך שלא הק|ךש ורוח והשכלה הארה

 להמשיך האדם שיוכל והוא ההפך, - הזה הגדול לטוב שימצא
 טמאת ענין והוא הטבעי, כדרך שלא טקואה ורוח ועכירות חשך

 וענינם, מהם. התורה שהרחיקתנו המתים, אל והדרישה הכשוף
 הטמאה השפעות ורועים, בתנאים הזכרות לדי על המשיך הוא

 הפך שמו, יתברך ממנו גדול היותר הרחוק שהוא מה וזהכלא/
 ?:חלק שזכךנו הרע כחות מאותם נמשך והדבר ממש; - בו הדבקות

 בם, יץברו שמות, - יתברך בגזרתו - להם שהושמו ה, פרק א,
 כדרך שלא ידועות, ?:מדרגות הטקגאה משך מהם זה לדי על וימשך
 כמעשה הטבעים, כמעשים שלא מעשים לדיהם על לעשו וכן הטבע,

 ל^על, דזהם הפועלים ?:כח להם שנמסר מה כפי וזולתם/ החךטמים
 מעשים לעשו השדים ידי על וכן להם; שהושמו ה?בולים וראותם
 ההם ובגבולים שלעשו, הם גם בלדם שנמסר מה לפי כאלה,

 גזר ל$על, הלכלת להם שנתן השעור ?:אותו והנה, להם. ה?ןלחךים
 עניני המחזיקים הטבע פקידי מפניהם שידחו הוא ברוך האדון
כפי ההעזפעות המביאים המלאכים וכל הקזבעי, מצבם על העולם
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uno frente a otro creo Dios'" (Eclesiastes 7,14).
Solo en un aspecto es superior el bien al mal. El bien posee su 

raiz en la perfeccion de Dios y su etemidad, en tanto que el mal no 
es sino algo que fue creado empero que eventualmente se 
eliminara; el linico proposito del mismo es existir durante el 
periodo de esfuerzo humano, como ya 10 discutimos anteriormente.

9] De acuerdo a esto, asi como le did al hombre la posibilidad de 
alcanzar un alumbramiento superior y la inspiracidn Divina (Ruaj 
HaKodesh) en forma sobrenatural, necesito otorgarle la posibilidad 
de lo opuesto a todo este bien; esto significa, que el hombre pueda 
alcanzar la obscuridad, la polucion y el espiritu de impureza, 
trascendiendo las !eyes naturales.

Estos son 10 conceptos de necromancia, hechiceria, etc, de 10s 
cuales nos alejo nuestra sagrada Tora.

Estos conceptos involucran el poder, por medio de la 
pronunciacion de determinados Nombres y bajo ciertas 
condiciones, que alcanza un individuo para canalizar las fuerzas de 
la polucion y la impureza, todo 10 cual aleja al hombre de Dios, 
Bendito Sea, y es exactamente 10 opuesto al apego a EL

Esto es resultado de esas fuerzas del mal que cit^amos en la sec. 
1 cap. 5 y que por decreto divino les fueron designados ciertos 
Nombres, 10s cuales al ser pronunciados canalizan una transmision 
de impureza en ciertos niveles y en forma sobrenatural.

Asimismo, podr^  realizar por medio de estos Nombres acciones 
sobrenaturales, como las llevan a cabo 10s hechiceros, etc, de 
acuerdo al poder que les fuera otorgado y en las ^eas especificas 
de su accion.

Tambien por medio de 10s duendes (Shedim) se pueden llevar a 
cabo actos de este tipo, siempre dentro de las limitaciones que les 
fueran impuestas en forma especifica a ellos.

Y en la misma medida que les fuera concedido el poder para 
actuar, decreto Dios, Todopoderoso, que se desplacen ante estas 
fuerzas 10s ^geles supervisores de la naturaleza que mantienen el 
orden natural en el mundo, asi como todos 10s ^geles que 
transmiten ciertas influencias de acuerdo al orden instituido. A esto 
se refirieron N.S. al decir: "Por ello fueron denominados
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- ״כעזפים לברכה: נם1זכר חכמינו אמרו זה ועל המסדר; הסדור
״ T ״ :  T T : •  T : •  * • T - :  : T  V ־

ליןמ^נלה״ של פמליא שמכחישים חו  כעזעור אלא זה יךזיה לא אף ,0 (
 מכח הם שידחו אפשר כבר השעור באותו וגם יותר; ללא ההוא,

 עוד ״אין אמרו; זה לעל יתברף, בגזרתו פעלתם לתמנע מהם, חזק
 העזמים שמן רב שזכותו למי שזה ובארו, כשפים״, לאפלו - נללבדו

 דבי ״שאני שאמרו: מה והוא לו, להךע הרוצים את לידחו .יצילוהו
זכותה״(שם). דנפיש חנינא
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hechiceria, pues contradicen la compania celestiar (Tal. Julim 7); 
empero siempre en la medida prevista y no mas. E incluso en dicha 
medida, existe la posibilidad de que scan desplazados por fUerzas 
superiores a ellos y su actividad sea impedida por decreto de Dios. 
Y sobre el vers. “[El Senor es Dios] no existe otro mas que EE 
(Deuter. 4,35), comentan N.S: “incluso la hechiceria''. Y explican 
que esto se refiere a quien posee grandes meritos y desde 10s cielos 
10 protegen y rechazan aquello que pretende peijudicarlo; como 
esta escrito: “Rabbi Chanind es diferente" (y por ello no 10 afecta la 
hechiceria), pues posee grandes meritos” (Tal. Ib.)
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שליישיי פרק

והנבואה הלןדש רוח בענין

ה̂ האדם/ עזל ;נעו1בט 1עזמ יסברף הבורא חקק הנה א.  מבין כלמלמד עזידז
 לפניו עזמהגלה וכלמה ובחינותיהם/ הנקלצאים על בהשקיפו ומשכיל

 דרף וזהו עליו/ דע:כלד שישיגהו עד כותגלה עזאינו את ויללעז יתבונן
מאד/ מזו מעלה השכלה לו שימצא גזר עוד אמנם הטבעית. ההשכלה

- - : T • -  T T : T • : • -  T T ״• - : T T : \ » ״ :

 על שמו/ יסבדף כלפלנו שפע לו שישפע להינו הנשפעת, ההשכלה והיא
 בו יקבע שכלו/ אל ההוא השפע ובהגיע לזה. שהכין אכלצעים איזה ידי

 הדבר תדע טעות/ ובבלתי ספק, לבלתי בברור/ בלה, עמן ידיעת
 רוח נקרא זה לעמן למדרגתו, דלר בל ותולדותיו, סבותיו בשלמות,

הקדש.

 אך הטלעית, ההשכלה שלגדר מה עמנים לשיג זה בדרך להנה, ב.
 לגדר שאין בלה - ענעים כן גם ללשיג שז-כרנו/ וכמו ברור ליותר

ונסתרות. העתידות זה ומכלל שתשיגם, הטבעית ההשכלה

 השפע כח לענלן בין בדלר, נקלצאו מדרגות על מדרגות ואולם, ג.
 הדלדים ולמהות האדם/ אל הגיעו לדרך בין השפעו, בלכלן בין הנשפע/

 לדרך ההשפעה תקלה לכלן אקלנם זה/ ידי על לו לנודעים הכלתגלים
בברור. המשפע בה שירגיש
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Capitulo 3

LA INSPIRACION DIVINA Y LA PROFECIA

1] Dios proveyo a la naturaleza humana con la capacidad para 
aprender, comprender y razonar con su intelecto a partir de la 
observacion de todo 10 creado y sus propiedades. Y a partir de esta 
observacion, el hombre podra inferir y entender aquello que no es 
evidente en forma inmediata sino tras el analisis; esto es el proceso 
natural del razonamiento humano.

Tambien fixe decretado por Dios, que el hombre posea un nivel 
de comprension aun superior al De La observacion. Es el 
denominado entendimiento iluminado, y es el que transmite al 
hombre una influencia Divina, utilizando ciertos medios destinados 
a tal efecto.

Y al llegarle dicha influencia a su intelecto, se fijara cierta 
informacion en el. El hombre percibira dicha comprension en 
forma clara, indudable e inequivoca; podra comprender el concepto 
en su totalidad, desde las causas hasta 10s efectos, todo en su nivel. 
Esto se denomina inspiracion Divina (Ruaj HaKodech).

2] De esta manera, comprendera conceptos accecibles a la razon 
humana, empero con mayor claridad, como ya 10 citamos.

Y alcanzara conceptos que trascienden el alcance del intelecto 
humano, entre los cuales se hallan la premonicion y 10s misterios 
de la existencia.

3] Esta experiencia, sin embargo, posee distintos niveles, tanto 
en 10 referente a la influencia que se transmite, el tiempo en que 
esto sucede, la forma en que llega al hombre y la naturaleza de la 
informacion que se le revela y comunica al hombre por este medio. 
Y en todos los casos, la transmision se realizara de la manera en 
que el receptor la reciba con mayor claridad.

Es asimismo posible que dicha influencia se extienda sobre la 
mente del hombre empero el no 10 perciba, sino es como un 
pensamiento que aparece en su mente. Esto es denominado, en
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 עמן כן1ף על עזיעמידהו שפע, האדם בלב שישפע יקרה, עוד אכן
בלבבו, מחשבה שנופלת כמו אלא המשפע, בו ירגיש לא אר מהענינים

V V V : T : \ - * ! ־ I ” ״ T : ״ T *״ V  T ־ :“ T :  • T T

 חכמינו בדברי הקדש, רוח - הרחבה דרך על לפעמים זה, ויקרא
 הוא באמת/ הקדש, רוח אבל נסתרת. השפעה או לבנרכה, ןכרונם
שזכרנו. וכמו לבעליי/ בברור ונרגש נכר שיהיה

 וענעה הבבואה; והיא אחרת/ מעלה יש זה כלכל למעלה ןאקלנם ד.
 ממש, דבקות בו ויתדבק שמו יתברף בבורא ויתקשר האדם שיגיע
 כבודו - דהינו בו, מתדבק שהוא מה ולשיג ההמדבקות שלרגיש באפן

 ומךגש אצלו ברור הדבר ויהלה לפנים, שנבאר הדרך על שמו, יתברך
 שלךגישהו גשמי בדבר יסתפק שלא כדרך כלל, ספק בלי ממנו

בחושיו.
T ;

 בחיים, עודו הזה, והקשר הדבקות ה/שיג - הוא הנבואה עקר והנה
אמנם כי והשכלות ידיעות לזה יתלוה ואולם ודאי; גדול שלמות שזה

V V : ־• T : T • T : “  : • :  V T V “  : • T : -  -  T

 של סודותיו מססרי קלאד, ונכבדים אבלתיים ענעים זה ידי על לשיג
 שז-כרנו, הנשפעת ההשכלה בדרך בברור, ולשיגם הוא, ברוך הקדוש
דשמלא. בסלעתא עוד שנבאר וכמו הקדש, רוח כלבעלי כה וביותר

 ירזדבק שלא אקלצעים; ידי על שתהלה היא, הזאת ההשגה דרך אך ה.
 אלא לפניו, חברו שרואה כמו שמו יתברך כבורו את לשיג ללא האדם

 ישג לדם שעל לעין, הזכוכית שמוש להשגה ישמשו בלשרתים, ידי על
 שתשתנה אלא אחר, ולא הכבוד יהלה באמת - המשג אך הכבוד;
 מדרגות: בזה ויבחן באספקלריות; כךאלה האכלצעים, שנוי ככ!י ההשגה
ועכירותה. האספקלרלא ובהירות והקרוב, הרחוק
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ocaciones, en forma generica, Inspiracion Divina (Ruaj HaKodesh) 
o influencia oculta, en el lenguaje rabinico.

Empero la Inspiracion Divina real es una experiencia clara y 
vivida para el que la recibe.

4! Sin embargo, por sobre la inspiracion Divina existe otro nivel, 
la Profecia.

Este es un grado de inspiracion en el que un individuo alcanza un 
nivel que lo liga a Dios Todopoderoso y 10 apega literalmente a El, 
de manera tal que percibe dicho apego y comprende con claridad su 
sometimiento a Dios, como 10 desarrollaremos a continuacion.

Y sentira esta experiencia con absoluta claridad y no le quedaran 
lugar a dudas, asi como no posee dudas sobre 10s objetos materiales 
que capta con sus sentidos fisicos.

El concepto principal de la profecia es, por 10 tanto, el alcance de 
este apego y acercamiento a Dios aun en vida, 10 cual constituye de 
hecho, un elevado grado de perfeccion.

A esta elevacion espiritual se, le sumar^ una cantidad de 
conocimientos e informacion, pues por medio de esta iluninacion 
comprendera conceptos sumamente elevados y reales de 10s 
misterios y secretos de Dios Todopoderoso. Y 10s comprendera en 
forma clara, por medio del entendimiento transmitido al que 
hicieramos referenda mas arriba.

Por 10 tanto, la profecia se presenta con una intensidad muy 
superior a la de la Inspiracion Divina (Ruaj HaKodesh), como lo 
continuaremos explicando, con la ayuda de Dios.

5] La experiencia de la profesia se alcanza por medio de ciertos 
intermediarios, pues el apego y el alcance de la Gloria Divina no se 
produce de la misma forma en que, por ejemplo, una persona 
observa a alguien que se halla ffente a el. Empero esta percepcion 
se producira por medio de servidores divinos que actiian de la 
misma manera en que 10 hace el vidrio al ojo miope y de esta 
manera se experimenta la Gloria Divina. Sin embargo, el objetivo 
sera la Gloria Divina y no otro, solo que la percepcion que resulte 
sera en funcion de 10s medios que sirven a tal efecto, de la misma 
forma en que la imagen se presenta acorde a la lente que se utiliza 
para ello (Aspaklaria).
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ת ןהנה ו. א הג  עליו עבר הנביאה על 1עזפע ובהעזפע עזמו יתברף 1ב
 להתהפך, ויחעזבו יזדעןעו 1גופ אברי לכל חבלרו ומיד, גדול, תגברת

 כבודו גלוי עזבן כל הרוחניות, גלוי לסבל עזלא מר1הד ק1מד זה כי
 יפעלו לא הב^עזיות פעלותיד לגס יבטלו, הךגעזלתיו להבה עזמו, לתברך

 ובעזפעו שמו ברך1ין בו לויות1ך כלן תשאלנה אבל מעעמן, כלל
הנשפע.

T ;  • “

 מציאות בה ילזלסף מתדבקת, שנשמתו ההתדבקות מצד להנה,
בה ההשכלה תהיה כי לגמרי; האנושית ההשכלה כל מגדר חוץ השכלה

“ : I T T י T V V ״ “ : vr  T T T * ; ״ : ־• • ♦ : T T T : “  •  V

 בה, מתקשר העליון השרש היות מצד אלא בעצמה, שהיא מה מצד לא
 נלצד ממנה המשג שהוא בלמה גבtנק יותר בדךך יהיה שתשיג מה לאז

בהשגת אפלו הקדש רוח מבעל הנביא של בחו יפה ובזה עצמה;
- : T -  V V T V T T • . . - ־ -V I - - T - : ־ :

שאפשר השכלה מכל עליונה בהשכלה משכיל הוא הרי כי הידיעות,
. ״ : ־ . . . . ” : T : V V T T :  “  T • T ; V T T

שמו. יתברך בבוךאו קשור היותו בבחינת הק^כלה והיא לאדם/
 לנביא שימשך מה בכל הפועל יהןה הוא לרנברך/ כבודו, גלוי והנה,

 בו ליצירו הנביא, שבנפש הדפליון בבח ימשך כלמנו להנה בנבואתו;
 ונלתוך כלל; עצמו כלצד ללא העליון/ הגלוי כלבח בו שיכףח בלה ענעים/

הכבוד מכח תהיה שחקיקתה והשכלה, מחשבה בו תמשך ההם הדמיונות
“ * : T • •* T ״* T T : •  I : ־־ : V T T • י : • T -  -  . V ; '  T It

 האנושי למצבו ןשוב כאשר שגם בשכלו, קבוע העמן וישאר הבלתגלה;
בברורה. בו הידיעה תמצא

• T •• • : ־ T “  :  T

 ובמו רבים, הפלדרגות פרטי אך הנביאים, לכל הנבואה עמן כלל זה
 עליו רבנו בלשה של מדרגתו הבל ועל דשפליא; בסיעתא לפנים, שנבאר

כמשה בישראל עוד נביא קם ״ולא־ התורה: עליו שהעידה השלום,
-T : * :  • r H  : T -  T T  T ’ » * V  T• V: ־

י}, לד, אל־פנים״(דברים פנים ד׳ ידעו אשר
T T : V י T V• ׳
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6! A1 revelarse Dios o al transmitir Su influencia al profeta, se 
apoderara de este una flierza superior y su cuerpo y cada uno de sus 
miembros temblaran y experimentara una sensacion de vuelco 
interior. Pues se halla implicito en la misma naturaleza de la 
materia la imposibilidad de recibir una revelacion espiritual, cuanto 
mas aun la revelacion del propio Dios, Bendito Sea. Y todas sus 
sensaciones se anular^ e incluso su actividad espiritual ya no 
continuara en forma independiente, sino que dependera de Dios y 
de la influencia que El le transmita.

Como resultado de este nexo del alma (Neshamd) con Dios, 
obtendra un comprension superior a cualquier otra que pueda 
alcanzar el razonamiento humano, ya que dicha comprension se 
origina en la Raices Trascendentales; y como consecuencia, todo 
aquello que comprenda lo hara en forma muy superior a la que lo 
hace el ser humano por sus propios medios.

Y se expresa la superioridad de la profesia sobre la Inspiracion 
Divina aun en la percepcion del conocimiento, pues el profeta 
percibe de una forma superior a la que tiene acceso el razonamiento 
humano ya que dicha percepcion se produce como consecuencia 
del acercamiento a Dios.

La revelacion de la Gloria Divina es el origen de toda 
transmision profetica. A partir de alii se transmitir^ al poder de 
imaginacion del alma del profeta, las formas e imagenes necesarias 
para la revelacion; empero esta revelacion no se inicia como un 
proceso propio.

Estas imagenes generaran ideas e informacion cuya concepcion 
es la revelacion de la Gloria Divina. Y todo esto permanecera 
impreso en la mente del profeta y aun al regresar a su estado 
humano conservara dicha comprension con absoluta claridad.

Este es el concepto general de la profesia que atana a todos 10s 
profetas y posee numerosos niveles, como lo aclararemos mas 
adelante, con la ayuda de Dios.

Empero por sobre todos estos grados de profesia se halla el nivel 
alcanzado por Moises, nuestro maestro, de quien testimonia la 
misma Tora: ‘'No se yerguird otro profeta en Israel como Moises, 
quien conocid a Dios /rente a frente*' (Deuter. 34,10).
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רביעי פרק

הנבואה במקרי

 המגיע כל את ישיג בשלמות. הנבואה למדרגת כשיגיע הנביא הנה, א.
 שלפי פי, על אף כי - פרוש שלמה. ובידיעה ברורה בהשגה 1ל

 אל יגיע כף ואחר הדמיונות, לו יקדמו הקודם, בפרק שזכרנו ההדרגה
 לשיג נבואתו, ברור אל בהגיעו הנה שז-כרנו, הדרכים כפי המחשבה,

 יתבדף והיותו יתברך, בו מסקשר היותו - פרוש באמת, נביא היותו
 הדמיונות היות ולשיג הפעלות, אותן כל בו ופועל לו בלתגלה שמו
 שמו יתברך משפעו נפעלים ^בואיים דקיונות - בו נ^גזירו אשר

 זה, שפעו ידי על - יקבע אשר העמן ידיעת בו והקבע עליי/ השופע
 הקודמות לא בבחינותיה, ולא בנבואתו, לא ספק, שום לו ישאר ולא
הנמשכות. ולא

T : ׳ • :

 העליונה המדרגה אל הנביא עיע לא שהנה שתדע, שצריך וממי* ב.
 הנבואה אל הגיעו עד מעלה, אחר כלעלה ועלה אבל אחת, בפעם

 והמלאכות, החכמות שאר כל כמו התלמדות, בדבר תש השלמה.
 ״בני ענון וזה בר^. על שועמד עד במדרגותיהן האדם שועלה

 ה, לח; ד, א; ד, פו; ב, ז; ב, ה; ב, ג; ב, - ב מלכים לה, כ, - א (מלכים הנביאים״,

 מה הובואה רדרכי להתלמד הנביא לפני עומדים שהיו א.) ם, א; ו, ככ;
לזה. נלעטרך שהןה

 ן־כיר לא והוא אדם/ אל שמו יסברך נלמנו גלוי שעיע אפשר והנה ג״
 שיגבר עד המרגשות, כלן אם כי ודזשבהו אלא הנביא, שוכיר כמו בו

 הזה, הבלין וכלן באמת; שהוא כמו העמן וכיר ואז הנבואי, השפע עליו
 השפע, עליו שפע ולא פלתחלה, התנבא שלא לשמואל, ד׳ קריאת היתה
כך אחר אבל יותר, בזה השיג ולא מרגש, כקול קול עליו שנגלה אלא

I :  • t t  t : ‘ v  t v ; ״ • T - ;  •• V T ־ - I t
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Capitulo 4

LA EXPERIENCIA PROFETICA

1] Cuando una persona alcanza el maximo nivel de profesfa, 
todo lo percibira de una forma clara y con un entendimiento 
absoluto. Esto significa, que aunque de acuerdo a la evolucion 
descripta en el capitulo anterior el concebira en principio imagenes, 
y posteriormente se transladara la idea a su intelecto, como ya lo 
explicamos, cuando logre la comprension clara de la profesfa, 10 
htu־a debido a haberse convertido en un verdadero profeta; o sea 
que se unira a Dios Quien se revelara a el y en su persona realizara 
todas las acciones que citaramos. El individuo comprendera que las 
imagenes que concibe son visiones profeticas, resultado de la 
influencia Divina sobre su persona. Y esta influencia fijara la 
informacion, contenida en la revelacion, en forma permanente en 
su mente y no le quedaran dudas sobre su profesfa y los aspectos 
contenidos en la misma, el origen o sus efectos.

2] Hay otra cosa que hace falta comprender y es que el profeta no 
alcanza dicho nivel de elevacion de una sola vez, sino que 
paulatinamente se ir^ elevando hasta alcanzar el estado absoluto de 
la profesfa.

Este proceso requiere de un aprendizaje, como en el caso de 
otras disciplinas o artes en los que la persona se supera 
paulatinamente hasta dominarlos en forma total.

Y este es el concepto de “los hijos del profeta” (bene haneviim 
en el Tanaj), quienes permanecfan con el profeta para aprender 10 
necesario sobre la profesfa.

3] Es asimismo posible que la revelacion divina le llegue al 
hombre y el no 10 perciba como una experiencia profetica, sino que 
lo considere una experiencia sensorial, hasta que se intensifique la 
influencia profetica sobre su persona y entonces reconocer^ la 
situacion en su real magnitud. De este tipo fue la revelacidn por
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הסנה מראת וכן בדרכיה; הנבואה יג1והע והכיר העזפע, עליו שפע
V -  - T* ״ ־ ־ י : • : : • V : -  T V T ; •  T

בוער הסנה וראה כמרגשות/ אלא לו נגלה לא בתחלה למשה,
-  V ; -  T T :  T : \ -  t v  T : •  T * : -  V :

 שפע כף אחר אף אביו, של בקולו קראו הוא ברוף והקדוש באש,
לאמתה. הנבואה והשיג השפע, עליו

V •  T T ״ T • - : -  T

 ש!משיף מה - לרועים ^ענעים - בנבואה המךנלמדים למלמדו ואולם ד.
 אורו גלוי ולמעזיף הגוף, תמר מניעות ויבטל העליון/ השפע עליהם
 הקדושים, שמות והזכרת בונות, וכללם, בו, וההתדבקות עזמו לתברף

 שאמךנו וכמו הצרופים, בדךכי עזמות בם לצךפו - בתהלות והלולים
 ידי על והולכים ומןדככים במעשיהם, זוכים עזיהיו מה ובפי לעיל.

 עליהם, להשפע השפע ומתחיל יתברף, אליו יתקךבו כף האלה, ענעים
המבהק והנביא הנבואה. אל שיגיעו עד השגות, אחר השגות וישיגו

-T “־ “I t ; \ -  • T - :  T : •  V • •  V -  T

מה הכנתו, לפי אחד כל ילמדם נכון, על הנבואה דרכי כבר ויודע
; - ״ • :T ״ • : ־ ״“: י T ־ T ־ * : ■ T T - ;  • ;  T V  T ־

 עליהם, הגלויים כשלתחילו וכן המבקש, התכלית את להשיג !עשו
 מן להם עוד ש!תסר ומה המתגלה, הגלוי ענץ כפי הנביא ללמדם

 עמדם עד ומדךיף, למלמד יצכזרכי והנה מבקשים. הם אשר התכלית
בגלויים יתחל שכבר פי על אף כי בשלמות, הנבואה של בריח על

: •״ \T V T - ; T • - י - • ״ : V ־ : \ . . .

הענין סוף אל מגיעים ימצאו זה מפני לא השפעות, עליהם והשפע
. V ״ : . . .  :  T ■ V ** : • T ; “  V -  •  T י T ־ : I t
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medio de la cual llamo Dios a Shemuel, el profeta; y en un 
principio no experimento la profesia y no se pos6 sobre 61 la 
Influencia Divina, sino que simplemente se revelo ante el como una 
voz que lo llamaba y no mas. Sin embargo, posteriormente la 
influencia divina se poso sobre su persona y conocid y alcanzd la 
profesia en toda su dimension.

Esto mismo ocurrio en la revelacion de la zarza ante Moises. Y 
en principio no aparecio la Divinidad ante el sino como una 
experiencia sensorial y solo vio la zarza arder en llamas y Dios 
llamandolo con la voz del padre; y posteriormente llegd toda la 
influencia divina sobre su persona y alcanzo la verdadera profesia.

4] Estos discipulos de los profetas, deben estudiar deltas 
disciplinas especificas cuya finalidad es atraer sobre ellos la 
Influencia Divina y anular los efectos de la materia flsica. De esta 
manera se extiende la iluminacion Divina sobre ellos y logran el 
apego a Dios.

Entre estas disciplinas se incluyen distintas meditaciones, la 
pronunciacion de Nombres Sagrados y alabanzas al Todopoderoso 
en las que se intercalan Nombres Divinos de una manera 
especifica, como ya lo citamos.

Y en la medida que vayan -estos discipulos- purificando sus 
acciones y continuen su proceso de purificacion por medio de estas 
disciplinas, se acercaran a Dios y Su influencia comenzara a 
transmitirse a ellos haciendo que se superen paulatinamente hasta 
alcanzar la profesia.

Y el profeta• ya constituido, conocedor de las sendas de la 
profesia a la perfeccion, guiara a cada uno de estos discipulos de 
acuerdo a su grado de preparacion, ensenandoles lo que deben 
hacer para alcanzar el objetivo deseado. Asimismo cuando 
comienze la revelacidn sobre ellos, el profeta les indicar6 que tipo 
de revelacion estan experimentando y los encaminar^ hacia el 
objetivo final que persiguen.

Y ellos requieren de un maestro y un guia hasta alcanzar el 
verdadero estado de la profesia en toda su dimensidn, pues aunque 
ya hubiesen comenzado las revelaciones y la Influencia Divina a 
aparecer, esto no signiflca que alcanzar^n su objetivo en forma
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 אחד כל ן,1נב על הסוף אל להגיע יצטךכי/ רבה הדרכה אבל מיד/
והכנתו. מעלתו לפי

כלזה זה המביאים יבחנו הנבואה, מעלת אךוךי גם ואכלנם/ ה.
 שיתנבא יש כי - פרוש באיכות. ובין בכמות, בין ומדרגה, במעלה
 עצבלה, הנבואה באיכות לכן מעט, אלא יתנבא שלא רש לבות פענלים

 גדולות כלותtהע רשכיל שמו, יתבדר בו גדול התדבקות שלשיג לש
 ישוו בזה אמנם השכלתו. וכן כף, כל יהלה לא שהתדבקותו ולש מ^ד,

 וגלוי שמו, יתבדר בו להם נכר דבקות להם שיחלה המתנבאים, כל
 אלא בו; יסתפקו שלא בברור, אליהם נכר - אליהם יתברף ממנו

שיבחנו. הלבות המדלגות יבחנו וההשכלה, ובגלוי עצמו שבהתדבקות

 יחבלר; כלמנו בשליחות בלשתלחים היותם הוא לנביאים, שלגיע וממה ו.
 שישתלח פנביא כלל מכרח ואינו הנבואה, עצם הוא זה לא כי והינו,

 יתבלר בו התדבק שהוא באלנוהו, כבר - הנבואה עצם אבל לאחלים;
 וכלן שיתלוו; וההשכלות הידיעות לזה ויתלוו אליה יתבלל והגלות

 וכבר לאחלים; השתלחם הוא לנביאים, לבות פעכלים שקולים הפלקלים
 על ויודעם הנבואה בדלכי כלאד ובקי מבהק נביא אל זה שלגיע אפשר
 וכלצד בזה, וכללפלד בקי כף כל יהלה שלא כלי אל שלגיע ואפשר ברלם,

 במה אלא שיתנבאו, במה לא לנביאים, טעיות שיקרו אפשר זה,
 ויענשו; בשליחותם, שראוי כלה לשלימו ולא בלדעתם, הם שלעשו

 תכלשר עצמו, דבלי על שעבר יג) א, (מלכים ללבעם של הנביא ולכלעשה
 זכרונם חככלינו וכמאמר הנבואה, בלרכי קללקדק בלתי כלהיותו א

פ״ט). (סנהדריןבש״ס לברכה
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inmediata, sino que requieren todavia de orientacion y conduccion 
para llegar a im final adecuado, en cada caso segun la preparacion 
del alumno.

5] Incluso despues de haber alcanzado la profesia, se diferencian 
distintos niveles entre los profetas, tanto en la cantidad como en la 
calidad de las profesias; o sea, existen profetas que experimentan 
numerosas profesias y otros solo algunas pocas. Asimismo en 
cuanto a la calidad de la profesia misma, algunos alcanzan un grado 
sumamente elevado de apego a Dios y por 10 tanto experimentan 
revelaciones y conocimientos muy grandes. Otros no alcanzan un 
grado tan elevado de acercamiento a Dios y por lo tanto sus 
experiencias profeticas no seran tan elevadas.

Sin embargo, existe un comun denominador entre los profetas y 
es el apego evidente a Dios, Bendito Sea, y el alumbramiento de El 
que les llega con claridad y en forma indudable; solo que en el 
propio estado de alumbramiento asi como en la revelacion existen 
distintos grados que se pueden diferenciar.

6] Y entre las funciones del profeta puede contarse la de ser 
enviado en una mision por Dios; o sea, ello no forma parte de la 
escencia de la profesia y no es imperioso que el profeta sea enviado 
a transmitir mensaje alguno. Empero la escencia de la profesia 
como, ya la aclaramos, es el apego del profeta a Dios y la 
iluminacion que parte de El hacia el profeta, todo lo cual es 
acompafiado por conocimientos y percepciones.

Es asimismo posible, con ffecuencia, que los profetas deban ser 
portadores de mensajes a otros. Esto puede ocurrir con un profeta 
experimentado y conocedor absoluto de las sendas de la profesia, 
asi como es posible que ocurra con quien no es tan experto en la 
materia. Debido a esto, es posible que el profeta incurra en un error, 
no en la profesia misma sino en el mensaje que transmite por 
desicion propia; y por 10 tanto no cumplen el objetivo que les fuera 
trazado y es castigado.

Sirve de ejemplo el episodio del profeta del rey Jeroboam, quien 
fue castigado por transgredir su propia profesia, lo cual le sucedio 
por no ser meticuloso en los caminos de la profesia (ver al respecto 
Tal. Sanhed. 89).
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אתו, אמתי ענןן יג1עז!ע המביאים, מן לנביא אפעזר עוד והבה ז.  מבו
 עזל נבואתו פלעזל; ד־רף בה. עזנ?:ללו האמתיים הענינים כל יג1יע לא אף

 שתי הזה בדבור ונכלל נךזפכת״/ ״ונעוה לו: שנאמר אמתי בן יונה
מה והשנית חטאם, כפי להם מעתד שהיה הענש אחת אמתיות: הבנות

• ד y ־ ־ - ־ :  T \  T T %* V T , , . . . . - . . ץ .

 לטובה; מרעה שיהפכו דהינו בהם, שיקרה יתברף לפניו צפוי שהיה
כשהיה לבדו, הענש ענין אלא בדבור באמת נכלל היה לא אלו ואולם,

; T ־ V T I -  : * T V  • *  V V:  V T :  * T T : ׳ ; T T V

 לנביאים, הדבר כלגלה היה הרעה, על ונחם שב הוא ברוך הקדוש
 אקלנם הךאשונה; זולת גזרה עליהם נלתחדשת שהיתה ליונה, ובפרט
 הצרף לא ההבנות, שתי האחד בדבור הוא ברוף הקדוש שכלל בהיות
 ולא השניה בהבנה הדבור שנתקים אלא עליהם, גזרה חדוש

ולא הראשונה ההבנה אלא בתחלה השיג לא יונה אכן בהראשונה,
;T״ T T! ״ • T ״ • • : •T ' T  T T • : “  T V  T :

דלא איהו ״יונה לברכה: זברונם חכמינו שאמרו מה והוא השניה,
• : ־ T T״ T : •  T : •  - T “ : : T V  “  :  T ־ ;T

ידע). דלא (לפנינו: אבחן״

 הבחנות, שתי יבחנו המתנבאים בנבואת שהנה שתדע, צריך ןאכלנם ח.
 שישיג יש הנה כי הה, להמלות; רהעזניה־הדבךים הדאשונה־הענןן,

במלות הנביא יגידה אלא במלות, לו יגבל ולא מהענינים ענין הנביא
I : * ״ T ־ T ״״ T : • T ־ \ ; ״ : • T -  T • -  T V • . .

 של נבואותיהם כגון כן, גם ?כללות כלגבל ענןן שישיגו ללש כךצונו,
 נג?לו שהנה לדורות, הנכתבות - הנביאים ועזאר לךבלןהי/ לשעןהו,

 תשתנה בזה לגם כאחד/ רבים ענעים לקלל בנבואה, כללותיהם
לשונו לטבע ישתנה וגם ודרכיו, עצמו הנביא הכנת כפי המליצה,

- ; • J T • - - T ן  -  T * ״־ : : T T : - • נ - V : V * :

דבורו. לדךך
 אזורו כגון נבואתם, עם בלעשים לעשות לנביאים נתן רבות ופעכלים

מיהלךקללהו של םל^לו ינ), (יר ש ) / ורבים ד), (יחזקאל לחזקאל של ולבנה כז
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7] Existe tambien la posibilidad de que le sea revelada la verdad 
al profeta, empero este no la capte en toda su acepcion.

For ejemplo: La profesia de Jonah ben Amitai, a quien le fuera 
dicho: “Y Ninive sera destruidd'' (Jonah 3,4). Esta frase posee dos 
interpretaciones posibles, una el castigo al que se hallaban 
destinados por los pecados cometidos, y la otra lo que ante Dios se 
hallaba expuesto, o sea que retomarian de sus transgresiones hacia 
la buena senda.

Y si esta frase solo hubiese inclufdo la idea del castigo, al decidir 
Dios no castigarlos lo hubiese comunicado a los profetas, 
especialmente a Jonah quien debia saber que un nuevo decreto 
anulaba el anterior.

Sin embargo, al incluir Dios ambas interpretaciones en una sola 
frase no requirio derogar el decreto original; y se instituyo el 
decreto de acuerdo a la segunda interpretacion y no a la primera. 
Empero Jonah no entendio esta frase sino bajo una sola 
perspectiva, la primera (que hacia referencia al castigo) y 
desatendio la segunda.

A esto se refirieron N.S. al decir: '‘Jonah, el fue quien no 
comprendid’̂ (Tal. Ib.)

8] Tambi6n es necesario saber, que en la profesia existen dos 
aspectos diferentes, uno el contenido de la misma y el otro su 
terminologia.

Algunos profetas reciben el concepto profetico sin que este se 
halle circunscripto a una expresidn o palabra en especial. Otros 10 
perciben dentro de un maico linguistico especifico, por ejemplo las 
profesias de Isafas, Jeremias y los dem^ profetas, que fiieron 
escritas para la posteridad y se hallan circunscriptas a ciertas 
expresiones las que incluyen diferentes temas. Y aun en este caso 
variara la fraseologia en funcion de la preparacidn del profeta y su 
estilo y formas de expresidn.

En muchas ocasiones, el profeta es instruido para realizar ciertas 
acciones en conjunto con la profesia; por ejemplo, el profeta 
Jereimas quien file instruido sobre su faja de lino (Jeremfas 13), o, 
en otra ocasidn sobre el yugo (ib. 27); o el profeta Ezequiel, quien 
fiiera encomendado trazar un mapa de Jerusalem sobre un ladrillo
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ח̂ ררים1מתע היו ההם ים1המעע ידי עזעל היה, דענינם כאלה. ת1נ
V * » T : ״ :T T  T T - ן - ^ י ד

י̂ן אמתת לפי מצטרף עזהןה מה העליונים/ בלפחות  דזיתה שעליו - דזע
הדבר להוציא ונפהדים מזדמנים היו ומאז בחינותיי/ בכל - הנבואה

: T ־ ; • : T T -  T * :  T ;  T״ * : * -T T

לו. הראוי בזבלן לפעל,

 אלא ןאות לא ובדקדוק/ באבלת נביא אר1ר הנה כי שתדע/ צריך עוד ט.
 מבלנו כלתנבא היותו לו רנסברר ברןה/ על הנבואה השיג שכבר לכלי

 ספק לו לשאר לא לזה שהגיע ובלי למעלה/ עוזכרנו וכמו לתבדך/
הרחבה/ דרף על אמנם בנבואתו; טעות בו יפל ולא כלל/ בנבואתו

: • 7 :7 : * t : r ״  I  •  I  V V -  t ; t  t ד

 חוץ גלוי לו והגיע הנבואיות בהשגות שלתחיל מי גם זה בתאר יתאר
בטוח עדין אינו אלה/ השגות אלא השיג שלא מי ואולם האנושי; לגדר

: 7 v  v ״ 7 : • ד־.־־ t • 7 - 7 ״ r - ־ 7 י • - -5 - זו

בסיעתא לפנים שנבאר אחאב/ נביאי וכעין שיכשל/ לו ואפשר בענינו/
* :V 7 : v :  T t־ -7״ • ;7; -7:V 7 : -  - • : I• ; ־ • :7

 נכון/ על זה כל יודעים ברים על נבואה דרכי היודעים ואמנם דשמיא;
והדרף סימניהם/ ומכירים שימצאו, שאפשר האלה המכשולות יודעים

* : 7 - 7 y 7^ ; , . ן . ן . . . . *7 - 7 - :1 7 V

 את טלקלדים היו ואלה הנבואה, אמתת אל הגיע עד מהם, להנצל
ומעמידים הטעיות, מן אותם וממלטים לעיל, שזכרנו כמו התלמידים,

: 7 7: • * - • * : • : ־ ־ 7 : ־ * י •7\ •

האמת. על אותם

 חמישי/ פרק ךאשון בחלק שאמךנו מה הוא הזה, העמן עקר ואולם י.
בטבעם שהוחק מה כפי ופועלים בעולם שנמצאים הטמאה פחות מאותם

~ 7 7 •7* :7 T • ־ : 7 ‘: ״ : י 7־

עליו שישפיעו במה האדם, את שיטעו בפחם יש והנה בידם. ונמסר
־ ־ : ״ : :7 7 - * : ~ : 7 7: 7 7 ־ 7 ״ 7 : 7• : - 7 7

ענעים, לו ויגלו האמתית, הנבואה דרכי פעין בדרכים העז^עות,
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(Ezequiel 4), y otros muchos ejemplos.
La idea en estos cases, era que por medio de estas acciones se 

estimulaban las Fuerzas Superiores en la forma requerida por la 
naturaleza del tema en cuestion en la profesia; y entonces, (al 
completarse dichos actos) las fuerzas eran designadas y 
transmitidas para convertir el concepto, en accion, en el memento 
apropiado.

9] Debemos tambien comprender, que solamente puede ser 
catalogado como profeta aquel que alcanzo el estado de profesia en 
toda su dimension. Es el individuo que posee la certeza de que su 
profesia proviene de Dios, como 10 citamos mas arriba. Quien haya 
alcanzado dicho nivel, no poseera ambiguedad o duda alguna sobre 
su profesia y no cometera ningun error.

Sin embargo, por extension, recibira el titulo de profeta aquel 
que se haya iniciado en ciertas experiencias profeticas y alcanzo 
algiin tipo de revelacion mas alia de las visiones normales de su 
condicion humana.

Aun Asi, aquel que solamente haya logrado estos alcances, no 
posee una seguridad absoluta En su condicion, ya que todavia 
puede tropezar en el pecado, como le ocurriera a 10s profetas del 
rey Ajab, 10 cual aclararemos mas adelante. Y aquellos que 
conocen los senderos de la profesia en profundidad, son concientes 
de esto asi como de los tropiezos que pueden present^seles y 
conocen sus sintomas y la forma de evitarlos hasta alcanzar el 
verdadero nivel profetico. Y ellos, profetas experimentados, 
ensenaban a los alumnos y los orientaban previniendo sus errores y 
guiandolos por la senda correcta.

lOJ Sin embargo, el punto fundamental aqui es lo que cit^amos 
mas arriba en la sec. 1 c3p. 5 en relacion a las fuerzas de la 
impureza que existen en el mundo y actuan de acuerdo a la 
naturaleza que se les otorgo y las propiedades que les son 
caracteristicas.

Dichas fuerzas, se hallan en capacidad de llevar al hombre al 
error transmitiendo ciertas influencias de una forma siihilar a la de 
la verdadera profesia; y le revelaran conceptos, algunos verdaderos.
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ם קצת א ריחךעזו רכוןבים/ אמתזים עי  הכתוב עזאמר וכמה נפלאים/ ^
והמופת״ ת1הא ובא מופת/ או אות אליך ״ונתן בנביא בפרועז
ואפעזר ברצונו/ ע\לא לאדם עזיקרה אפעזר זה/ דבר והבה ב-ג). יג (דברים • • • : t : t  t t t • ד t: ז : t ;  ; •  V T T T  t I

^נו בךצונו; לו שיקרה  השתדל לא והוא זה מקרה לו עףקרה שאפשר ו
במעשיו נשלם שלא מפני ז,1ך לו והגיע הפכו/ על השתדל או עליו/

T T ־ : ־ ־ ■ ־ י : • V ־ : ־ ־ : ־ :T

 להשיגו/ והעזתדל ברשעו/ בו שרצה למי שעיע ואפשר והשתדלותו;
ף והלנו/ ל  להשיג כךצונו/ בם להדבק השתדל האלה הכהות אחרי ^
 שבהם - שזכךנו כמו ענעים לו עזיגלו דהלנו להשיג/ עזלחפץ מה מהם
 לסכבד או שלחפץ/ כמו ויסיתם לנביא/ דזאךם ^י לפני עצמו להזיק

 מקזתדלים היו שהנה ודזאשרה, הבעל נביאי היו הזה המץ וכק בעיניהם;
 דברים/ קצת לדיעת ומשיגים האלה/ בכתות מהזיבקים עזהיו עד בזה,
 נפלאות/ זה בכה מחדשים וכן ,xn המאמינים מפתים היו ידיהם שעל

שאין יודעים היו בעצמם הם ואמנם שזכרנו. וכמו נבואתם/ על לאות
T T : ־ ; : “ :  -  T : T :  : - T T  : T T • י : ־ ״ י ז

בעצמם חושבים היו ולא ,unb שבחרו מה - הטמאה מצד אלא להם זה
T : • :  • ;  T : V T  - : t v  -  T : \ -  - •  T T  T T  T

שלא למי גבז אף כן, עושים היו לבבם הגת2מ^ אלא נביאים, שהם
T  • :  -  I -  I -  • T T T :  T T  • • :  - T

צריכים היו כן ועל שזכרנו, כמו זה שייקרה אפשר היה זה על השתדל
• • :  t I -  : - T T  : T  t I :  • T  t i t  T T  T  “

היו ידו ועל שזכרנו, כמו שילמדם מבהק למלמד לנבואה המשתדלים
* : - : ־ - : ; T T ״ - T T  : - : “ : T r T J \  Y

שהגחגו כית כי באמת, הנבואה למדרגת שיגחנ עד זה, וכל נצולים.
• • T I t -  • T T : T  T - - : - : - • - T  -  T  T ;  •  •

שיסתפקו עוד להם אפשר ואי והכירוהו, הגדול ההפרש ראו כבר לה,
■ : “ : • T  T T  T ; T  • :  • • :  T -  f  y

שזכרנו. כמו כלל, בזה
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y otros falsos, presentando incluso algunos milagros para 
corroborarlos, como lo previniera el vers, respecto a los falsos 
profetas: ‘T  te vaticinara un signo o una maravilla y se cumple 
dicho signo o maravilla** (Deuter. 13).

Esto puede ocurrirle a la persona en forma voluntaria o de 
manera no intencional. Esto significa que puede ocurrirle este 
evento sin que el lo haya buscado o incluso contra su propia 
voluntad, debido a que alcanzo la perfeccidn en su conducta o en su 
esfiierzo personal. Asimismo, es posible que esto ocurra con una 
persona que busque estas fiierzas del mal en forma intencional y 
maligna y se esfuerce por manipularlas; o sea que se encamino tras 
estas fuerzas tratando de apegarse a ellas por propia voluntad, a fin 
de conseguir de ellas aquello que desea lograr. Lo que puede 
significar que le revelen cierta informacion, la cual lo presentard 
ante las personas como un profeta y entonces podra inducirlos a 
hacer lo que desee u honrrarse ante los dem^.

A este tipo de profetas pertenecian los profetos del Ba’al y de la 
Ashera, quienes se esforzaban por apegarse a las Fuerzas de la 
impureza y lograban ciertos conocimientos sobrenaturales por 
medio de los cuales persuadian a sus proselitos. Tambien lograban, 
utilizando estas fuerzas, realizar ciertos prodigios destinados a 
corroborar su profesia, como ya lo citamos.

Sin embargo, ellos mismos eran concientes de que dicho poder 
lo obtenfan en las fuerzas de la impureza y no se consideraban a si 
mismos profetas verdaderos, sino que actuaban De Esa forma 
intencional y corrupta.

Incluso a aquellos que no los habian buscado podian ocurrirle 
dichos eventos erroneos, como ya lo citamos. Por ello, debian los 
discipulos recurrir a un profeta experto, como ya lo aclaramos, 
quien debia guiarlos por los senderos de la profesia y evitarles los 
errores.

Todo esto es aplicable hasta que el hombre alcance el verdadero 
nivel de la profesia; sin embargo, tras haber alcanzado dicho 
estrato, podrd reconocer la verdadera profesia y distinguird la 
influencia Divina real de aquella espuria y ya serl imposible que 
dubite en absoluto.
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 עזפתם ברוח אחאב< לנביאי עז?ןךה הענץ היה הזה, הדרך כלן והנה יא.
 ברמות ויפל עזילף עליו נגזר מע:עויה כלפני הנה כי וזה, כב); א (מלכים
 אל מלר ימשר ידו עזעל חזק, פתוי לו שידזיה ראוי והיה גלעי/

 שיקלנעהו ראוי שהיה כלה לו שקרה אף בלפלנה, יסוג ולא ההיא, הבללחמה
 את־דבר כיום ״דךש־נא יהושפט: לו שאכלר באכלת. לו שאלע וכבלה -

 יןנבדף לפניו צפוי היה זה שכל - ההם נבואת לו הספיק ולא וכר, ד׳״
 בלקטךגים היו מ^נלה, של דין בית לפני נערף הבלשפט בהיות והנה

 הרוח, עו!ן הגון היותר ונבלצא לפתותו, ענעים ונץמנים ןכות, וכלל?לךים
 של ובפניו לעיניו נבאים1כלך היו השקר נביאי אותם כל כי והוא,

 עזעל דזענינים, פאותם וכלשתדלים המעשים עושים שהיו והינו אחאב,
 להבלשיף אלא כלשתדלים היו לא הם והנה הנבואה/ גלוי נכלשף ידיהם

במלך, מרמים שהיו אלא יותר, ולא למעלה• שזכרנו הטמאה גלוי
T : - ־ V  T V  •• : T : -  :  : - T V  T : ־ • - V י

 היו פנים כל על אקלנם יסבדף. אורו גלוי שמבלשיכים לו ומףאים
היו אשר הגלוי באמת עליהם נמשף והיה לפניו, בהמשכה משתדלים

* : ' ־ : :V V : - ־ *  V V •* - :  I t : •  T T : T T : T T - ״ !“ T V

 בם, באמונה יותר להתחזק הפללף לעיני נ^שה היה זה ודבר קלבקשים,
 שהיה מה והנה לפניהם״*/ כלסנבאים הנביאים ״וכל הכתוב: שאמר והוא

 וה^לח ״^לה... אלה: מלות היו הקמאה, הנבואה באותה להם נכלשף
 פפיהם; קלדבר ההוא הרוח שהיה הדברים היו אלה המלך״/ בלד ד׳ ונתן
 דזןה, מה השתדלותם יודעים היו הם כי בעצמם/ הם טועים היו ולא

מיכיהו, לדברי האמין שלא עד ומתפתה, בהם טועה היה אחאב אלא
T •.* T T T : -  T V ״.״ • : “ V *־ V V ד־,״ • T • -  I ;

 בן צדקיה ואקלנם עזלו. השקר בנביאי רואה שהןה במה אמונתו מרב
 שנמשך כפי אלא אמרו לא הם כי ההם, נביאים שאר על הוסיף כנענה

 עושים שהיו מה כעין לעשות הוסיף צדקיה אך הרוח, מאותו להם
 אמתי היותו וחשב ההוא, בגלוי האבלין כבר כי וזה, האמת/ נביאי

 וכר, באלה״ ד׳ ה-אמר1״כ לומר: עזהץיד עד יתברך, מלפניו ונבלשך
בין הבחין ולא כראוי, האמתית הנבואה בדךכי למד לא הוא והנה
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11] Esto que expusimos, es exactamente lo que ocurrio con 10s 
profetas del rey Ajab a quienes un espmtu los indujo al mal (ver 
Reyes 1,22).

Como resultado de sus malas acciones, fue decretado sobre el rey 
Ajab que se dirija a Ramot - Guil’ad donde moriria -En una 
Guerra-.

Y debia someterse a una poderosa persuacion que 10 lleve a esa 
guerra y no la evite, aunque los sucesos, evidentemente, le 
indicaban que debia abstenerse de dicho combate. Y asi realmente 
sucedio, pues le advirtio Jeoshafat al rey Ajab: “Busca hoy la 
palabra de D M '‘ (Reyes 22,5). Sin embargo, esto no fue suficiente 
para el rey -ya que todo se hallaba previsto ante Dios־; y al ser 
juzgado Ajab en los Tribunales Superiores, existian argumentos 
que 10 condenaban y otros Que lo defendian, Pero finalmente fue 
decidido que se presente ante el un espiritu especial que lo 
persuada.

Y todos esos falsos profetas que "profetizaban'‘ en presencia del 
rey Ajab, llevaban a cabo todo tipo de practicas dirigidas a obtener 
revelaciones profeticas por medio de las fuerzas de la impureza 
exclusivamente. Y de esa forma enganaban al rey haciendole creer 
que lograban una iluminacion Divina.

De todas formas, los esfuerzos que realizaban para alcanzar una 
vision los hacian ante el rey para persuadirlo de la fe en Elios. A 
esto se refiere el vers, al decir: “Y los profetas profetizaban ante 
ellos'‘ (Ib. 22,10).

Y de esta manera, esos falsos profetas alcanzaban ciertas 
experiencias profeticas. Y las expresiones que resultaban de dichas 
experiencias eran, por ejemplo: "Ve, sube (a Ramot-Guil’ad) y  
Dios los entregard en las manos del rey”', esto lo transmitia el 
espiritu impuro que ellos convocaban y hablaba por medio de sus 
bocas.

Y estos falsos profetas no se equivocaban Por simismos, pues 
ellos conocian el esfuerzo que realizaban para alcanzar dicha 
experiencia. Sin embargo, era el rey Ajab quien se equivocaba con 
ellos y era persuadido a no oir las palabras de Micaias (quien era un 
verdadero profeta), debido a la fe que tenia en los profetas falsos y 
sus visiones.

Empero Zedekiah, hijo de Cana’ana, fue mas alia que los dem^ 
profetas, pues estos solo predecian aquello que les revelaba el
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 מה שאמר עליו לברכה ץכרונבז חכמינו אמרו בן ועל והאמת/ השקר
לה ״אבער עוד; ואמרו אטעיתה״/ נכות ״רוח אמרו: רכן שמע. שלא ^ ^.1. ^ :T. ״ •

 לסגנון מתנבאים נביאים עזני ש״אץ להת^פט שהןהירו מה כפי למרק״/
 גלוי הזמן באותו ההם לנביאים קרה באמת נה/7וך פ״ם). אחד״(סנהדרין

 עד רגילים/ שהיו ממה שונה ובדךף להשיג/ ךגילים שהיו ממה יותר
 על אף אמתית/ נבואתו היתה הפעם שאותה לו ונדמה צדקיה/ שטעה

ואת אבל שזכרנו/ כמו הטמאה לצד אלא היה לא שהשתדלותם פי
; ״ ־ : * » T - :  : - X V  : T : \ -  • :  T V  T T  T

היטב. והבן שזכרנו/ וכמו ד/ מאת נסבה היתה
T :  : - T T  :  - -  T - :  T : T- ״ ״ * -



189Derej Hashem / Sec.3 Cap.4

espiritu de impureza que se les habia presentado, sin embargo 
Zedekiah realize lo que 10s verdaderos profetas, pues el creia que 
dicha revelacion -alcanzada por lo falsos profetas- era real y se 
originaba en Dios, Bendito Sea, hasta que oso declarar: "Asi hablo 
Dios en ellos"  ̂(ib. 22,11). Y el -Zedekiah- no se habia instruido en 
los senderos de la profesia verdadera conio corresponde, por 10 que 
no pudo distinguir entre la mentira y la verdad. Por ello, N.S. lo 
citaron como el ejemplo del profeta que anuncia aquello que no le 
fue revelado; y dijeron sobre el: “El espiritu de Nabot lo 
confundio""; y acotaron aun sobre Zedekiah: “Debia de haber sido 
mas meticulosd\ como le habia advertido Jehoshafat sobre 
aquellos profetas falsos: “Dos profetas no utilizan en sus profesias 
identico lenguaje” (Tal. Sanhed. 89).

Y en realidad, los profetas de aquellos tiempos alcanzaron una 
revelacion superior a la que se hallaban acostumbrados y su 
experiencia profetica era totalmente diferente a la usual, todo 10 
cual hizo confundir a Zedekiah y creyo que aquellos falsos profetas 
revelaban la verdad Divina, aunque toda su actividad estaba 
dirigida hacia las fuerzas de la impureza, como ya 10 citamos. Sin 
embargo esto tambien era una decision Divina, como lo referimos. 
Anteriormente.

Y debes entenderlo muy bien.
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חמישיי פרק

העזלום עליו רבנו ממעזה הנביאים כל בהבדל
V  • T יי■ — T -  X J

 האחת לעזתלם: לתחלק כלל דרף על הבבואה מדרגות הנה, א.
מדרגת והעזניה העזלום, עליו רבנו ממעזה חוץ הנביאים כל מדרגת

-T T  V » |  J ־־T • ; • :  T

 בחלוק חלקם בעצמו הוא ברוך והקדועז השלום; עליו רבנו כ<עזה
אליו במראה ד׳, נביאכם ״אם־יהיה ככתוב: הבדלם, ובאר זה,

v  - -  r* ״ :T ־־־T - : T״ -  t : - -  v

ו-ז). יב, לכר(במדבר מעזה״ עברי ״לא־כן לכו׳ אקנלדע״

וחלום, מראה ידי על נבואתם ממעזה, חוץ הנביאים כל כלל ב.
;s ' v  • I  T T ־»T - » : • - : ־ ־

והינו אדבר־בו״; בחלום אתודע אליו ״במראה שכתוב: וכמו
. . .  y - . j  . . .  T - : V  T -  T ; • •  t v  :

בני של בטבעם כבר החקוק החלום מן משמש הוא ברוך שהקדוש
It “ v ד I 1־• : - : • :V T

ולא לנביא. הנבואה ידו על להמשיך לאמצעי, להם להיות האדם,
T i V :  V T  : •  T T T• ! • : י • :“ T “  T T• :

לפני הגון דבר הוא שהחלום אלא אחד, ממין והחלום שהנבואה
T J * * V ־ : ־ ־ ; • •V T V  T V I• : ־ I ־ ?  T T- : •

 אמרו ולא ידו; על הנבואה להמשיך אמצעי שיהיה יתברך, חכמתו
נ״ז), (ברכות בנבואה״ מששים אחד ״חלום לברכה; זכרונם חכמינו

• : T *״ ״ : T : • .  .  • y  V T T : * T

הרגילה ההודעה מגדר למעלה - והודעה הגדה בו היות מצד אלא
T V ־ י ״ V• ד. V *  T : • ;  T T  : T T •־ T * : T  T T

למעלה. שזכרנו וכמו השכלתם, חק כפי האדם לבני
* ״ : • T : T :  i * T V  ! T T T ; - >  • :  T T T

 וחועזיו, מהרגשותיו יצא הנביא/ על הנבואה שפע בהתגבר להנה, ג.
 ואז וחולם/ היעזן כמחעזבת מחשבתו ותעזאר בעזנה, כמו ולעזתקע

בעת הנביא אל הזה הדבר שיגיע אפשר ואמנם/ הנבואה; לו תמשך
*T! • : ־ V T ־ : V  T : t : T־ ״ * T“״ *  V V -  T T•

 בחלום Anv12 על עזבעזקבו לאפעזר עזזכרנו/ הדרך על לקיצתו,
תגיעהו לא פנים, כל על אמנם הנבואה. לו תמשך ■־ הלילה

: ־ •y  y -  T I T  T : •  ! ■ • T *  T׳ . . . . .

 התךדמה; באותה ומעזקע מחושיו, חוץ היותו אחר אלא הנבואה
מצבו אל תכף וישוב זמן, במעוט הדבר שיקרה אפשר אמנם

T T •  V*:  * V T ;  V T I T ״ ־ : ;T I  I ו ״ / י • V ־T

 בתרדמה ליעזתקע ההךגש כלן לצא הנבאו ש^עת אלא הראשון,
הנבואה. שיקבל עד לשעה,

; T T ־ I -  ;  V •״ - ; T
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Capitulo 5

MOISES COMO PROFETA

1] En general, la profesia puede dividirse en dos niveles 
totalmente diferentes. Uno es el nivel de todos lo profetas a 
excepcion de Moises y el otro es el nivel alcanzado exclusivamente 
por Moises. Y Dios mismo flie quien realizd esta distincion, como 
10 expresa el vers. "Pero No Sera Asi con Mi Siervo Moises'\ 
(Num. 12.7)

2] Todos 10s profetas, a excepcion de Moises, experimentan su 
profesia por medio de una vision onirica, como esta escrito: “En la 
vision en la que a el Mepresento [dice Dios], en suenos hahlare con 
e r  (Ib. 12,6). O sea que Dios utiliza el sueno, un elemento ya 
existente en el ser humano, como medio para transmitir la vision 
profetica.

Esto no significa que la profesia y el sueno pertenecen a una 
misma categoria, sino que el sueno es un vehiculo considerado 
adecuado por Dios para utilizarlo como medio de transmision 
profetica.

Y cuando 10s sabios dijeron: “El sueno es una sesenta ava parte 
de la profesia" (Tal. Beraj. 57b), se refirieron a que el mismo es 
solo un medio para transmitir cierta informacion y conocimientos 
en una forma superior a la que usualmente se halla acostumbrada la 
razon humana, como 10 citamos mas arriba.

3] Y al recibir el pro feta su experiencia profetica, se ve privado 
de todos sus sentidos y emociones. Ingresa en un estado similar al 
sueno, en el que su mente permanecera desprovista de toda 
actividad, como el hombre que duerme y entonces experimentara 
su vision profetica.

Y es probable que tal experiencia le llegue al profeta en, estado 
de vigilia, como ya 10 citamos, o es asimismo posible que 
experimente su vision profetica al estar durmiendo en su cama y en 
tal caso la profesia se presentara durante su sueno.

De todas formas, no experimentara su profesia sino tras haber 
ingresado en estado de trance y hallarse en la inconciencia total. En
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לפניו, חברו את עזרואה כמי אינה הנביאים עזל ראיתם ואמנם ד.
:T -  T  T T • :  T : T • T נ t 5  - • t  V T V

 עזרואה כמי אלא מאחת, ולא מאקזפקלרןא, עזרואהו ?מי אלא
נתק לבות, אספקלריות מתוך  הנראה אך לזו, מזו הציור בהן עזנ̂

 פי על אף האקפקלדיות, מתוך נראות - ותנועותיו ודאי, אחד הוא
 אלא ראיתם עזאין אלא עוד, ולא מיעזור. ?אךח אליו מביטים עזאין

לראות לו אפעזר עזאי מצחצחת בלתי אספקלריא מתוך שרואה כמי
״ : I  • T  T • : t י : v  - V . .

 אחר אפלו - הכבוד לראות להם אפשר אי כך גמור, בברור הנושא
 שרואים, שמה פי על אף בברור, ־ הללו הציורים התנתקי כל

זה בכל וגם כלל; אצלם ספק בזה ואץ יתברך, כבודו הוא באמת T v t I - j I “ t : •  : v v ; v״ *T :  T :  T : v r זו

 שלו שאקפקלדיא שיש לנביא, נביא בץ לה?דל רבות מדךגות יש
כל המשיג הנביא ואולם ברור. ביותר ומשיג חברו, משל מצחצחת •fר T * T *  T : -  -  : • •  • • “I

 שהמסגלה אצלו מתברר הנה כי - ד־הןנו לאמתו, העמן משיג זה,
 האכזפקלךןא, עמן ומשיג שמו, לתברך הבוךא הוא אליו ובלתודע

באמת - לו הנשפעות ההשכלות ומשכיל ומשיג וסודו, מציאותו
• : : • • “: •T : • ■ V Vi V־  t

שהתודע כמו ואמנם שלישי. בפרק למעלה שזכרנו וכמו ובברור,
: I • i : - T V ד :V :  t : t- • : •

 הלדיעות כן האלה, הציור העתקי כל ללי על הוא אליו הכבוד
 שהוא החלום, ובדרך ומשלים, חידות לדי על הם לו, המגיעות
למעלה. שזכרנו וכמו מגעת, הנבואה ידו שעל האמצעי

T : - :  : - T V  :  “  -  -  T T - V  • T : V T

עליון יותר בדרך היא השלום עליו רבנו משה של נבואתו אך ה.
-T -  T T  V V T : I י :l ; v  *• I v v

והרגשותיו מחושיו לצאת צריך היה שלא לראשונה, והוא: זה. מכל
T T 5 - :  T -  - t I * T  T T  V T * T  :  V T *

במצבו עודו לו מגעת הנבואה היתה אלא כלל, לחלם ולא
T - :  - - -  y j -  T ; T  t v  T :  :

לו מתגלה והיה אדבר־בו״; אל־פה ״פה בו: שנאמר וזהו התמידי,
V - : *  t t ;  V - - :  V V V - v : v v  v :

 עעמה והיא לבד, אחת אספקלךלא מתוך עזרואה כבלי הענלן
 חידות, לדי על ללא בברורן, לו מגיעות היו הלליעות לכן קלצחצחת;

הכבוד היה לו גם ואולם בחילת״. ולא ״ומראה שנאמר והוא
T -  T T  -  T ;  • :  ;  V ; -  - V t V V  :

 בתוך נלצטלר שדיוקנו וכמי לקבל, לו שאפשר מה כפי מךגגלה,
היה אבל בוראו, את שישיג לאדם אפשר אי זה זולת כי המראה,

: - V T ־ * T־ T T  T : V  • V״ T ־ T  T - :  : V

שרואה כמי ובברור, כלו משיגו היה ההוא הציור שלפחות בדרך,
:T t v ' l v v “• ־ T T • • \ ־ : V V
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profeta regresa a su estado normal; empero durante el periodo en 
que se extiende la experiencia profetica €l se ve sumido en un 
estado de trance y privado de sus sentidos hasta que lecibe la 
profesia.

4] La vision profetica no es similar a la visidn ocular que 
experimentan los hombres, sino su visidn es similar a la que se 
produce por medio de una lente (Ispaklaria); y no de una sola lente 
sino de una serie de ellos en los cuales la imagen se refracta de uno 
a otro. Y aunque lo que se obtiene es una visidn indirecta y 
refractada, la nocidn es una sola.

Mas aun, la visidn que obtienen es similar a la que se produce 
por medio de una lente falta de lustre, la cual es borrosa; de esta 
forma le es imposible observar la Gloria Divina -aun despues de 
todas las refracciones- con claridad, aunque poseen la certeza 
absoluta de que aquello que ven es realmente la Gloria Divina.

Incluso al respecto, existen diversas categorias entre los 
diferentes profetas, ya que algunos alcanzan su visidn en una 
Ispaklaria mas clara que la de otros.

Sin embargo, el corndn denominador en todos los casos es que el 
profeta que experimenta su vision logra un alcance real del 
concepto. El comprende que la revelacidn proviene del Creador, 
Bendito Sea, y recibe su particular visidn de Ispaklaria con todas sus 
implicancias segun le son transmitidas, en forma clara y verdadera, 
como lo expusimos mas arriba en el capftulo tercero.

Y asi como la Gloria se presenta al profeta por medio de 
imdgenes refractadas, asi tambi6n le es transmitida la informacidn 
con alegorias y metMoras, siempre utilizando el sueno como medio 
para la transmisidn de la profesia, como ya lo referimos.

5] Sin embargo, la profesia de Moises ocupa un nivel sumamente 
superior a todos los citados.

Primero, 61 no necesitaba ser privado de sus sentidos y su 
conciencia en absolute o ingresar en estado de trance, sino que 
recibia su visidn profetica en su estado normal, como esta escrito: 
“Boca a hoca hable con eF  (Numeros 12,8). Y se presentaba la 
vision ante el como una Ispaklaria unica y nitida. Asimismd la 
informacion le llegaba directa y no por medio de met^oras, como
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 נאמר: זה ועל /1לךאית עכוב שאץ וקזאירה בוצחצחת אספקןלךןא5
 הןה הקגמרנה, שהוא המצטיר הציור אותו כי לביט״, ד׳ ״ותמנת

אותו שאפלו הנביאים, שאר כן שאינם מה יפה, יפה אותו מביט
• - T  -  V T  V T״ T״ : • -  T

 הציור מתור והנה היטב; עליו שיעמדו להם אפשר היה לא הציור
מכל יותר מאד, וברורה גדולה השכלה משכיל היה משיג, שהיה

T T V ״ ־ • T T • ; ־ ־ : ־ ־ T׳ •  -  : T ;  T :  T T

שזכרנו. וכמו הנביאים, שאר

לא הנביאים ששאר למשה, הנביאים שאר בץ היה הבדל ועוד ו.
; t  V  T  ;  t i l -  t t  - : v ״ ד : ״ •

שמו יתברר הבורא שהיה בשעה אלא שעה, בכל להנבא בידם היה
T T V  t t :  T r  T T  T :  - T * :  T T :  T T - - : I״ - T :

עליו רבנו משה אף ומתנבאים, עליהם שפעו משרה היה רוצה,
T T  V י • ״ : : ־ T ־ - t * : • : T- ־ T  - -  V I

בו להתקשר בידו מסור והיה ברצונו, תלוי הדבר היה השלום
“T :  T T T :  : •  T T T -  T T  T - י ־ : • :

הצרף. כפי הגלוי אליו ולהקזשיף להברף
 מה פרטיים, ענעים אלא משיגים היו לא הנביאים ששאר ועוד,
 עליו רבנו משה אף להם, לגלות רוצה הןה הוא ברוף שהאדון
 את לסקר רשות לו ונתן דזרדיאה, סלרי כל לו שיגלו ןכה השלום

 אדם לבן נקלקזרו שלא המפתחות כל לידו לנמקרו בכל, ולחפש הכל
 נאמר: וכן הוא׳/ נאמן ״בכל־ביתי הכתוב: שאמר מה להוא מעולם,

שמותעל־פניף״ טובי כל־ אעביר ״אני ים). לג, (

 להם מעטיר שהןה הציור משיגים שהיו כמו כלם, הנביאים והנה ז.
 - פרוש לעמנו, הציור סוד משיגים להיו שזכךנו, כמו הכבוד, מן

 ומה זה, נמשף לאיף מצטיר, הכבוד שיללה - הענץ זה המצא סוד
גדלתו בסודות אמתית השכלה משיגים היו וכן זה, בכל הכובה . . .. I . ץ ̂ - .  J ן. . . . - : T \  : : • • T T

 שבו הדבר, אמתת משיגים היו כן ההוא; הציור ידי על יתבלף
 דבר אלא ההוא הציור לשאין כלל, ציור שום אין באמת יתברף
אצלו. הידוע הטעם על יתברך, כרצונו הנביא לעעי נעשה
 קול״ זולתי ראים אעכם ״ותמונד לישראל: זה דבר לעל
 שני הנה כי טס; פס׳ דסב כל־תמונה״ ראיתם לא ״כי לכן יב) ד, (דברים

 אין יתברך מציאותו שאמתת תחלה השיגו באמת, השיגו הדברים
לגמרי, הדמיונות אלה מכל בלשולל להוא לעקר, כלל ציור שום 1ב
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esta dicho: "Y en una vision y  no con alegorias''‘ (Ib.).
Sin embargo, tambien ante Moises la Gloria Divina se revelaba 

de acuerdo a lo que el podia recibir, ya que el tampoco veia la 
imagen en forma directa sino como aquella que se refleja en un 
espejo, pues mas que esto no le es posible al ser humano poder 
alcanzar de la presencia de Dios. Empero Moises experimentaba su 
vision en forma clara, como por medio de una lente nitida y 
brillante y sin distorciones; a esto se refiere el versiculo al decir: 
"El veia como la imagen de Dios'' (ibid.), pues las imagenes que el 
recibia en su profesia las percibia en forma clara y nitida, lo que no 
ocurria con 10s demas profetas. quienes aun su vision no la 
percibian con nitidez.

Y en funcion de la naturaleza profetica experimentada por 
Moises, La Propia informacion obtenida era mas clara y superior 
que la de los demas profetas, como ya lo citamos.

6] Otra diferencia existe entre Moises y los demas profetas, y es 
que los demas profetas no podian experimentar su vision profetica 
cuando lo deseaban sino cuando decidia Dios transmitirles Su 
influencia.

Sin embargo con Moises, la vision dependia de su voluntad era el 
quien decidia cuando comunicarse con Dios y obtener la revelacion 
necesaria.

Y mas aun Tambien, los demas profetas experimentaban una 
revelacion especifica, sobre el tema que Dios deseaba revelarles, en 
tanto que Moises, nuestro maee tro, ainerito que se revelacen ante el 
los misterios d6 la creacior!; y le fue concedido investigar y 
averiguar sobre todo y obtuvo las Haves del conocimiento que 
ningun otro ser humano obtuvo jamas, como esta escrito: "El es el 
fiel en tocLa mi casa" (Niimeros 12,7). Y Dios le anuncia a Moises:
"Y Pasare todo Mi bien ante ti" (Exodo 33,19).

7] Y asi como los profetas percibian la vision que les presentaba 
la Gloria Divina, como 10 explicamos mas arriba, tambien 
comprendian los misterios y secretos de la existencia de aquello 
que la Gloria Divina les transmitia; y comprendian los origenes del 
concepto y sus implicancias asi como la comprension real de los 
misterios de la Divinidad, por medio de dicha imagen.
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 מונות1הף מן קנמונה כן גם להם גלית1נר הן-את. הידיעה ואחר
 לכר; כד). (שמות ךאל״1יע אלקי את ״ויראו נאמר: עזעלידז הנבואיות,

 יב, במדבר (ספרי דבור״ ״מראה לברכה: זכרונם חכמינו קראוה ולזה

 - הדבור מלח עזמץ:ט!ר מךאה אלא באמת, הכבוד מךאה עזאינו ח),
 - למעלה עזזכךנו וכמו באקפקלךיא, המעטיר הציור כענון שהוא
 ובריאתו יתברך אלקותו בסודות ענעים פרטי משיגים ןדו שעל

שבארנו. וכמו והנהגתו,
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Pero tambi^n comprendian la verdad absoluta de que Dios, 
Bendito Sea, no posee imagen alguna, por lo que todas las 
imdgenes que percibian eran solo una transmision de Dios al 
profeta, segun motivos que El conoce.

Sobre esto lo fue dicho a Israel: ‘T  no verdn imagen sino 
solam ente una voz” (Deuter. 4); y esta dicho: “Pues no verdn  
ninguna imagen"' (Ib. 4,15).

El pueblo hebreo comprendid dos verdades de suma importancia 
en ese momento. La primera, entendieron que la esencia Divina no 
puede ser representada por ninguna imagen y se halla exenta de 
toda visualizacion posible. Posteriormente percibieron las visiones 
profeticas que se revelaron ante ellos, sobre las que la Tora dice: 
“Y vieron a l D ios de IsraeF  (Exodo 24,10). Por ello denominaron 
N.S. a esta vision como “La visualizacion de la palabra"  (Sifre 
Numeros 12,8), pues no visualizaron la Gloria Divina en realidad, 
sino una imdgen originada en la palabra Divina. Este “p o d er  de la  
palabra"  es sumamente similar a la vision refractada de la 
Ispaklaria, de la que hablamos mas arriba y por medio de la cual 
percibian sus experiencias profeticas y conceptos especificos sobre 
la Divinidad, la creacidn y la direccion del universo, como ya lo 
aclaramos.
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 דה1העב כלל א.
ה.tהמעע

X • :  T

ד חלק

 גוךאנו נעבודת

 דאסון פרק

העבודה בחלקי

והשני התלמוד, האחד חלקים: לשני * T *י T V r ״ ״* “ : : • ־

השלישי יומי, השני תמידי, האחד לארבעה: מתחלק המעשה ב.
- : • •V ! • י ־ • ; • : - :V T  T t^ . . . - . . . • : ״ • ־

לןדי.7ב הךביעי זמני,

ויראתו. ד׳ אהבת כגון תמיד, האדם בו שיחיב מה הוא התמידי, ג. ׳ . . . • : I /*:.%•־־ - » T  T T T- - : ד • ז ■ :

 ועכשו הבית, בזמן הקךבנות והינו, יום, ?:כל בו שיחיב מה היונלי,
 כגון ידועים, בזמנים בו שיח!ב מה הץמני, קזמע. וקריאת התפלות
 מן לו שיגיע מה לפי ־ בו שיחיב מה המקרי, טובים. תמים שבתות

 מאלה אחד ורכל וכיוצא. הבן׳ פדיון ומעשר, חלה, כגון: הכיקרים,
 מרע סור הם והם ללאוין, עשיין דהינו ואץהרות, צוויים למצאו
טוב. ועשה
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SECCION 4 
EL SERVICIO A DIOS

Capitulo 1

LA DEVOCION EN GENERAL

1] La devocion, en general, consiste de dos elementos: el estudio 
y la observancia.

2] La observancia posee 4 categorias, a saber: una permanente, la 
segunda diaria, otra periodica y la ultima circunstancial.

3] La observancia permanente involucra todo aquello sobre 10 
que pesa una obligacion constante, por ejemplo el amor y el temor 
a Dios.

La observancia diaria incluye todas las cosas que deben 
realizarce cotidianamente. En la epoca del Bet Hamikdash (El 
sagrado Temp 10 de Jerusalem) esto signiflcaba los sacrificios 
diaries que se realizaban en el; en la actualidad, estos son suplidos 
por las plegarias y la lectura de la Shema’.

En cuanto a la observancia periodica, es todo aquello sobre 10 
que se esta obligado en periodos determinados, por ejemplos los 
sabados y dias festivos.

Y la observancia circunstancial es aquella que debe realizarce 
segun se presenten los hechos, por ejemplo el precepto de separar 
la ofrenda de la masa (Chala), el que se !leva a cabo solo si se 
prepara una masa. En forma similar el Maaser (diezmo del cereal) 
que se separa solo cuando la persona consume un producto de la 
Tierra de Israel. O el precepto de Pidion HaBen (rescate del hijo 
primogenito) que se cumple exclusivamente cuando nace un hijo 
primogenito; y otros preceptos similares.

Y cada una de estas observancias puede ser dividida en dos 
categorias en general. La primera consisten en aquello que el 
hombre debe hacer (Mitzvot ase) y la otra en 10 que no debe hacer 
(Mitzvot 10 Taase). Esto es usualmente conocido como preceptos 
positives y negatives. Estas se hallan definidas por el versiculo de 
Salmos que recita:“y4/7(ir/a/e del mal y  haz el bien
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בחלק נתבאר כלל, בדרך האלה הענינים כל עקר ואמנם, ד.
I v - :  - t ; •  t :  I v v :  V - T  • t : * t  t  I - •  t : t :

 כפי קרבתי/ ובקשת לתברף אליו הפנןה שהוא ךביעי, פרק ךאשון,
 והנה ביג ומתדבקים לו בלתקךבים להיות לנו חקק אשר הדרכים

החמריות בהעזף הדבק הרע מניעות כל להסיר עזנשתדל צריף
T • t :  - - ; • v  I - t י ; t •  I v  : I - t * t t• :

 ונקזתלם בו, שנדבק עד לו, בהתקרבות ולהתאמץ הזה, והעולם
הבריאה, את בראו תכלית וכל יתברך, חפצו כל עזזה בעזלמותו;

״ * : : V ״ T  T :  I - T : •  ; V  T V V ־ : • T־

עזזכרנו. וכמו

 והעולם האנועזיות חקות עזהוחקו מה כפי הם, הענינים פרטי אך ה.
בשלמות, להשתלם לאדם שנתנו והדרכים בחינותיהם, בכל

:T • T•״ : T T  : • V  • T : • :  V

- מחלקותיה בכל סדריה כפי - כלה הבריאה את עמו ולהשלים
T V I ; : •  T :  T V T :  • :  T \  T • : •  V • * 5 • :

. ובענפיה בשרשיה
T V T • : • ד   v t t :

ובכל מקום בכל ונוהגים שיכים היותר מהם קצת עתה ונבאר
» :  F t  t :  • • : 2  • T *  - ־   V x •״ i :  T “  “ T ;

זמן־•
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4] El punto principal de todo este concepto, en Imeas generales, 
ya foe expuesto en la sec. 1 cap. 4, y hace referencia a la busqueda 
de la cercanfa de Dios, de acuerdo a los caminos que El 
implementara para tal fin.
Para este propdsito, el hombre debe tratar de remover todos los 
obst^culos que le coloca el mal y que 10 inducen al materialismo y 
obscuridad de este mundo y esforzarse por lograr el acercamiento y 
apego a Dios hasta lograr en dicho apego la perfeccidn, pues esa es 
la voluntad de Dios, Bendito Sea, y la finalidad por la que creo el 
mundo, como ya 10 aclarmos.

5] Los detalles de este concepto dependen de la naturaleza 
institufda para el hombre y el mundo, en todos sus aspectos; 
asimismo depende de medios con los que se proveyo al hombre 
para alcanzar la perfeccion y junto con el elevar la creacidn toda, 
segun sus sistemas y divisiones, rafces y ramificaciones. A 
continuacidn aclararemos algunos de los conceptos mas relevantes 
y usuales en todos los tiempos y lugares.
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שני־ פרק

ד רה1ת גתלמו
T : ״־ :

אפעזר אי 1שזולת לפי מכרח, ענין הוא רה1הת תלמוד הנה א.
״ • : T - : • י  V * T V  * ;  T :  \  I t  :  • T

 איך שיעשה/ ^צוה הוא מה ידע לא אם כי המעשה/ אל להגיע
של לשלמותו גדול תכלית בתלמוד יש זה/ כל זולת אמנם יעשהו.

- ^ T ; T ־ V T •־ - - : “ : ■ V -  :  • T

 אמנם ךביעי/ פרק ראשון/ בחלק בקצרה העמן הץכךנו וכבר האדם.
יותר. נאריך עתה

 יש בדיותיי/ לערך יתברך ממנו הנשפעות ההשפעות בכלל ב.
יקר היותר הוא שעניבה ההשפעות/ מכל עליונה אחת/ השפעה

; -T T : * V  T : " “  T *  T : V  “  -  T T ־־ - T T•

תכלית שהוא והינו/ בנמצאים/ שימצא שאפשר מה מכל ומעלה
: \ • T ־ V T ; V V ״ T ״ ־ •״ : T ־ : ״ : V “ : •

 יתברך עזלו האכלתי המוציאות מעין בגכלצאות שימצא שאפשר בלה
 שפלחלק מה הוא להוא יתברך/ מעלתו אבלתת כלעין ומעלה ויקר

 הבורא קשר ואקלנם/ ררואיו. אל ויקרו כלכבודו שמו יתברך האדון
 לתכלית יתברך כלמנו נברא בעמן זאת, השפעתו את שמו יתברך

 ורהשכלה. בהגיון בחינות: בשתי כלשתלם זה לעמן התורה. והוא זה/
 כלאת כלל הוא ברוך האדון חבר הנה כי שם, שבארנו מה לזה,

 במדרגה, לאחריהם תורה, הבלשי חכלשה כלל שהם ומאמרים,
 שפשידברו באפן הזאת, ההשפעה בהם לקשר וכתובים, נביאים

 ובתנאי - אותם למדבר הזאת ההשפעה תמשך ההם הדבורים
ם הזה ההגיון שיתיה לי  לפנים שזכךנו וכמו לו, שהגפלו בבו

 לפי ההם בדבורים שנכלל מה בהשכלת לכן - דשמיא בסלעתא
אותם. למשכיל הזאת ההשפעה תמשך האכלתיים, דרכיהם

 ההשפעות שאר ככל הזאת, בהשפעה לש מדךגות כלדרגות לאכלנם
 ההגיון בחלקי האלה הכללרגות לנתחלקו שבבלציאות, להעמנים

 שבחלק נאות, היותו העליונה החלמה שראתה מה כפי לההשכלה,
 אחר ובחלק ההשפעה, כלן אחת כללרגה תמשך ההגיון בלן אחד

שלא התורה כלתלמוד חלק לך אין אך בהשכלה. לכן אדוךת, מדרגה
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Capitulo 2

EL ESTUDIO DE LA TORA

1] El esudio de la Tora es algo absolutamente necesario, ya que de 
10 contrario es imposible lograr la observancia; pues si la persona 
desconoce su obligacion, como puede cumplirla?
Aparte de esto, el estudio posee un importancia intrinseca para el 
logro de la parfeccion Humana. Ya citamos esta idea en forma 
sintetica en la seccion 1 cap. 4 y ahora nos explayaremos.

2] Entre las influencias que transmite Dios hacia sus criaturas, 
existe una superior a todas las demas y cuya escencia es mas 
significativa y exelente que cualquier otra cosa que existe; o sea es 
la contraparte de la escencia Divina en la creacion y la mas elevada 
y exelente expresion de la grandeza Divina. Es precisamente el 
medio que utiliza Dios para transmitir Su Gloria y excelencia a las 
criaturas.

Y Dios relaciono esta influencia con otro concepto creado 
especificamente para este fin. Este concepto es la Tora.

Esta idea involucra dos aspectos: la recitacion (Higaion) y la 
comprension (Hascala) de las palabras de la Tora, como nos 
explayaramos en la ya mencionada seccion.

Dios compuso una combinacion de palabras y ffases, las cuales 
constituyen los cinco libros de Moises (la Tora) y posteriormente, 
en un nivel inferior, los profetas (Neviim) y los hagiografos 
(Quetubim) dentro de los cuales deposito la citada influencia, de 
manera que al ser recitadas estas palabras, esa influencia superior 
se transmita a quien las recita.

Esta simple recitacion de la Tora esta destinada a causar un gran 
efecto, en tanto se realice dentro de las condiciones que 
discutiremos en este capitulo, con la ayuda de Dios.

Asimismo por medio de la comprension del contenido de dichas 
expresiones, dentro de los parametros verdaderos, se transmitira la 
influencia a aquellos que lo estudien.

Esta influencia, como todas las demas influencias y conceptos de 
la creacion, posee distintos grados. Estos diferentes niveles se 
hallan
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 אם ה^-את, הרמה הה^זפעה ממדרגות אחת מדרגה בו תמעזך
המצטךכים. נאים1הך בו יעזמרו

 מדרגת יותר תגדל ההשכלה, שתתעלה מה שכל פשוט, זה והנה ג.
 המקראות לשון שלשביל מי ישוה ולא ידה, על שתמשך ההשפעה

 שבהם השטחית הבונה שישכיל מי ולא כונתם, שישכיל מי עם לבד
 מי עם קצת בהם שי;נמיק מי ללא יותר, בהם שלע:מיק מי עם

 מן חלק שבכל יתברך, מחסדו הלה אבלנם הךבה; בהם של/גמיק
 בה שהשכיל מי שכל עד ההשפעה, מן מדרגה תמשך ההשכלה

 ומי ההיא, בהשכלה שנקשר מה הזאת הגדולה ההשפעה מן לחיח
לו אמצעי יהיה כבר - לבד להגיון אלא השכלה לשום הגיע שלא

v • ־ : - : t v  t  t ״ :I t* ־ : : T • נ T : V V •

 ישראל של רבם ונמצא הזאת, ההשפעה מן קצת לו גם לשיחלק
יותר. ומי מעט מי לה, זוכים

האדם בני השתדלות לגמול הנמצאת ההדרגה זאת זולת ואמנם ד.
^ . ך . , - : * : • : * T T T

 שצריך מה לפי לחלוק הדרגה בה נמצא עוד האמתי, כשעורו בה,
 לדו על יתקן שלא ממנה חלק שאין עד הבריאה, כלל בה לתקן

 לפני לעבד שהרוצה ונמצא, הבריאה, כלל מחלקי חלק וישלם
 כדי לכלתו, בפי חלקיה בכל שלעתק צריך שלמה, ץבודה בוראו
 אכלרו הזה הדרך ועל כלה. הבריאה חלקי אל התקון ממנו שיגיע

 במקרא שליש ימיו אדם ישלש ״לעולם לברכה: זכרונם חכמינו
 כל זה, ובכלל יט/ זרה, עבודה ל, (קדושין בגכלרא״ שליש במשנה שליש
 לדו עיח ולא בכלם שיאחז עד זמנו, בהם שיחלק התורה, חלקי

שימדד ראוי מהם, אחד בכל קbשלע העסק שעור אך מהם״ מאחד
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implicitos en la recitacion (Higaion) y comprension (Hascald) del 
estudio de la Tora, de acuerdo a como 10 instituyera y considerara 
apropiado la Inteligencia Divina.Y cada area de la recitacion 
transmitira una influencia especifica y 10 mismo ocurre con la 
comprension; y no existe ningun ^ea del estudio de la Tora que 
carezca de cierto nivel de esta elevada influencia, en tanto se 
guarden las condiciones requeridas.

3] Y es obvio que, en tanto el nivel de comprension sea mayor, 
correspondera un mayor nivel de influencia. Ya que no es similar el 
caso de quien comprende solo la traduccion de 10s versiculos a 
quien entiende su mensaje; y no se asemeja el que comprende el 
mensaje superficial de estos a quien entiende los mismos en 
profundidad, y asi sucesivamente.

Empero Dios, en su amor por la criaturas, determino que cada 
parte del estudio de la Tora posea un cierto nivel de influencia, de 
manera que cada persona que estudie se beneficiara con lo que 
transmita esta gran influencia. Y quien no haya alcanzado ningun 
tipo de comprension sino solo la recitacion, esta le servira de medio 
para alcanzar algo de la influencia Divina; y de esta forma la mayor 
parte del pueblo de Israel, en mayor o menor grado, ameritara 
recibir esta influencia.

4] Sin embargo, al margen de este nivel, producto del esfuerzo 
personal del hombre en su verdadera dimension, existe otro aspecto 
y nivel adicional en el estudio de la Tora y es la rectificacion de la 
creacion toda por su intermedio,de manera que cada area del 
estudio rectificara una parte de la creacion; y asi, hallamos en la 
Tora el poder para perfeccionar cada parte de la creacion.Por lo 
tanto, el individuo que desee servir a Su Creador con absoluta 
devocion, debera involucrarse en todos los aspectos de la Tora, 
segiin sus posibilidades, a fin de producir la rectificacion necesaria 
en el conjunto de la creacion.A esto se refirienron N.S. al deck: “El 
hombre debe dividk su tiempo de estudio de la Tora -y dedicar- un 
tercio a Tora, otro a Mishna y otra a Guemara” (Tal. Kidushim 30). 
De esta manera, al distribuk su tiempo, incluye todos los elementos
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 דבךנו וכבר .1ת1א הקודים הפלקדים כל ולפי האדם עזהוא מה לפי
שם. עץ עצמו, בפני במאמר מזה

t I - -  T r •

 היךאה הם: הבה לתלמוד להתלוות הצדיכים התנאים אף ה.
 עת. בכל המעעזה רתקץ עצמו, בתלמוד

ותלה שהשר במה אלא אינו התורה של כהה כל הנה, כי וזה,
:v • ״ • T ״ T :  - H V  T V  -  T -  V T T

וההשכלה בה הדבור ידי שעל עד בה, היהרה השפעתו את יתברף
: • V״ • T : T־ T : T t ־ H *־ T * “  - V : ־ ־ :T T

 בה הדבור ז1הך לא זה זולת אף ההיא, הגדולה ההשפעה תמשף
שאר בכל והשכלה חכמות ספרי או העסקים, בשאר כדבור אלא

r - : T  X i  • • ;  T Vי • ■ ־ : T ״ ;  T ;  T T : - :  : T

 הענין ןדיעת אלא בם שאץ למיניהם, הכזבעי המציאות משכלות
 ־ הקוךא בנפש כלל ומעלה יקר התעצמות ממנו מגיע ואין ההוא,

 הזאת ההקזפעה ואמנם הבריאה• לקלל תקון ולא והמשכיל, המדבר
עליון היותר שהוא אלא עוד ולא שזכרנו, כמו אלקי ענינה הנה - • : •Y j | .  y ; T T ן . . .

וכיון הברואים. אל יתברף ממנו ומגיעים הנמשכים שבענינים ונשגב
. . .V •  . . .  . y j . -  y : ! V־ • t : • • * ״ :I t

 שנקלצא כזה, בענץ בעסקו ולךעד לירא לאדם לו ש!ש ודאי עזכן,
 אליו. ממנו הגדול האור ?:הכלעזכת ומתעסק אלקיו, לפני נגש הוא

 בךף,1לך מרוממותו וירעש האנושי, בלשפלותו שיבוש צריף והנה
ל והנה  ונכלל /p כמו בךעדה אף לזה, עזזכה הטוב מחלקו ?לאד ע
 בדבריה לא בזיון מנהג שום ינהג ולא ראש, בקלות ושב עזלא בזה
^י וולע בספריד•/ ולא  אז כן עושה הוא ואם ומתעסק. עומד כלי ל

 ההעזפעה ןדו על לתכלשף באכלת, להיות לו שראוי מה תלמודו להוה
 לכל והארה תקון וימשף האלקי, היקר בו ויתעצם שזכרנו,

 ודו, על ההארה תמעזף לא בלמנו/ ולסר ןה תנאי אם אבל הבריאה.
- הגיונו האנושיים, הדבורים כל כשאר אלא דבריו יהיו ולא

S V  • • V 5 T  J  y . .  T V  T T ;  : •  ;

ואדרבא העולם, בדברי כחושב - ומחשבותיו אגרת, כקורא
• T : : “  VV • -  I : ״• : T -  :  -  ;  T T

 לפני ראשו ובלקל מולא, בלי הקדש אל שקרב לו, תחשב לאשמה
כפי ואולם יתברף. בקד־שתו וכלתעסק לפניו קלדבר עודו בוךאו,
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de la Tora sin omitir ninguno de ellos.Y el tiempo que dedique a 
cada ^ea de estudio, dependera de la naturaleza personal de cada 
individuo asi como de la situacion. Y todo esto ya lo desarrollamos 
en un comentario aparte, el cual puedes consultar.

5] Las condiciones que deben acompanar A1 estudio de la Tora 
son las siguientes: La reverencia por el estudio mismo y la 
rectificacion constante del accionar.La linica razon por la cual la 
Tora posee ese poder absoluto. es que Dios involucre su preciosa 
influencia en ella, de manera que por medio del estudio y la 
comprension de la Tora se transmita dicha influencia superior. Pues 
de otra manera, el estudio de la Tora no diferiria del de otras 
disciplinas que tratan los distintos aspectos de la creacion y no le 
transmitiria al lector y al estudioso de ella mayor significado y 
excelencia a su alma, ni poseeria el poder de rectificar 
absolutamente nada de la creacion. La influencia de la Tora es un 
concepto Divino, como ya 10 citamos; mas aiin, es el concepto mas 
elevado y exelso entre aquellos que llegan al hombre desde Dios. 
Debido a ello, el individuo debe adoptar una reverencia absoluta Al 
estudio de la Tora puesto que el mismo 10 aproxiniia a Dios y le 
permite recibir Su iluminacion Divina.Y debe avergonzarse de su 
indignidad humana y temblar ante la magnificiencia Divina.

Y aunque debe alegrarse con el merito de poder estudiar la Tora, 
10 hara con reverencia. Esto implica que no debe actuar con 
ligereza o frivolidad y no llevar a cabo sictitudes despectivas tanto 
en el estudio de la Tora como con los libros de la misma.

Si actiia de esta forma, entonces su estudio sera 10 que debe ser 
reabnente y producira la influencia Divina a la que hicimos 
referenda e incorporara en su persona la excelencia Divina y 
producira rectificacion e iluminacion en toda la creacion.

Sin embargo, si esta condicion se halla ausente, no producira la 
iluminacion, y la recitacion de la Tora sera considerada como 
cualquier otra lectura o razonamiento humano; y mas aun, se le 
considerara una transgresion acercarse a la santidad sin la 
reverencia pertinente y actuando en forma irreverente durante el 
estudio de la sagrada Tora de Dios.
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 לקר עזעור להיה כן ,1ב והזהירות הכבוד ועזעור המוךא/ מלרגת
ידו. על הנמשכת ההשפעה ומדרגת הלמוד

T -  V V : • •  T T ; • “

 לה?(עזיך שלךצה מי הנה כי המעשה/ תקון הוא השני להתנאי ו.
 הוא אם אכן להקגשיכה, ומוכן הגון הוא שלחלה ראוי השפעה/

 וזונה מבוךאו, עצמו ומךחיק ופשעים/ באשמות עצמו את כגטמא
אמר ״ולרשע בו: שיאמר ודאי והרע/ הטמאה כתות אחרי מאחריו

. . . . . . -5- . T T \ "י - T T :  •* T V  - -  T T :  ^  i“

 לברכה: זכרונם חכמינו אמרו לכן לכו׳/ חקי״ לספר מה־לף אלקים
 (חולין למךקוליס אבן זורק כאלו הגון שאינו לתלבליד המלמד ״כל

 שזכךנו ההשפעה מן תקזשיך לא שתוךתו לדאי כזה, איש להנה קלג),
כלל. מדרגה שום

T :  T “  :

 לא שאלו לברכה, זכרונם חכמינו לנו גלו גדול רז כן, פי על ואף
חוזרים שהיו ־ סוף התורה, תלמוד את עוזבים הרשעים היו

t ־ ׳ : r  V  I T -  r • :

 בללפניו הנלשף שום להמשיך בכחם שאין פי על אף כי למוטב.
 ועובלדים, ?לקדשים בעצמם התורה דבךי כבר שזכךנו, כמו לתברף

 פעם אחר פעם מהם לגיע בהם, העסק כליד1ש?:הר עד עצפנם, בלצד
 העוסק אל שבקטנות, קטנה - הארה דמות וקמו התעוךרות, קצת
 שאבלרו מה להוא למוטב. ותחזירהו עליו, תגבר סוף שסוף בם,

שהמאור שמרו, ותורתי עזבו אותי ״הלואי לברכה: זכרונם חכמינו
T “ V T T  • T  ; ; T  • T T : •  T  : •  - T t

שלמוטב״ מסזיח שבה מדר  שאין הוא, פשוט ואבלנם ב). פתיחתא איבה (
 בה לגלות או והתול, חוקtק דרך בה שלתעסק קבלי אמורים הךבךים

בשאר שמתעסק כמו לפחות בה שיתעסק אלא כהלכה, שלא פנים
r - - : « r  :  T ;  T V  T T * S •  V • T: T״

החכמות.

 בתלמודו לקשיך הוא במעשיו, עצמו וקלקד־ש שקלטהר בלי לאולם ז.
בהכנה שירבה וכשעור עצמו, את שהכץ ההכנה כשעור השפעה

: T־ T • ־“ : ־ :T T ^“ו • V : ״ ־ • : V: - T־ T • : •  r
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Y de acuerdo al nivel de reverencia y respeto que exprese en el 
estudio, asi serd el nivel de excelencia en su estudio y la influencia 
que se transnndta de el.

6] La segunda condicion es la rectificacion de la conducta humana. 
Pues quien desee obtener dicha influencia Divina, debe ser digno 
de recibirla y hallarse apto para tal fin. Empero si el hombre se 
impurifica a si mismo con transgresiones y culpas y se aleja de Su 
Creador, corrompiendose ante las fuerzas del mal y la impureza, 
sobre el esta dicho: “Y al malvado le dice Dios: quien eres tu para 
hablar de mis estatutos” (Salmos 50,16). Y asi se expresaron N.S. 
de Bendita Memoria: “Todo aquel que le ensena a un discipulo 
indigno es -su actitud considerada idolatrfa- como si arrojara una 
piedra -como servicio al dios pagano- Mercurio” (Tal. Julin 133). Y 
una persona asi, de hecho su Tora no producira ninguna influencia 
ni nivel, como lo citamos mas arriba.

Aun asf, un gran misterio nos revelaron N.S, pues de no haber 
abandonado las personas transgresoras el estudio de la Tor^, 
finalmente hubiesen retomado a Dios. Pues aunque no se hallan en 
capacidad de obtener ninguna influencia de Dios, como ya lo 
explicamos, las propias palabras de Tora poseen un grado de 
santidad intrinseco, de manera que al ser estudiadas en forma 
constante, produciran cierta motivacion espiritual la cual 
paulatinamente crecera como las sombras de una luz y por ultimo 
10 h a r^  retomar al bien. A esto se refirieron N.S. al decir: “PDice 
Dios] Ojala a Mi me abandonaran y a Mi Tora observaran, pues la 
iluminacion de ella los hard retomar al bien” (Midrash Eja Petijd 
2).

Y obviamente esto no esta dicho sobre quien la estudia en forma 
capciosa y Mvola o buscando la manera de tergiversar la verdad, 
sino por lo menos la estudia con la seriedad que le dedica a las 
demds disciplinas.

7] Empero la persona que se eleva y se purifica a si mismo en su 
accionar, el transmitird con su estudio un grado de influencia 
proporcional al de su conducta personal. Y en tanto mds se prepare 
a SI mismo mayor serd la excelencia de su estudio y su fuerza.
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 הקדמונים, בחכמים שמצינו מה להוא, ולחו, התלמוד לקר לךבה כן
מה ויקר, מעלה להם ונותנת גדול, לח מעטירתם היתה שתורתם

V T  V V  ; T •  T ; T  T T  V - : It־ • T -

הכנות על הכנתם יתרון מפני האחרונים, בדורות נמצא שלא
T : i״ : • - : •  • - 5 - T  -  T- ־ :T - :  •  T T T

 עוסק שהלה שבשעה עזיאל בן יונתן על אמרו וכבר האחרונים.
 בתרא בבא כח, (סוכה נשרף הלה עליו פוךדו שהלה עוף כל - בתורה

למודו. ידי על עליו שורה שהיתה השכינה השראת עצם מפני קלד)
־ ז ־ : : V ״ * * “T־ : i־  T V T ד T T  T - •
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Esto es lo que hallamos en los antiguos sabios a quienes el 
estudio de la Tora le otorgaba im poder inmenso y les brindaba 
dignidad y grandeza, lo cual se halla ausente en las generaciones 
posteriores; y todo debido al grade de preparacion superior de 
aquellas generaciones antiguas.

Y asi comentaron sobre Jonathan ben Uziel: “Cuando el 
estudiaba Tora, el pajaro que volaba sobre su cabeza se incineraba” 
(Tal. Suca 28) y todo debido a la santidad que alcanzaba por medio 
de su estudio.
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סליישי פרק

ויראתו ד׳ אהבת במעלות

 האהבה ענעי ךביעי, פרק ן,1ךאעז ?:חלק באךנו כבר הנה, א.
 הה לתברך, ךאו1בב האדם והמדביקים הקזקרבים עזהם רהיךאה,

ולא ־ יתברר 1עזמ אהבת שהם האמתית, ויראה באהבה נאמר
T T ; • :  T - : - T  -  Vt  T״ • • : I ~ T ; •  : ~  V :

הלנש. יראת ולא - רוממותו ויראת השכר, אהבת
-T T -  - t ־ : • : : : V T

חמריותו מהשר האדם את מטהרת היא הואת היראה והנה
. J T  I V -  T T T  V V V - :  • -  T : • -

ה וגופניותו, ר ^ז  כן ה?ךאה, שעור וכפי השכיבה; השראת עליו ו
ואת ביראה ירא להיות שמגיע ומי וההשראה, הטהרה שעור יהיה T : • :  -T : •  - • V ; •

בשלמות נמצא זה ודבר תמיד; עליו שורה השכינה תהיה תמיד,
t• : t־ : •  V t t : • t  t t  t  t • ; -  v

מלתא משה לגבי ״(יראה) עליו: שאמרו השלום, עליו רבנו כמשה
T ; •  V t T  ; t v  T -  t t  - -  V :

תהיא״ י1זטךך כו ר ב  בסמידות. השכינה להשראת זכה לכן לג), (
כפי אמנם כראוי, שישיגוהו האדם בבי לשאר השה הדבר והנה

-v W  t t ; T״ : T  t t  • - V  T T T  T • :

 ובפרט שזכרנו. מו5 וקד־שתו, טהרתו כה להןה כן ממנה שישיג מה
 הכרחי תנאי לו היא הנה בתלמוד, או במצות התעקזקו בעת

שזכרנו. וכמו ההיא, המצוה או ההוא התלמוד לשלמות

 כהו, ומלפה בבוךאו, האדם את ומקעזךת המלבקת היא ואהבה, ב.
 הנשפלה והתלהטות הלב בשמחת והעקר גדולות. עטרות ומעטירתו

 יתברך שמו לקדוש מאדו כל עם האדם והמסר בוךאה, לפני
 ואין במקומם, אלה עמנים נתבארו וכבר לפניו. רוח נחת ולעשות

בם. להאריך צליך
 - הבטחון וביחוד יתברך, בו האמונה מתחבר: הזה לחלק והנה
 בו ומחזקים יתברך בבירא האדם מדביקים ענינים כלם וכיוצא,
ה ש ־ וההארה. ^
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Capitulo 3

EL TEMOR Y EL AMOR A DIOS

1] Ya aclaramos en la sec. 1 cap. 4 lo referente al temor y el amor a 
Dios. Elios son los elementos que acercan e involucran al hombre 
con su Creador; y esto esta dicho en relacion al verdadero amor que 
es el que se siente por el Nombre del Creador y no por la 
recompensa que otorga; y el temor real que es aquel temor 
reverencial por Dios y no por el castigo que impone.

Este tipo de temor purifica al hombre de la obscuridad material y 
posa sobre el un espiritu de Divinidad. Y de acuerdo al grado de 
reverencia que sienta sera el nivel de pureza e iluminacion que 
alcance.

La persona que logra permanecer en un estado de temor reverencial 
constante, la presencia Divina lo acompanara permanentemente.

Y este estado se pudo hallar en toda su dimension en Moises, 
nuestro maestro, sobre quien dijeron: “El temor a Dios para Moises 
es algo simple” (Tal. Berajot 33). Por ello amerito que la Divinidad 
lo acompanara siempre.

Esto es algo dificil de alcanzar para las demas personas; empero de 
acuerdo al grado de temor que alcancen, lograran cierto nivel de 
pureza y santidad, como 10 citamos mas arriba. Especialmente en 
los momentos de observancia de los preceptos o estudio de la Tora 
esta sera un condicion imperiosa para la perfeccion de la 
observancia o el estudio.

2] El amor es aquello que une al hombre con su 
Creador, incrementa su poder espiritual y lo envuelve con un aura 
de grandeza.

El elemento principal del amor es la alegria del corazon y el 
entusiasmo intemo del alma ante su Creador, asi como la entrega 
del hombre con todos sus bienes y su poder a la santificacion del 
Nombre Divino y al cumplimiento de la voluntad de Dios.

Y todo esto ya 10 explicamos en el lugar correspondiente por lo que 
no es necesario explayamos aqui.

Este nivel involucra fundamentalmente la creencia en Dios y 
especialmente la confianza en El. Todos estos conceptos logran 
acercar al hombre a Dios y fortalecen en el la santidad y la 
iluminacidn.



214פ״ד ח״ד / ה״ דח־

רכייעי־ פרק

ובךכותיה עוכוע בקריאת

ו עבודות עזתי א. ל  והן: ביומו, יום לתבדך לפניו לעבד עלינו ^
 והמוספים, התמידים המקדעז: בית ובןמן והתפלה, עזמע הקדיאת

 יחודו - וענעה העזמע, קריאת היא הנה דןאחת ענינן. נבאר ועתה
מלכותו. על וקבלת ברף1ין

 עזונים, נפלצאים בךצונו הקלציא שמו יהבדף הבורא כי - והענין
 ונתן שונים, בקדרים וסדרם וגשמיים, רוחניים ותחתונים, עליונים

 להתגלגל מעשים, ולעשות פעלות לפעל מהם אחד כל בהק
 הקמתו שפלגה מה כפי שונים, ובדרכים רבים ובסבובים בגלגולים

והסבה השרש שמו יתברך הוא הנה ואמנם ואחד, אחד לכל יתברך : I״ - T ; •  t : t ;  t t :  t v  t :  I “ t : ־ V :“■ » ״

 ובבחינת המציאות בבחינת קחינות: בשתי מובן זה וענין לכלם.
 איך ראשון, בחלק באךנו שכבר מה - המציאות בבחינת הפעלה.

 שאינו מה מרצונו, ונמשכים יתברך בו תלויים כלם המציאיות כל
 בזולתו, נתלה ובלתי עצמו מצד מכרה קציאות שהוא מציאותו, כן

 שהוא מה מצד אלא מציאות להם אין המציאיות עזאר בל אך
הוא, - הפעלה בבחינת ברצונו. ומקימם בהם רצה שמו יתברך

: •V T  T T :  I - t ; • \ ; * T־

 שיכלתם מה בעמנים לשלט הנבראים של בחקם שנתן פי על שאף
 הנה פעלתו/ שבחק מה בפי אחד כל ^דולות פעלות ופועלים מקפת,
 הבורא להם שמסר מה אלא שליטה ולא כח בהם אין באמת
 שהם מה וכל ןכול, וכל השליט האמתי דזאדון שהוא עזמו, לתברך

 כח להם ונותן נתן שמו למברך שהיא מה אלא אינו פועלים
 ובכל עת בכל כךצונו ולגרע להוסיף עליהם אדון והוא שיפעלו,

שעה.
T T

 ימברך חכמתו שסדרה הסדרים כפי הרי כי הוא, הענלן ומעמק
 ענינים יש הנה ראשון, כחלק שזכךני קמו הנבראים, של לתקונם

 של בחירתם מצד אם בעולם, וסוקבים שמתגלגלים רע של רבים
ונראה לענשם. עליהם שנגזר מה מצד ואם החוטאים, האדם בני
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Capitulo 4

RECITACION DE LA SHEMA Y SUS BENDICIONES

1] Dos tipos de obligaciones nos fueron impuestas diariamente, el 
recitado de la Shema y la oracion. En la epoca del sagrado Templo 
de Jerusalem (Bet Hamikdash), asimismo debian de ofrecerse los 
sacrificios diarios correspondientes. Ahora aclararemos su 
significado.

La primera obligacion diaria es la Shema, cuyo significado 
principal es la declaracion de que Dios es Uno y la aceptacion del 
yugo Divino sobre nosotros.

Para entender esto, debemos comprender en principio que Dios, 
Bendito Sea, cre6 todos los tipo de entidad existente; superiores e 
inferiores, espirituales y fisicas, todos los cuales fueron 
organizados por Dios para funcionar y desempenar las funciones 
que les determinara Su Inteligencia Divina en cada caso. Y la raiz y 
causa de todas las cosas es solamente Dios.

Esto puede entenderse desde dos aspectos diferentes. El primero en 
relacion a su escencia y el segundo respecto a su funcion.

En relacion a la escencia de la existencia, ya nos explayamos en la 
sec. 1 sobre como todo lo creado deriva y depende de Dios. Sin 
embargo la existencia de Dios es intrfnsicamente imperiosa e 
independiente en forma absoluta. Empero todo las cosas existen 
s610 pues El lo decidio asi y permanecen debido a Su voluntad.

Con respecto a la funcion, Dios les otorgo a los elementos de la 
creacidn el poder de gobemar ciertas ^eas y efectuar determinadas 
cosas de acuerdo a la naturaleza de cada uno de ellos. Empero en 
realidad, no poseen sino el poder de hacer aquello que Dios les 
posibilita realizar, pues El es el Senor absoluto y Todopoderoso y 
todo lo que cualquier elemento de la creacidn pueda llevar a cabo 
no es sino aquello que Dios les concede hacer; y El es el Senor 
absoluto que puede incrementar o disminuir el poder de estos 
elementos en cualquier momento y lugar.

Todo esto supone un concepto mas profiindo. Los sistemas 
institufdos por la Inteligencia Divina para beneficio de las criaturas, 
incluyen ciertos conceptos del mal, como ya 10 citiramos en la sec. 
1. Estos conceptos pueden expresar cierto efecto e influencia en el
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 1שמ ברף1לך הוא הנה כי לןנברף, 1נ1ךצ הפף שזה לכאורה הדבר
ו רכל בטוב, אלא רוצה אינו צ  מתהלל יתברך קזמו להנה להיטיב, ^

 היודע אמנם והקלקולים. הרעות ובתג:כךת הךעזעים בעזליטת
 זה כל אין פנים כל על כי ידע - ב:ענעם ומעמיק לתברך בלרכיו

 העזלמת ללקדת כלנים1מן כלם עמק, בדרך מסבות סבוב אלא
 שהקדוש לנמצא ראעזון; בחלק שזכרנו וקמו מקזתימים, ובה הבריאה

 תקום, היא לבדה לעצתו באמת, הבל את המנהג הוא הוא, ברוך
 אלא שם, שזכךנו וקמו ברואיו, אל ושלמותו טובו הגיע שהוא
 על אלה, קגלגולים גלגל1להך הדברים עריכים הענןן אמתת שלפי

כל בסוף ויודע האמתי. והטוב הנפלאה החכמה יסודות פי
• : •T T T : • -  T : T- • ״‘; :T“ : י T

של הסובב והוא ומיחד, יחיד אחד שמו יתברך הוא כי הגלגולים
: ״ • • • : •T  T T :  1 - T• י ־ \ V ״ ־ : נ

הטוב שהוא האמתי, התכלית אל לבוא בדרכיהם האלה המסבות
V - T ד - : - : T ד■ V ‘ • - : T -

שזכרנו. האמתי
T ״ ד V: -

 יסקרך. יחודו אמתת גלוי הוא העלין זה בעמק עוד שנקלל וממה
 בעולם הסובבות המסבות כל עזקלל באךנו קבר הנה, כי רזה,

 האדם, בני לש^עבירוהו הרע את לתברך הבורא ברא עזהנה הוא,
 לשרשים רבים הקים והנה הטוב; את ובקריאה קעצמם ולקבעו
 כי וקחינותיד. חלקיו בקל לשישתלם הזה בעמן העזרשו גדולים

בבריאה, הרע של מציאותו בענין ימצאו רבים פרטים אולם
T • • -  • T :  T: י ־ : • ; • : T • : - T T  V

 עמו, האדם של לחסו בענלן כן קמו רבים וקרטים ושליטתו, פ^לותיו
 עליו הרזגברו ובעגלן בתוכו, ומושם תחתיו נתון עזהוא במה

 פשטו1הך - הטוב מציאות ועגלן אותו. רקקשו ממאסריו והתפתחו
הרע, מציאות כל שרש ואמנם והכבשו; הרע הכנע כפי והתחזקו

T T  • :  T V T : T ;  : T • :  T T  “ T •  » ;  • Z ^  I • Z

שאינו יחודו, את יתברך הבורא העלים הוא ושליטתו, פעלותיו : \ T : ״ V I  -  ^  .  . . .  • - !  -  T . .־ן . .

 בח שעור הוא כך ההעלם שעור וקפי לכל, אמתתו בעצם ביךנגלה
 ראשון. קחלק שזכרני וקמו הרע, של מציאותו
הוא - בטוב הבריאה בל והקבע והעברתו הרע בטול כל ושרש

T V J ״ T * : *  T - I t • :  T T - : - :  T T •

 כי עתה ״ראו הכתוב: שאמר מה והוא יתברך, יחודו אמתת גלוי
לפני ותאמינו... תדעו ״למען וקתוב: לט), לב, (דברים וכר הוא״ אני אני
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mimdo; algunos de estos efectos son resultado de la libre eleccion 
de los pecadores y otros consecuencia de 10s castigos decretados 
sobre ellos.

Esta idea, aparentemente contradice la voluntad Divina que no 
desea otra cosa que el bien de las criaturas y toda su intencion es la 
de beneficiar, por 10 que Su Nombre se profana cuando el malvado 
tiene poder y las fuerzas del mal y la corrupcion prevalecen.

Sin embargo, quien conoce los senderos Divinos y profundiza 
sus signifieados, comprendera el sentido profundo que involucra 
todo esto; una serie de causas que, de una manera profunda se 
hallan dirigidas hacia una meta especifica, la perfeccion de todo 10 
creado; y es alii donde culmina el proposito de la creacion. Y sobre 
todo esto nos explayamos en la sec. 1: 3,4.

Por 10 tanto, Dios es en definitiva Quien gobiema realmente 
todas las cosas y su sola intencion es la que prevalecera. Y Su 
bondad y Perfeccion llegar^ al mundo, como 10 citamos alii, 
empero de acuerdo a la decision de Su Inteligencia infinita deben 
las cosas suceder de esta forma (por medio del mal). Y al final de 
todos los sucesos, comprenderemos que Dios es Uno en absoluta 
Unicidad (Echad, Yachid, uMeyuchad) y El es la causa de todas 
estas cosas, de manera que alcancen el proposito real, que es el bien 
verdadero que citamos.

Otro de los aspectos que implica la profimdidad de este 
concepto, es la revelacion de la verdadera unicidad de Dios.

Como ya 10 explicamos, todas las causas que afectan al mundo 
son resultado de una realidad creada por Dios y que incluye el mal, 
con el proposito de que el hombre 10 destierre e integre el bien en 
su persona y la creacion toda. Este concepto involucra diversos 
principios y fundamentos, que llevan al proceso de perfeccion del 
hombre y todos los aspectos de la creacion. Pues el mal posee 
numerosos detalles, efectos e influencias tanto en la naturaleza de 
10 creado como en las interrelaciones del hombre, el medio en que 
se halla inserto y por el que esta sometido; y como debe superarlo y 
liberarse del mismo. Asimismo incluye esta idea el concepto de una 
realidad del bien, su expancion y crecimiento a partir de la 
superacion de las fuerzas del mal.

La base de la existencia del mal, su actividad e influencia es la 
realidad en la que Dios esconde Su real Unicidad y no se revela a Si
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 כל תקון שסוף ונמצא י); טג׳ (ישעיה יהיה״ לא ואחרי אל לא־נוצר
תמיד ויהיה והווה היה הוא והנה יתברר. יחודו בגלוי תלוי הבריאה

• : T V־ : • :  V ;  T T  I - T : *  • • ;  T T•

ולעתיד כדאוי, לכל מגלה אינו שעכשו אלא ומיחד, יחיד אחד
T T V ״ : \ T ׳ T :  -  V T V •־ : \ T V :  T T -  V •

 יה^ה ההוא ״ביום שזכרנו: כמו הברואים, לכל לגמרי יתגלה לבוא
ה (זכריה אחד״ ושמו אחד ד׳ לתורתו שזכו ישראל, אמנם ם). י

T V  : T V ׳ T : • T : T ״• T ; T V

מה הוא והנה עתה, גם עליו ומעידים הזה האמת יודעים האמתית,
t  T- ׳ • ־ : • T T -  T T • • : V -  V V;  T : ־* - ״

לנו. גדול ץכות וזה יב), מג, (ישעיהנאם־ה׳״ עדי ״ואתם הכתוב: שאמר
 היום להנהגת נלתחלקת הזה העולם של ההנהגה כלל והנה,
 כקר ובכל ראשון. פרק שלישי בחלק שזכךנו וכמו הלןלה, והנהגת

 כפי לתפקידם, המלאכים ומשמרות הקדרים כלתחד־עזים ערב ובכל
 על להעיד נתח!בנו - ישראל בני אנחנו לאולם ההנהגה. סדר

 המציאות, בבחינת בין - פרוש הבחינות: ככל יהברף/ יחודו אנלתת
ובו נמעאים הם ממנו - הנמצאים ובל המכרח, המצוי לבדו שהוא

V ־ T־ : ; T : \ -  T : ־ -T- ״T : •  -  V•

 הבללחד, השליט לתברף לבדו עזהוא השליטה, בבחינת בין קנלולים;
 בבחינת בין בלמנו; לו שנתן וךשות נלכח אלא שלפעל פועל לאין

 אין לעבלקות/ וגדולות רבות שהנלסבות פי על שאף דהלנו ההנהגה,
שמו יתברך הוא דהינו אחד, אלא התכלית ואין אחד אלא המסבב T V  T V  T V  T V ן . ^ . . .

 שאין פי על לאף האכלתי. העזלמות תכלית אל הכל את הנלסבב
יגלה וכן הוא, כך הדבר אמתת הנה באמת עתה, גלוי זה דבר

V T • ! - ;  I t  t t •  - •  v v i v  t -  t  v  t t

הכל. בסוף ולודע



219Derej Hashem / Sec.4 Cap.4

mismo con todo el poder de Su escencia Real. Y del grade de 
encubrimiento divino dependera la intensidad en la existencia del 
mal, como lo citaramos en la sec. 1.

La base de la aniquilacion del mal y su remosion asi como de la 
perpetuacion del bien en la creacion, es, por lo tanto, la revelacion 
de la Unicidad de Dios. A esto se refirio el ver: “Vean ahora que 
Yo, Soy El [y no existe otro Dios fuera de Mi]” (Deuter. 32,39]. Y 
esta escrito: “Para que entiendan y crean...[que Yo Soy El], previo a 
Mi ningun dios ha existido y despues de Mi no existira” (Isaias 
43,10). Por lo tanto, la rectificacion final de cada criatura reside en 
la revelacion de la Unicidad divina.

Y Dios Fue, Es y Sera solamente Uno y unico; solo que en el 
presente no es reconocido en forma universal; sin embargo, en el 
futuro final Se revelara ante todas las criaturas, como lo expresa el 
ver. “Y en aquel dia sera Dios Uno y Su nombre unico” (Zacarias 
14, 9).

Empero el pueblo judio que amerito obtener Por parte de dios la 
sagrada Tora, reconocen esta verdad y la testimonian tambien 
ahora.

A ello se refiere el ver. “Y vosotros sois Mis testigos, dice Dios” 
(Isaias 43,12). Y este es un gran privilegio para Nusetro Pueblo.

En general, el ciclo de la providencia diaria se divide en el dia y 
la noche, como lo citamos en la sec. 3 cap. 1. Durante cada manana 
y cada atardecer el sistema se renueva y 10s ^geles ocupan sus 
puestos para cumplir las funciones asignadas para el desarrollo 
normal de la actividad del mundo.

Sin embargo nosotros, 10s hijos de Israel, asumimos el 
compromise de convertimos en testigos de la Unicidad divina en 
todos sus aspectos. Esto significa, tanto desde la perspectiva de Su 
existencia, pues El es el unico y su existencia es intrinsicamente 
necesaria; y todo lo creado fue creado por El y de El depende. 
Como £1si tambien respecto a Su autoridad, ya que El 
exclusivamente es quien gobiema y nada ni nadie realiza obra 
alguna sin recibir la autorizacion y la capacidad de Su parte; Y en 
el aspecto de Su providencia, 10 que significa que aunque existen 
numerosas causas, grandes y profundas para todo lo que ocurre en 
el mundo, sin embargo todo se origina en Dios, El es el proposito 
final; o sea que El es quien conduce todos 10s designios hacia la



פ״ד ח״ד / ה״ דרך220

 הנה 1עזמ יתברך ךא1הב כי הוא, להבחין, ד1ע ממה והנה, ב.
בריותיך. כל על מלך הוא

I v y ד ־ ; • T

 דבר הוא בךך1יר מציאותו אמתת אמנם כי הוא, זה עמן ופרועז
מצוי הוא הנה כי לזולתו, מתיהם ובלתי כלל בזולתו נתלה בלתי

T - •  * T :  T :  T :  V I •

 לא כלל, אחר עם לחוס עזום לו ואין עצמו מצד ועזלם מכרה
בה עזיתלה סבה לו עזאין - פרועז ממנו, למטה ולא ממנו למעלה

: V •• V * T : ־־ :  I V • T ״• V T * I י T V T

 והנה מצטרפו; עם כמצטרף ולא סבתו, עם כמסובב לא כלל,
 המכרה המצוי דהינו הוא, ברוך אלקים בעזם נקראהו זאת בבחינה

וכלם נבראים, וברא עזרצה בהיות ואמנם עזזכרנו; וכמו עצמו, מצד
- • T V  I־T T  T T V  : •  t i t :  I ! \ ״T־ ;T

בבחינה נקראהו שזכרנו, וכמו בחינותם, ובכל במציאותם בו תלויים
; • • I י T I T : ״ t I :  * I “  T V : T •• ״ : ״ T

 כרצונו. בפל שליט והוא עזלו, והבגל ממנו, הפל כי פל, אדון זו
רום את בענותו כביכול להשפיל וחסדו, בטובו רצה עוד ואולם

: T T  T ; ״ : ־ : •V T : - :  T I

יחס להם אין שבאמת פי על אף נבראיו, אל מתיחס ולהיות כבודו
: : • T T I • V . . . . .  I ׳ • I ־ • V T I  •• V V:  V V - ־

להם שיחשב עם, אל מלך במדרגת להם להיות ורצה כלל, עמו
I V T : • T T ״ I  T I ־ : - “ V I  V V ־־ V •י T ״• V T

 וכענין בעמו, שמתכבד כמלך בם, כביכול ולהתכבד ולמנהיג לראש
 נקךאהו זו ובבחינה כח), יר, (משלי הדרת־מלך״ ״פךב־עם שנאמרג

 ומתכבד לראש, לנו נחשב הוא זו בבחינה mm עולם. של מלכו
 יצוה, אשר לכל אליו ולשמע עבודתו, לעפד חיבים אנחנו וגם בנו,

בעמו. כמלך
“ I  I  V V ;

ולקים יום, בכל להכירו אנו חיבים כן גם זו בבחינה ואולם
:t :  • - :  t  • t - i -  -  t • : •  t : ו

חה מלכם, אל כעבדים ולגזרותיו, אליו ולהעזתעבד עלינו, מלכותו
 ״עזמע זה בפסוק ענעה ונכלל שמים, מלכות על קבלת נקרא

המלכים מלכי מלך שהוא זה בדבר ההודאה - דהינו - ישראל״
; •I v v  V •/ T T I  T T  “  - T י • : ; ־ •T־

 מלכותו, על וקבול והתחתונים, העליונים בריותיו בכל מולך
שזכרנו. וכמו אליו, והשתעבד
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perfeccion final y verdadera. Y aunque esto no es evidente hoy, en 
realidad esta es la verdad absoluta y asi se expresara y se conocera 
en el final.

2] Entre otras de las cosas que debemos entender, es que el 
Creador, Bendito Sea, es Soberano absolute de todo cuanto El ha 
creado.

Lo explicaremos de la siguiente forma. La existencia de Dios no 
depende de nada ni de nadie mas y no se relaciona con nada fuera 
de El. Su existencia es intrinsicamente imperiosa y perfecta y no se 
relaciona con nada ajeno a El, tanto superior como inferior. O sea 
que no existe ninguna causa de la que El dependa, como 10s 
distintos efectos que se originan en una causa determinada, ni nada 
con 10 que pueda asociarselo.

En ese sentido es que 10 denominamos Dios, pues El es la unica 
existencia intrinsicamente necesaria por si misma, como lo 
explicamos. Y siendo que Dios decidio y creo todo 10 existente y la 
existencia de todas las cosas, en todos sus aspectos dependen de 
Dios, como 10 citamos, en ese sentido lo llamamos el Senor de 
todo, pues la existencia toda se origina en El, le pertenece y la 
gobiema segun Su voluntad 10 dispone.

Asimismo decidio, en Su amor y bondad, expresar Su humildad 
descendiendo a 10s niveles de Sus criaturas para asociarse con 
ellos, aunque no existe relacion posible entre ellos y El. Y decidio 
relacionarse con ellos de la misma forma en que 10 hace un rey con 
sus subditos, a quienes dirije y gobiema y se enorgullece de ellos. 
Como 10 afirma el ver. “En la multitud del pueblo se honra al rey” 
(Proverbios 14,28). Y en este sentido es que 10 denominamos Rey 
del mundo y 10 consideramos nuestro Lider y El se honra con 
nosotros y nosotros debemos servirle y obedecerle, como un pueblo 
10 hace con su rey.

Como resultado de esto, nosotros debemos reconocerlo 
diariamente en Su calidad de Rey del universo, sometiendonos a El 
y a Sus decretos, como 10 hacen 10s subditos con su rey; a esto se 
denomina “aceptar el yugo de los cielos” (Kabalat ‘01 maljut 
Shamaim). Este concepto se halla implicito en la recitacion del 
vers. Shema Israel, Dios nuestro, Dios es iinico; o sea en dicho vers, 
reconocemos Su autoridad como Rey de reyes y de toda la
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כלל לתקון גדולות תולדות יוצאות האלו הענינים מכל ואמנם ג.
:T :  “ T • t : * t  T -  t : t נ ; ״ • ״ “ג

בדרך, מסדרים וכונניותיה הבריאה סדרי אולם כי וזה, הבריאה. כל
T - : ־י T : ״ יד T ״ : - - ; • V V ; • T \  :  T V ; :  T •

 נמצא - ?:רואיו כל בה ומודים נולעת עזמו יתברך מלכותו עזכאעזר
ושלומם בהם מתרבית והברכה שלוה, וכל טוב כל בברואים

T ; V T  t : -  T :  T •

 במלכותו ומודים משתעלדים ואינם העבדים ובהתפרץ בלתגדל,
 להנה שולטת; להרעה נלסגבר וההשך הסר, טוב כל - יתברך

 להתדותונים, העליונים הבריאה, חלקי בכל אלה ד׳ דךבי נכלשכים
 היות ואולם ראשון; בחלק שזכךני וכמו להנפעלים, הפועלים
 התדזתונים, כלמעשי לראי נודעת-נ?ןשך לא או נודעת יתברך מלכותו

 לעמננו, עתה שעריך מה אך בכלקופלם; היסודות אלה נתבארו וכבר
 עולמו, על לימלך במלכותו יתברך הבורא לשיופיע טעם יהלה שאם
 ההארה, לתךבה לנבראים, הגדולה להשלוה הרב הטוב מזה ימשך

 ומשעבדים נכפפים יהיו הרע לכחות טוב, דבר לכל והטהרה הקדשה
 כלקתיר הוא ברוך הקדוש הנה לא, לאם העולם; טובת יקלקלו ללא
 וכל ושולטים, מתפךצים הרע ובחות ממשלתו, בח מגלה לאינו פניו

 כלל והוא שם, שלכלת שהן מקום בכל הוות - הזה דזענלן תולדות
 בכל חזקים1מך ישראל בלזיות והנה/ בעולם; הנמצאות הרעות כל
 ובפיהם, בלבם בה ומודים יתברך מלכותו ומקבלים זה, דבר על יום

 הטוב, תחת נךפים הרע לבחות בעולמו, הוא ברוך הקדוש מופיע
 שזכךנו במו יהברף יחודו על ובהעיד לעולם. הברכה לנכלשכת
 ומוסיף ומחזיקו, ביחודו וכלקננשא לנו, נענה זה כנגד הנה למעלה,

 שאליו שזכךנו, האכלתי התקון בבחינת תקו!/ על תקון לעולם
 העבליד - שהיא עצתו, וקלקלם ההנהגה, כלסבות כל כלתגלגלים

שזכרנו. וכמו השלם, הטוב על הבריאה
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creacion, superior e inferior. Y aceptamos el yugo de Su reinado y 
nos sometemos a El, como ya 10 explicamos.

3] De todos estos conceptos, resultan efectos sumamente 
positives para la rectificacidn de la creacion en general. Pues el 
modelo y los sistemas de la creacion fueron disenados de tal forma 
que, al ser la autoridad de Dios comprendida y reconocida por los 
seres humanos, todo tipo de prosperidad y bien existir^ en el 
mundo. La Bendicion se incrementara y el mundo vivira en paz.

Empero cuando los subditos se revelan y no se somenten a la 
autoridad Divina ni la reconocen, el bien faltara, la obscuridad 
prevalecera y el mal dominara el mundo.

Estos senderos de Dios, en general, se transmiten a todas las 
partes de Su creacion, superiores e inferiores, incluyendo las 
criaturas activas y, por supuesto, las pasivas, como 10 cit^amos en 
la sec. 1 (4:7).

Y el reconocimiento o no de la autoridad divina en el mundo 
dependera, obviamente, de la conducta humana en el mismo, como 
ya desarrollamos estos pmcipios en el lugar correspondiente.

En 10 que respecta a nuestro tema, en tanto exista una razon 
valida para que el Creador se manifieste en todo Su esplandor y 
reine en este mundo, esto generara bendicion y prosperidad para la 
raza humana toda. Y se incrementara la pureza y la iluminacion 
Divina en el mundo asi como todo 10 bueno; y las fuerzas del mal 
se someter^ y seran doblegadas y no peijudicaran el bien en el 
mundo.

De lo contrario, cuando Dios oculta Su presencia y no manifiesta 
el poder de Su autoridad, las fuerzas del mal se propagan y 
dominan. Como resultado de esto, el infortunio cundira en todo 
aquello que se relacione con dichas fuerzas, 10 que se expresa en 
todo 10 malo que existe en el mundo.

Cuando el judio fortifica este concepto diariamente, 
reconociendo la autoridad Divina y aceptandola intimamente y con 
la palabra, se manifiesta la presencia de Dios en el mundo y las 
fuerzas del mal son sometidas por el bien, produciendose bendicion 
en el mundo.

Y cuando el judio testimonia sobre la Unicidad Divina en la 
forma que citamos mas arriba, reciprocamente Dios le responde en 
forma similar; y exalta Su unicidad fortificandola, trayendo 
rectificacion
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 אמורים האלה הדברים כל עזאין הוא, בזה, שתבין שצריף ומה
אולם כי מאליו; ולא האדם, בני מצד הבריאה תקון לשיהיה אלא

T • J . . . .  .  T T T  - •  r 5 * V :  T V

גלגוליה שכל הזה, הדרד על ועומדת היא מסדרת כבר ההנהגה
; ־ ־ ־ I־ V V “  -  V V  :  • V V \ ;  T :  T T *־T V  V : T ״ V

 בטובו כלסבב הוא ברוך ?זהאדון מה וזה ההעזלמה, אל הולכים
 בני ידי על נזגשה זה שלתיה חכמתו גזרת שהיתה אלא וכהו,

ההשלמה ותהיה הזה, הדבר שעשו האדם בני ישתלמו שאז האדם,
T V  T T T : ־ ״ : ״ ־ • ; V •  T T -  T V  T T T . ״ ״ ;T T : - -  V

 שזכרנו; ?מו שלמותם ב^לי עצמם הברואים בהיות ;:ת?:לית,1 עצמה
 הוא ברוך הארון עזסדר שמה אלה, דברים עזל ע^רם שזה ונמצא
 בני ידי על ל&על הצא ישלם - בריותיו את משלים להיות והכין

להם. הראוי בשלמות הם לשישתלמו הארם,
V ; T T T • : ־ : •• • V T T T

 הבריאה של האמתי שהשלמות ראשון, בחלק באךנו כבר והנה, ד.
 גם ואולם השלמות, לבדו הוא כי יתברך, משלמותו לה המשך הוא

 תולים ובהיותנו יחודו על שבהעידנו הזאת, המצוה מתולדות זה
 הבריאה לכל ונמצא לני/ נדךש שמו יתברך היא גם בו, הכל את

 האמתי במציאות המציאיות כל ונתקנים בעזלמותו, שתעזתלם
שם. שזכךנו וכמו יתברך, קלציאותו עזהוא העוךשי,

 למסר בדעתו גומר האדם להיות הזאת, המצוה מתנאי והנה ה.
 על מיתה ומיני יסורים כל עליו ולקבל יתברך, יהודי על נפשו
 על ונהרג בפעל הדבר עשה כאלו לו ונחשב יתברך, שמי קדוש
 הבריאה לתועלת גדולות תולדות יוצאות זה מענין וגם השם. קדוש

הכלל. ילתקון
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al mimdo. Esta es la recitificacion verdadera hacia la que se dirigen 
todos 10s sucesos con que la Providencia Divina maneja este 
mundo. Y de esta manera se concreta el proyecto de Dios para la 
creacion, que es llevar a la misma a un estado perfecto del bien.

Lo que es necesario comprender aqui, es que la rectificacion y 
perfeccion del mundo pueden ser producidas solo por el hombre y 
no se generan en forma espont^ea. Pues aunque la evolucion del 
mundo ya se halla planificada de tal forma que se dirige hacia la 
perfeccion, como resultado de la bondad y merced de Dios para el 
mundo, Su Divina Inteligencia decidio que dicho proceso se 
materialice por medio del hombre; y la perfeccion se logre en toda 
su dimension cuando las criaturas mismas alcancen la perfeccion, 
como ya lo discutimos.

Por 10 tanto, la escencia de todo esto es que el proyecto y la 
planificacion Divina de la perfeccion en el mundo, se materializara 
y expresara por medio del hombre, al alcanzar este la perfeccion 
apropiada.

4] Como ya 10 aclaramos en la sec. 1:2, solo Dios posee la 
verdadera perfeccion y por 10 tanto, toda perfeccion posible se 
origina al asociarse con El.

Este concepto se haya intimamente relacionado con la 
observancia del precepto de Keriat Shema (recitacion de la 
Shema’), pues al reconocer Su unicidad y el hecho de que todo en 
este mundo depende de Dios, El nos responde en forama reciproca. 
Como resultado de ello, toda la creacion se perfecciona por medio 
de Su perfeccion y la existencia toda se rectifica en la existencia 
real y basica que es la existencia de Dios, como 10 citamos en el 
mencionado capitulo.

5] Una de las condiciones relativas a este precepto es la 
siguiente, al recitar la Keriat Shema’ el hombre debe asumir 
mentalmente que se haya dispuesto a entregar su alma por la 
Unicidad divina y recibir sobre el todo tipo de sufrimientos y 
muertes por la santificacion del Nombre Sagrado. Y todo ello se le 
considerara como si 10 hubiese realizado de hecho, y entrego su 
alma por la santificacion del Nombre de Dios. Incluso de este 
concepto se originan resultados sumamente beneficiosos para toda 
la creacion y una rectificacion general.
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הוא, ומציאיותיהם, בנבראים העליונה, החכמה עזמסדרי וזה,
;r  v״ • : • • -T : t t  t : t : • ־ r־  -  \  • :  • T

החכמה ששערה מה ידועה, במדרגה כלם הנמצאים שימצאו
V״V “  T :  T - : • :  T \  • T ; • “  ; T־ : *T : T -  T

המדרגה וכלל ומצבו, בעולם הנרצה לפי נאות היות העליונה
T - ; - -  T -  T T V : • •  • :  T V;  T : V T

 להתפשט רלטמאה להמצא להשף מקום נותנת מדרגה היא הזאת,
ולא ההשך ימצא שלא דהינו נודע, בשעור זה בל אמנם ולפעל,

V T T : T ״ ; T : • ־ : T • V״ • “I V:

 - הבריות ויתקלקלו לגמלי לעולם שיטמא כף כל הטבלאה תשלט
כמו ולמחות, לפסד כלם צריכים היו לזה, מגיע הדבר היה שאם

:  T • :  - T *  T \  T V T - • “  T T •  T T  • V

 אבל העולם, יקלקל שלא מה בשעור אף - המבול בץמן שקרה
 סדרה והנה בהירים. ולא חשוכים קדש, ולא הל הענינים בו ישארו
 תוספת שבדלף אמנם רעקרית, הראשונית מדרגתם תדזוה שזאת
המדרגה מן בה יתעלו - יקר והשפעת מעלה הארה בם תמצא

*T \ :  T T V  T • • T ; ־ :T־ :T * • : “ •  I *  T •t

 שיגיע שראוי מה וקהירות, קדש ענלן לברואים רגיע הזאת, השפלה
 כל נפלאה, בחכמה משערים הדברים והנה הזה*, העולם לפי להם
ראוי מה שער כי דהינו יותר, ולא פחות לא כראוי, בגבולו דבר

T T T  : • T T : ** • : ־ T־“ :

 פרטיות ומדרגות לחלקים נרזחלק זה רגם עקר, בדךף להם שיהיה
 לחלקים נחלק הוא וגם תוספת, בדרף להם שיהיה ראוי ומה שונות,

 להם שידזיה שךאוי הזמנים שערו וכן שונות, פרטיות ומדרגות
השם בעזרת לפנים עוד שנבאר וכמו במדרגותיו, הזה התוספת

בנבראים והארה השפעה שיתחדש צריף ויום יום בכל והנה
• * * : :T T T״V l* * ■ ־ : • : T־ T V :  T T ; ' ’ T־

 קדוש בהם וירנן בהם, השרשית השפלה המלרגה מן אותם שתעלה
 בלציאות העליונה החכפלה סדרה ואולם שזכרנו. כמו ובהירות
 בו ומגבלת העולם של החשף ופלעבךת חזקת1לן3ה - הזאת ההארה

המשכה ותלתה - שזכרנו והקדשה והמעלה היקר ובברואיו
: : T ״ ־ ■T־ : ־ ־ :T \ • : ־ ;t v T: T: ־ * * : - T : T
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Uno de estos resultados es el siguiente. La Inteligencia Divina 
determino que todas las cosas creadas posean cierto nivel 
espiritual, de acuerdo a lo que dispusiera Su supremo saber como 
adecuado para el estado normal del mundo. Este nivel, en general, 
es un nivel que permite a la obscuridad existir y a la corrupcion 
desplegarse y actuar.

Sin embargo, todo esto es posible hasta un limite determinado. Pues 
ni la obscuridad prevalecera ni la corrupcion dominara el mundo de 
manera que lo impurifique y corrompa a las criaturas; pues si se 
llegaria a dicho estado, la humanidad seria destrufda y borrada del 
mundo, como ocurrio con la generacion del Mabbul (Diluvio 
universal). Empero existiran conceptos del mal y de la corrupcion 
en el mundo en un grado que no lo corrompa totalmente.

Y este fue instituido como el nivel basico y principal. Sin embargo, 
es posible que el hombre supere este nivel basico y alcance una 
elevada ilumnacion y una exelente influencia, haciendo que llegue 
a la creacion santidad y brillo en la medida apropiada para este 
mundo.

Todo esto fue determinado por Dios en Su inalcanzable 
inteligencia, colocando cada cosa en su nivel adecuado, ni mas ni 
menos. El Todopoderoso determino el mal pasible de existir en el 
nivel basico asi como en los niveles superiores y los dividio en 
distintos subniveles. Asimismo fueron determinados los tiempos en 
que los niveles basicos pudiesen incrementarse, como lo 
desarrollaremos mas adelante con la ayuda de Dios.

Cada dia, la creacion toda debe recibir una renovada iluminacion e 
influencia que la eleve por sobre el nivel basico y la imbuya de 
santidad e iluminacion, como lo citamos.

Esta iluminacion, destinada a superar y eliminar la obscuridad que 
existe en este mundo fisico y fortificar en el mismo y en sus 
criaturas la excelencia y la santidad, la Suprema Inteligencia 
decreto que se produzca en funcion de la accion humana, de la 
misma manera que las demas influencias y rectificaciones.

Empero el acto del que depende -la iluminacion en el mundo- es el 
sacrificio de la propia vida por santificar el Nombre de Dios.

Y tambien en este caso existen diferentes grades; pues el sacrificio 
que realiza el hombre con su propia vida de hecho, transmite una 
gran iluminacion en el mundo, provocando un efecto profundo y



228פ״ד ח״ד / ה׳ דרך

 המעשה לא^נם רהתקונים. ההשפעלת כל כשאר התחתלנים, במעשה
 וגם ותברף^ שמו קדועז על נפשו את אדם מלר הוא בו תלויה אשר
השם קדוש על עצמו אדם שימכור המסירה כי מדרגות, יש בזה

V T — • * ; ־ • * : ■ * ■V T: ■ • • - * • -

 עצום, תקון בבריאה ויתקן ?לאד, וחזקה גדולה הארה ןבלשיך ב&על
 דהןנו במחשבה והקלסירה גדול, דבוי והבהירות הקדוש בה ולרבה
 בלפלין השפעה כן גם לקלשיף שזכךנו, וכמו להפלסר בלבו לגכלר

למה ואמנם עצומה. כך כל תהיה שלא אלא הזאת, השפעה
: -T T V : •  V  T V  -  T T* - T נ : T :  T

 ה?לסירה די ההנהגה, סדרי לפי יום בכל ולהמשך חדש1להן שצריך
היא היוצאת והתולדה ״שמע״, בפסוק הנעשה והוא במחשבה,

: - : : T T------T T  I T :  V: . .־ - -

 קצת לה לתת כלה, בבריאה והבהירות הקדוש השפעת הבלשכת
השךשית. מדרגתם בפי בם שהיא והתשך התל פלן עלוי

 וההודאה העדות הוא: ״שכלע״ של ראשון פסיק עגלן כלל נ^צא ו.
 כל על והנלליכו מלכותו על קבלת הבחנותיו, בכל יתברך ביחודו

בל ותולדות שמו. קדוש על להמסר בדעתנו וגמור כלם, הברואים
* T: ד \ • • : ־ : • :T : : :  1• -  • • T

 הבריאה, כל על יחודו כלפלשלת מחזיק הוא ברוך האדון היות - זה
 והמצאו והתגברו, הטוב והתחזק הרע, בחות והשתעבד והכנע
 ההשפעה והבלשך בשלמותו, ותשתלם בו שתתלה לבריאה יתברך

 וקדוש בהירות בם והנתן הבלצטךך, כשעור לברואים עלוי הנותנת
הנאות. כפי

 בשבח הנקלל והוא אחר, תקון יתחבר הזה הגדול לתקון ואכלנם ז.
 ועד״. לעולם מלכותו כבוד שם ״ברוך דהןנו: זה, אחר שאוכלרים

הם והארותיו יתברך השפעותיו כל שכלל בארנו, כבר הנה כי וזה,
; V ״ ״ *• : T T :  -  T -  : V : •  •• T ״ : y  T V :  I -  T . .

 ביחודו ונתלים נעזרשים וכלם שונות, במסבות גתשכים ענעים
 שונים בגלגולים מתנהגים הנבראים והנה האמתי; ושלמותו לתברך

 שיגיעו הוא, הבל וסוף ומסבותיהם, האלה ההשפעות כלל לפי
שלא העליונה, החכמה גזרה אולם כי האמתי, בשלמות להשתלם

- V T ; V T T : T ‘ • « :־־ T »״ : *  T : T T

האלה המסבות כל ידי על אלא לברואים ההשתלם עיע ולא למשך
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una rectificacion en todo 10 creado, incrementando santidad e 
iluminacion en el mundo.

El sacrificio mental, o sea la resolucion individual de entregar la 
vida por santificar el Nombre de Dios, como 10 citamos, asimismo 
produce un efecto similar, empero no de la misma magnitud.

Sin embargo, a los efectos de lograr la renovacion que se 
requiere diariamente, es suficiente este tipo de sacrificio (el 
mental) y se !leva a cabo al recitar el ver. Shema’ Israel (y durante 
la recitacion del mismo se piensa en la resolucion de sacrificar la 
vida por Dios). Esto resulta en una gran transmision de santidad e 
iluminacion para todo 10 creado, y 10 eleva por sobre la obscuridad 
del materialismo fisico existente en su nivel basico.

6] El significado del primer vers, de la Keriat Shema’ (Oye 
Israel, Dios, nuestro Dios, Dios es Unico) es, por 10 tanto, el 
reconocimiento y la declaracion de Unicidad de Dios en todos sus 
aspectos, la aceptacion del yugo Divino y de Su autoridad sobre 
todo lo creado como asi tambien la decision personal de sacrificar 
la vida por la santificacion del Nombre Sagrado.

Como resultado de todo esto, Dios, Bendito Sea, reforzara Su 
autoridad y Su Unicidad sobre toda la creacion; y las fuerzas del 
mal seran sometidas y doblegadas. El bien se elevara y se extendera 
en el mundo, haciendo que la creacion toda dependa de Dios y 
alcance en El la perfeccion. De esta manera, se transmitira la 
Influencia Divina hacia las criaturas, elevandolas en la medida 
necesaria para que alcancen la plenitud de brillo y santidad.

7] Sin embargo, al margen del primer vers. -Shema’ Israel- 
existe otro elemento involucrado en esta observancia y que posee 
destacada importancia, el segundo vers, de esta recitacion, que 
diee: “Bendito sea el Nombre de Su Glorioso Reinado, por siempre 
jamas” (Este parrafo originalmente no pertenece a la Biblia, fue 
adicionado por N.S. por las razones que se exponen).

Como ya lo aclaramos, todas las Influencias e Iluminaciones 
Divinas son transmitidas a traves de cierto proceso, empero todas 
estas secuencias se originan y dependen de la Unicidad
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נתלה ליהוד, וה^ןזליטה הפעלה בהיות והנה, גלגוליהם. כל ואחר
־ ־ : If  -  ; •  T . . -

רהדרף היחוד, ענפי אלא עזאינן הה^זפעות, כל לנודעות בו, הכל
 לתלות ראעזון בפסוק הבונה בהיות להנה, אליו. הברואים להגיע

והכל בזה, נתלות ההעזפעות כל נמצאו עזזכרנו, כמו ביהוד הכל
- - • : T V; • : נ • V T  : •  T : - -  T • :

עזזכרנו. האמתי העזלמות ענין אל עזב
S T  - ; - I - : •  V  T״ • - T V; -

 בם לתתדבק עליהם, עזמו עז!עזךה הוא: בברואים מזה הנולד והנה
 וימצאו תמיד, אחריו דבלעזיכם בם, ללעזלט גדול, ההדבקות קדעזתו

לו עזיגיעו - המצב וזהו בעזלמותו, ומעזתלמים בו נתלים כלם
\T ״ ; ״ • : • ; - ־ : • :V T - -  V• •

 לתברך חכצו נ^צא כך, בהיותם להגה הגלגולים. כל בסוף באמת
 בבנרואיו עטר1כלו עזהוא העטרה עקר וזה מתגדל, וכבודו נעעזה

אלא מעזתלם הזה הדבר אין עתה ואמנם בם. מתגדל וכביכול
T V  ^  ~ I -  T -  j j y :  T  T “ :

 עליהם עזורה לתברף ועזמו וקדועזים, טהורים הם הנה כי ברוחנים,
 עת בכל אחריו ממעז נמעזכים להם גדול, התקעזרות בם ובלתקעזר

 נעזלם, הדבר אין בתחתונים אך בהם; מתגדל וכבודו עזעה, ובכל
 ממנו, הטהרו ולא בהם מתערב והרע עזלמים, עדין עזאינם מפני

 המלאכים, והבה כראוי; בהם מתגדל לתבדך כבודו אין לכבלכול
 מלכותו כבוד עזם ״ברוך זה: עזבח ?לעזכחים בו, עזהם התקון מצד

. Tאינם כי אותו, לעזבח להם אפעזר אי התחתונים אך ועד״, לעולם .  • . . . . .  . .  y  y  .  .  .  . -  -  I  -  . .  y  y  .

 בם; כלתגדל הכבוד ולא כראוי עליהם עזורה העזם ולא לזה ךאויים
מן פטירתו בעת לזה כבר זכה העזלום עליו אבינו יעקב אלא

I *  T • ;  • * :  V T  T :  T T  T -  T T  * T  I - ; -  T V

פסול, בהם היה עזלא סביביו, הקדועזים בניו כל עם בהיותו העולם,
I * T T ־ T T T ־ :V T T T V T • :  • I :
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Divina y de su verdadera perfeccion.
Todas las criaturas son dirigidas por una cadena de sucesos y 

eventos 10s cuales dependen de las distintas influencias y sus 
implicancias; pero en definitiva, todo llegara a la perfeccion 
verdadera, pues detemiino la Inteligencia Suprema que las 
criaturas no alcancen la perfeccion sino a traves de estas 
secuencias y sus implicancias.

Sin embargo, debido a que toda iniciativa relativa a la Unicidad 
de Dios en el universe nos !leva en ultima instancia hacia Su 
autoridad; por lo tanto, es obvio que todas las influencias 
citadas son solo ramificaciones de esta Unidad asi como formas 
por medio de las cuales el hombre puede alcanzar la perfeccion.

Este primer vers, de la Shema’ es, por lo tanto, la aceptacion de 
que todo depende de la Unicidad Divina, como 10 citamos; y 
toda influencia posible depende de este concepto. Y todas las 
cosas se hallan destinadas a retomar a la perfeccion que 
hicimos referencia.

Con respecto a la humanidad, resultara de esto que Dios posara 
Su Nombre sobre ella y se apegara a la misma Su santidad; y 
Dios gobemara sobre ellos haciendo que permanezcan 
constantemente tras El, alcanzando en dicho apego la 
perfeccion. Y este es el estado al que accederan realmente al 
final de todos 10s ciclos. Y al llegar a este punto, se cumple la 
voluntad original de Dios y Su Honra se incrementa, todo lo 
cual constituye la corona con que lo entronan Sus criaturas y 
con ellas Dios se engrandece en este mundo.

Empero este concepto, en la actualidad, solo se materializa en 
las criaturas espirituales pues ellas son puras y sagradas; y el 
Nombre de Dios se posa sobre ellas y se relaciona 
profundamente con las mismas, haciendo que ellas literalmente 
se apeguen a El constantemente y Su honra se enaltece de esta 
forma.

Empero entre las criaturas mundanas este concepto no se halla 
completo, pues ellas mismas no lograron la perfeccion y el mal 
esta presente entre ellos y no se purificaron de el; por 10 tanto, el 
Nombre de Dios no se glorifica debidamente con ellos.

Los angeles, de acuerdo a su estado de rectificacion, pueden 
bendecir a Dios con propiedad utilizando la frase “Bendito sea



פ״ד ח״ד / ה״ דרך232

 הזקן; ענה לאז וכר/ ךאל״tי̂ ״עזמע עזאקלרו: יהברף/ 1בלחוד ונתעקזרו
 אנו אין עזמצדנו ונמצא ועד״; לעולם מלכותו כבוד עזם ״ברוך

 אבינו ל^קב עזל מצדו לנו נתן ממנו קצת אלא הזה, לעמן ךאולים
 ביום זולת בחעזאי, אך אותו, אוכלדים אנו כן ועל העזלום, עליו

 עזנבאר וקמו המלאכים, למדרגת יעזראל בו עזמתעלים הכפוךים,
דעזמיא. בסיעתא במקומו,

T - : •  T : - • ;  I ; •

 הענין ונקלל הענין/ העזלמת הן הנה הפרעזיות עזאר ואמנם ח.
 כלצוות על קבלת ואהבתו, מלכותו על קבלת והם: עקרים, בעזלעזה

מצרים. יציאת וזכירת
יתברך באהבתו להתחזק האדם יתכון בה - ראעזונה הפרעזה

*T T T ״ T T ״ • - : •T T T  I י • * ־ : • : * : - :T ־ ? : •1

 ולהמעזיך מאדך״, ובכל נפעזך ובכל לבבך ״בכל דהינו תנאיה, בכל
צאצאיו, ולבל לבניו יתברך מלכותו ועל יתברך קדעזתו הארת

T \  I : * T V ״ : t ־ T : * : “  : I ־־ T T vr  V T : T T : I

 דהינו דזאדם, עזל מצבו בחינות קכל ולתקן לבניך״, ״ועזננתם והינו
 והינו עזלו, הבית קחינת ולתקן לכר, ובלכקנך״ בביתך ״בעזבתך

וכר. ״וכתבתם״

כך ואחר אם־עזמע״; ב״והיה מצוות על עליו מקבל בך אחר ט. I “ ־ t ־ י ו - ; T • t t : *  : *  T T• • ־ ־ : I t

 כלצרים יציאת הנה כי להינו, ציצית. קפךעזת מצרים יציאת מץכיר
לנצח. הדבר ונעזאר יעזראל, בו עזנרזקנו גדול תקון הןה
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el Nombre de Su Glorioso Trono, por siempre jamas” (Baruj Shem 
quevod Maljuto, Le’olam vaed), empero las criaturas inferiores no 
pueden ensalzar a Dios de esta forma pues no son aptos para ello y 
Dios no se posa sobre ellos y tampoco su Nombre se glorifica con 
ellos. Solo Jacob, nuestro padre, amerito alcanzar dicho nivel (el 
mismo en que se hallan 10s angeles) cuando estaba abandonando 
este mundo y todos sus hijos se hallaban a su alrededor, 
descendencia sagrada entre la que no se hallaba ninguna ineptitud y 
quienes se enorgullecieron declarando la Unicidad de Dios ante su 
padre y entonces dijeron el ver. “Shema’ Israel”. Y a ellos les 
respondio su anciano padre (en el !echo de muerte):

“Bendito Sea el Nombre....” (Baruj Shem Quevod Maljuto...).
Por lo tanto, resulta evidente que por nuestra parte no somos 

aptos para expresar esta alabanza. Sin embargo, en cierto grado 
recibimos de nuestro ancestro, el patriarca Jacob, este derecho y 
por lo tanto recitamos dicho vers, diariamente; empero lo 
pronunciamos en susurro, a excepcion del dia de Kipur en que 
adoptamos la categoria de angeles y por 10 tanto podemos 
pronunciarlo en voz alta.

8] El resto de la recitacion de la Shema’ complementa este 
concepto. Los tres paragrafos que la constituyen contienen tres 
principios basicos, a saber: La aceptacion del yugo celestial y el 
amor por Dios, la aceptacion del yugo de Sus preceptos y la 
evocacion de la salida de Egipto.En la primera seccion [que 
contimia al primer vers. Shema’ Israel], el hombre debe asumir el 
amor por Dios en cualquier condicion, como lo expresa el ver. “Y 
amaras a Tu Dios con todo tu corazon, tu alma y todos tus bienes” 
(Deuter. 6,5); y transmitir la Iluminacion de la Santidad Divina y el 
yugo celestial a sus vastagos y a todos sus descendientes, como 10 
expresa asimismo el vers. “Y 10 ensenaras a tus hijos” . Y debe 
asumir mentalmente la rectificacion de la situacion del hombre en 
general, como 10 declara el vers. “[Y hablaras de ello] al 
permanecer en tu casa y cuando te hallases en el camino” (Deuter. 
ib.). Finalmente, debe pensar en la rectificacion de su casa, como 
esta dicho: “Y las escribiras sobre las jambas de tu casa...” (Ib. 6,9).

9] Posteriormente, acepta sobre si el yugo de los preceptos 
Divinos



פ״ד ח״ד / ה׳ דרך234

 1כל האנועזיות נעזאר ן1הךאש אדם של חטאו מאחר כי דהינו/
 עד כלד5 ?למגבר הרע והיה דאשדן, בחלק שזכךנו כמד בלקלקל/

 שנברר פי על (אף כלל, שיתחזק לטדב מקדם נבלצא הןה שלא
מכל נבדלים לד׳ וזרעד הוא לחידת השלדם עליו אבינו אברהם

T •  • T ; •  -  : •  T -  T T  * T  T T : -

 ולהמכדנן להתחזק שיוכלו מקדם להם (ה1ד לא עדין הנה האמדת,
הרע מפני להם, הראוידת לעטרדת ולזכדת שלמה, אמה בבחינת

T T ־ V T : T T T : • : T : T \ “ ״ ״

 עדין; מהם (צאו עזלא הראשדנה, רהזהבלא עליהם מחעזיף עזהןה
 השעבוד ובאדתד עזם, ויעזתעבדו למצרים עזעלו הצדף כן רעל

 הראוי, הזמן כעזהגיע (הנה (יכזהרו; הכור, ב:תדף כזהב יערפו הגדדל
 את (כפה יעזראל, על (הארתו העזפעתו את הוא ברוך האדון חזק
שהיו השפלות מן אותם ררדמם ממנו, אותם והבדיל לפניהם, הרע

T T ״ ; י* V : ״ T ״ T V  ; • -  I • T •• : V

ומשם עולם; גאלת הרע מן גאולים ונמצאו אליו, והעלם בד,
: T "  T V;  V : * : : : ״ • T T I : \ ־ T * T

בד. ובלתעטרת יתברף בד דבוקה עזלמה, לאפלה הוקמו והלאה
 הטובות (כל עזזכךנו, כמד לעדלכלים עזנתקנו תקון זה (הנה
 אותו לזכר נצטוינו כן (על בו; תלויות כלן לנו (עזמגיעדת עזהגיעו

 עלינו, ההוא התקון כלמחזק זה ידי עזעל בפינו, ולהזכירו תפליד
ההוא. התקון כלן הנקלעזף התועלת בנו ומתכליד בנו, האור וכלמאמץ

 (הוא האלה, הפרעזיות קריאת בכלל נכלל אחד תקון עוד (אולם י.
בו לתקן (כן ימברף, יחודו באור כחינדתיו, פךטי כל האדם, לתקן
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en la lectura del segundo paragrafo de la Shema’, “Y sera cuando 
oigas...” (Vehayia im shamo’a, ver Deuter. 11,1321־).

Y tras el, en el tercer paragrafo, recuerda la salida de Egipto dentro 
de la porcion que nos encomienda sobre el precepto de los flecos 
(Tzitzit). La razon por la que se reitera diariamente la salidad de 
Egipto, es que la misma constituyo la primera gran rectificacion del 
pueblo de Israel cuya influencia permanece por la etemidad.

Esto es debido a que tras el pecado original de Adam, el primer 
hombre, la humanidad se vio sumida en la degradacion, como lo 
citamos en la seccion 1. El mal se expandio en el hombre sin 
permitir que el bien pueda expresarse. Y aunque fue electo 
Abraham, el patriarca, para que junto a su descendencia y entre 
todas las naciones se dediquen a Dios, ellos todavia no tuvieron la 
oportunidad para prepararse y reforzarse en calidad de pueblo y asi 
ameritar el encoronamiento digno de ellos, debido a la polucion 
oiriginal y el mal generado del cual no se habian librado.

Por ello fue necesario que sufran el exilio egipcio y sean sometidos 
alii; y dicho sometimiento los purifique de la misma manera en que 
se acrisola el oro. Y al llegar el momento apropiaao, reforzo Dios, 
Bendito Sea, su influencia e iluminacion sobre el pueblo de Israel, 
el mal fue repelido y eliminado de ante ellos, y los elevo por sobre 
la degradacion en la que se hallaban rescatandolos del mal 
etemamente. Y a partir de ese momento se convirtieron en un 
pueblo perfecto, apegado a Dios y ennoblecido en El.

Esa permanente rectificacion a la que hicimos referenda y todo el 
bien que llego y sigue llegando al pueblo de Israel, dependen de 
Dios. Por ello, fuimos encomendados de recordar -el Exodo de 
Egipto- permanentemente y pronunciarlo -diariamente- para asi 
fortalecer la rectificacion que genero dicho suceso y conservar el 
beneficio de esa rectificacion.

10] Existe otra rectificacion derivada de la recitacion diaria de 
estos paragrafos. Por medio de esta recitacion, todos los 
elementos de la existencia humana son perfeccionados a traves 
de la iluminacion de Su Unicidad. Asimismo se enmienda la 
creacion toda.

El hombre posee 248 miembros y paralelamente existen 248 
conceptos que constituyen su escencia espiritual. La creacion
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רמ״ח, הן האדם עזל בחינותיו כלל הנה כי וזה. הבריאה. פרטי כל
VJ  T • : -  T ״ • • • • : T T T  V T ־•I- :

כונניותיהם לפי כן גם הבריאה חלהי ואולם עזלו. אברים רמ״ח והם
* • ; • : •* v  T : V • T• ״ * ״“ ; ;T • ״ : ! * •

 עזיתלןנו צךיך ואלו ואלו האדם. אברי לךמ״ח בהקבלה ךמ״ח. הם
עזמע. עזבקדיאת תבות רמ״ח ידי על נתקן וזה יתברך/ יחודו באור

של הברכות הזה לענין חברו לברכה זכרונם חכמינו והנה יא.
“ ; V T : ״ - T ״ :  V -  I T : • T :  * T T ; • T

 כלו המציאות כל מתחדש יום בכל הנה. כי וזה. שבלע. הקדיאת
 וההתנלדה. הקיום בבחינת אחת בחינות: בשתי וזה ןתבדף; בללפניו
 בלציאותו. על ולהתבליד להתקים - בכל השפע מתחדש שהנה

 כלם הנה שנה. אלפי הששת נלינלי הינלים כל הנה כי והשנית.
 בלציאיות וה^זפעות. הארות בבחינת יתברך. כללפניו ועונללים גזורים

 אל רגיע הנךצה הסבוב לש^שלים לעולם הפלצטרכים ומצבים.
 ההיא ובבחינה כלפלש. חדשה כחינה יום בל לנבלצא השלמות.

 יום בכל בטובו ״בלחדש נאמר: זה לעל כלו. הקלציאות כל כלתחדש
בראשית״. מעשה

 כלל על והשבחים. האלה הברכות תקנו הזה השרש על והנה.
 האלה הבריות כלל והנה ביומו. יום הבלתחדשים שהם כלם הבריות
 והעליונים. התחתונים העולם. בריות כל - האחד לשנים: נלתחלק

 והנה באכלת. האדם נלין שהם ישראל להינו האנושי. נלין להשני-כלל
 ופקידיהם, הבריות כלל בשבח ראשונה ברכה סדרו זה, סדר על

 בזה וכללו בקדריו. אחד כל למעלה והמלאכים למטה הבריות להם
 על בשבח והשנית בהם; המושלים להנלאורות להלילה היום ענלן

 לעבודתו; שקרבם והקרוב שאהבם והאהבה ישראל של ענינם
אחר האכלתיים; בדרכיהם הענינים אלה כל האלה בברכות ונכללו
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toda, a semejanza del microcosmos humano, posee la 
misma cantidad de elementos; y ambos, el hombre y la creacion 
deben enmendarse por medio de la Iluminacion Divina, 10 cual 
se !leva a cabo a traves de las 248 palabras contenidas en los 
par^grafos de la Shema’.

11] En funcidn de este concepto, N.S, de Bendita Memoria, 
redactaron las bendiciones de la Keriat Shema’ (bendiciones 
que preceden y continuan a la Keriat Shema’).

La razdn de esta institucion rabmica es la siguiente. Cada dia la 
existencia es renovada por Dios Bendito. Esto supone dos 
conceptos basicos. El primero involucra la preservacion y la 
existencia del mundo, pues Dios renueva diariamente la 
abundancia a fm de sostener el mundo y mantener la existencia.

El segundo concepto incluye la idea de que cada uno de los dias 
trasncurridos desde la creacion del mundo se hallan 
especificados y determinados ante El, en cada una de sus 
influencias, iluminaciones, entidades y estados requeridos por 
el mundo a fin complementar el ciclo que 10 !leva hacia la 
perfeccidn final. Por 10 tanto, cada dfa representa literalmente 
un concepto nuevo en el cual se renueva la creacion toda. Y 
sobre esto esta dicho: “[Dios] Renueva en Su bondad, cada dia 
la creacidn original”.

Y en funcidn de estos principios fueron redactadas e instituidas 
las bendiciones de la Keriat Shema’, refiriendose a la creacion 
toda que es renovada diariamente.

La creacidn en general puede ser dividida basicamente en dos 
categorias: la primera incluye a todas las cosas creadas en 
general, superiores e inferiores; y la segunda, al hombre, o sea 
el pueblo de Israel que es considerado el objetivo final de la 
creacidn.

Y de acuerdo a este orden fueron organizadas las distintas 
bendiciones. La primera se refiere a todo lo creado y sus 
fimciones. Se menciona a los ^geles en el piano superior y a las 
criaturas inferiores, junto a sus fimciones y accionar. Y se 
incluyd en esta bendicidn la idea del dia y la noche y los cuerpos 
celestes que rotan en el espacio.

La segunda bendicidn se refiere a todo 10 concemiente al
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 הנסים כלל על אדוךת. ברכה סדרו כך ואחר ^זמע; קריאת כך
מערים יציאת הוא והעקר הוא, ברוך האדון לנו עזעשה הגדולים

• t :  I t I t t  t  t t v״It ־ * * : • • : ־

הבחנותיו. ובל האמתיים סודותיו פי על מסדר בפרטיו,

 קמו הקציאות חדעזות1הר הוא שאז בבקר/ זה ענין עקר והנה יב.
 הלילה/ עמן לפי כלם בבדיות עמן נוסף הנה בלילה ואולם עזזכרנו.

 כן גם זו ובקהינה והשלמתו, היום עזל עמנו גמר כמו אלא זה ואין
 אינו כי בקערה, יותר אך עךבית, של קזמע קריאת ברכות סדרו
- ההנהגה בסדרי שמתחדש מה כפי בקצור, הדברים חזרת אלא

T : •  • T “ : T Vו ־ י : • ״V ־ : • • : ־ • • : • : ; - T״ T

 מה אדור נקזשך ־ ההוהגה בסלרי שמתחדש מה אדור נקשך
והשנה הלילה מנוחת ענין על ברכה הוסיפו ועוד ביום. שנתחדש V- - : .1: • : ־ • . - - T I; - ן ן . ״ . . ״ .

״השכיבנו״. ברכת - דהינו בחינותיה, בכל
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pueblo de Israel; el amor de Dios por Su pueblo y la forma en que 
los acerco a Su servicio.

Por 10 tanto, estas bendiciones incluyen todos los conceptos de la 
existencia. Posteriormente se recita la Keriat Shema’ y tras la 
misma instituyeron otra bendicion haciendo referencia a los 
milagros y maravillas que Dios realize con Su pueblo, 
especialmente la salida de Egipto con todos sus detalles, 10 cual fue 
redactado segiin los misterios verdaderos de dicho suceso en todos 
sus aspectos.

12] El concepto principal de las bendiciones 10 hallamos en las 
mananas, pues es entonces cuando se !leva a cabo la renovacion de 
la existencia, como 10 citamos mas arriba. Empero en la noche, la 
creacion recibe una dimension adicional en funcion del concepto 
noctumo y lo cual constituye un complemento y una conclusion al 
aspecto diario.

Y es en este sentido en que fueron instituidas las bendiciones de 
la Keriat Shema’ vespertinas, empero en forma mas sintetica pues 
se trata solo de una reiteracion del concepto matutino en forma 
resumida, complementando la renovacion ocurrida en el dia.

Asimismo, adicionaron N.S. una bendicion -posterior a la lectura 
de la Shema’ noctuma- referida al descanso noctumo y al sueno en 
todos sus aspectos. Esta es la bendicion de “Ashquivenu” 
(Recuestanos, Padre nuestro en paz...).
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חמיישיי פרק

התפלה בענין

 נה1העלי הח?:מה שסדרה הסדךים מן הנה כי הוא, התפלה עמן א.
 ךרו1שיתע צךיך ברף;1ין ממנו שפע !;וקבלים הנבראים שלהיות הוא,

 ימשך כן לו התעוררותם ו?פי פניו, ויבעןשו לו ויתקךבו אליו הם
להם. ימשך לא עוךרו1יר לא לאם שפע, אליהם
 בכל ברואיו טובת שתךבה ורוצה חפץ הוא ברוך האדון והנה
 להם ימשך ןדה שעל ביומו, יום דבר זו עבודה להם והכין זמניהם.

בזה זה, מצבם לפי צריכים שהם מה כפי והברכה, ההצלחה שפע
V־ ־ - ; T T :  “  : T T : • ־ V״ V : V T T - • : ״ * : •

העולם.

 נתן הוא ברוך האדון הנה כי להוא, בעמן. .יש יותר עמק ואכלנם ב.
 להעמיס ובתבונה, ?:שכל ?:עולמו עצמו קזנהג להיות דעה לאדם

שני על מיסד הזה והענין כלם. צרכיו על מפקח להיות עליו המשא
t ־ ־־  r  t • : ד ד ; T : ד \ :  V -  I t  : • T ־ ;

והדעה השכל לו שנתן וחשיבותו, האדם של האחד-ליקרו שרשים:
T -  I  -  . . .  • -  T T T V H  • T V T * T T

בעולם עסק לו והשני-להיות כראוי. עצמו את מנהל להיות הזאת . ״״ - : : * - . - . y ך . - . . . : T T I V י

 למעלה, שזכךנו האנושי במצבו שמקימו ממה וזה בעמניו, ללקעזר
 כפי זה, בץמנו לו שמצטרך מה והוא קדש, ללא הל ד־רך עזהוא
ההנהגה. סדרי

 ידידה היא אבל ולעמנו, לו ידידה אחד מצד באמת זה להנה
 דאשון. בחלק כמבאר כן, אחדי עליה לו וגוךמת לו, מצטךכת

 כלצד הנה הזה, בעולם עמנו לפי לו פלצטךכת זו שידידה כמו לאולם
 שידבה מה בפי הנה כי שראוי, בלמה יותר הדבה שלא צדיך אחר

יותר. ומתחשך דזעליון האור מן מתרחק כך העולם, בעליני להקזתבך
 האדם שיקדים מה והוא לזה, תקון שמו יתבדך הבורא הכין להנה
 יעזליך ועליו צרכיו, כל ישאל וממנו יתבדך, לפניו ללעמד מתקךב

 שכאשר עד העזתדלותו, לכל לעקדי כללי ראעזית זה לידזלה להבו,
ההשתדלות דךכי שהם ההעזתדלות, דךכי בשאר כך אחר למעזך
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Capitulo 5 

LA ORACION

1] Uno de los arreglos instituidos por la Suprema Inteligencia a fin 
de transmitir el Shefa’ (sustento) Divino al hombre, es que el debe 
asumir la iniciativa de acercarse a Dios y requerir de El Su 
sustento; y de acuerdo al grado de motivacidn del hombre sera el 
sustento que reciba. Empero si el hombre no se motiva no recibira 
sustento alguno.

Este es el significado de la plegaria.
Dios, Bendito Sea, Desea el constante beneficio para el ser humano 

y por ello instituyo un servicio cotidiano por medio del cual 
atraigan sobre si el sustento, la prosperidad y la bendicion 
requeridos para su existencia en este mundo.

2] Sin embargo esta idea involucra un concepto mas profiindo.
Dios, doto al hombre con la inteligencia necesaria para

desenvolverse en este mundo, haciendolo responsable de controlar 
sus propias necesidades.

Esta idea se fundamenta en dos principios: El primero abarca la 
importancia y supremacfa del hombre, el cual fue dotado con la 
inteligencia y razonamiento para cuidar de si mismo en forma 
apropiada.

El segundo principio esta basado en el hecho de que el hombre 
debe involucrarse con el mundo y todas sus cuestiones, lo cual se 
origina en la necesidad del hombre de mantener su estado humano 
natural, como 10 discutimos anteriormente. Todo 10 cual constituye 
su desarrollo mundano, no el sagrado, que es 10 que necesita para 
su perfodo de existencia de acuerdo al orden general.

Al respecto, esto supone realmente una degradacion para el hombre 
y su escencia. Sin embargo se trata de una degradacion necesaria 
para su posterior elevacion, como lo desarrollamos en la sec. 1.

Y asf como esta degradacion le es necesaria al hombre para su 
elevacion en este mundo, es imperative que la misma no sea 
excesiva, pues en tanto mas se involucre en las cuestiones mundanas
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 עזכבר כירן {־חמדיות/ בגופניות לל^זתקע עזיקזתבך לקרה לא האנרזצי/
 אלא רבה, ידידה ידידתי תהלה ולא יסברף/ בו הכ!ל ותלה הקך־ים
לה. עזקדם הזה התקון לדי על תסמף

 יסבדף, לו שיתקךב מקום לאדם לתת יתברך מחקדו הלה והנה ג.
 בתעזך/ וקלעזקע האור נלן רחוק נבלצא הכזקעי מצבו שכפי פי על אף

 מן יתעלה ואז בשמו, ויקרא לפניו שלעכ(ד ךשות לו שנתן והינו
 עליו ומעזליף לפניו מקרב ולמצא שעה, לפי בהקו לו אשר השפלות

שז-כרנו. כמו להבו
נ̂י כלל, בה להפסיק שאסור התפלה המר זה והנה  בה היותו כל
 בסופה, ההפטר בה סדר וכן יתברך; אליו גדולה רקרבה האדם
 התכלידי, מצבו אל האדם שוב והוא פסיעות, שליש לאחוריו שללך

זמנו. כל בשאר לו שמצטרך כמו

הפרטיים התנאים לברכה זכרונם חכמינו הודיעונו ואמנם ד.
;7 : 7 * :“7* • : : 7 ״ 7י 7 : : •7־ •7■ •

 אל שנוגע במה בין ענלנה, להשלים התפלה, אל להתלוות הצףיכים
 ההשפעות, המשכת אל שנוגע במה בין שזכרנו, הזאת הקריבה

דיניה כל לנו וחקקו בברכותיה, התפלה לנו סדרו זה כל וכפי
: * 7 7 * ; “ 7 : * V ; 7 7 ; ״ I I ;  7  ; T V 7 י V

והלכותיה.

 הוא ובתפלה, עזמע בקריאת הנה עד שבאךנו זאת כל והנה, ה.
מסדרי לנו סדרו עוד אקונם עזהם, מה בפי האלה המצוות ענלן לפי
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mayor sera el alejamiento que experimente de la luz Divina y la 
obscuridad que atraiga sobre si.

Empero Dios, Bendito Sea, prepare una enmienda para ello y es 
la iniciativa y el esfuerzo que realiza el hombre para acercarse y 
presentarse ante Dios y requerir de El sus necesidades mundanales. 
En el lenguaje de los Salmos (ver.55,23j: “Arrojara sobre Dios sus 
preocupaciones”.

Esta sera El inicio mas importante de todo esfuerzo que realice el 
ser humane. De manera que posteriormente, al embarcarse en 
cualquier tipo de actividad humana no se hundira en el 
materialismo y la mundanidad, ya que desde el inicio de su 
actividad subordino la misma a la voluntad de Dios; esta prevision 
constituye el soporte que le impedira degradarse desmedidamente.

3] Como un acto de amor por el hombre, Dios le otorga al 
hombre la posibilidad de aproximarse a El, aunque de acuerdo a su 
situacion natural se halla sumamente alejado de la luz e inmerso en 
la obscuridad. Esto significa que le permitio presentarse ante El y 
llamarlo por Su Nombre; entonces el hombre se eleva 
temporalmente por sobre la degradacion natural, para lograr 
acercarse a Dios y requerir de El sus necesidades, como ya 10 
citamos.

A esto se debe la estricta prohibicidn de interrumpir en medio de 
la Tefila (la Shemona Esre es tomada a tal efecto como paradigma 
de la plegaria), ya que el hombre se halla en las cercanias de Dios.

Y esta es la razon por la cual se instituyo al finalizar la plegaria 
que se retrocedan tres pasos, o sea que el hombre regresa a su 
estado natural en el cual permanecera todo el tiempo restante.

4] Nuestros Sabios, de bendita memoria, nos transmitieron una 
cantidad de condiciones especificas que acompahan a la plegaria de 
Para ser considara coippleta. Tanto en 10 referente al acercamiento 
a Dios, como 10 citamos mas arriba, como en 10 relacionado a las 
influencias transmitidas por medio de la plegaria; en funcion de 
todo lo cual nos instituyeron y redactaron las distintas bendiciones 
de la Shemona Esre y su reglamentacion.

5] Todo 10 que desarrollamos hasta ahora en relacion a la Keriat 
Shema’ y la Tefila es parte de la naturaleza intrinsica de estas 
observancias.
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החסרה ת1הסרבנ דת1עב בעד גם להעזלים הראוי הסדר התפלה
. . .T T  V - -  y * : ־ ־ : • • T- ־־ : : i T - • ; ־ •T

 כפי מהימים/ יום כל חדועז לפי עזמצטרך מה והוא עתה, בלמבר
דעזמיא. בסיעתא לפנינו הבא בפרק ויבדר חלקיו, בכל הזמן חקות
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Sin embargo, aquellos sabios redactores de la Amida (Shemond 
Esre) incluyeron asimismo el orden apropiado de los sacrificos 
rituales (llevados a cabo en el sagrado Templo de Jerusalem) como 
parte de la recitacion, a fin de complementar todo lo necesario para 
la renovacion, diaria del mundo, de acuerdo a los requerimientos 
del tiempo en todas sus partes.

Sobre esto nos explayaremos en el capitulo siguiente, con la 
ayuda de Dios.
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ששויי פדק

והתפלה ם1הי סדר פךטי

הטמאה, לבהות עזליטה בלילה עתהיה העליונה, החכמה סדרה א.
; •v  t  : v t  t : t -  t; t״ ; - -  v ״ :t ; \ ~  :  T

 1ת1עזבא ר^נה בעולם; ענפיהם וישוטטו מרכבותיהם, בכל להתפשט
ונחים ישנים במטותיהם וישכבו בתיהם אל האדם בני יאספו הזמן

״ • ■ - : -V -  • :  V - T  V T T T  : T ״ • ״ : :T•

 וקבל ההם הכחות מן והשליטה ההתפשטות נטל שאז הבקר/ עד
 מה והוא ערב; עדי לעבודתם ויצאו האדם בני רחץרו ענפיהם/

תזרח לילה... ויהי ״תשת־השף השלום: עליו המלר דוד שבאר
T . . . .  V* ר ? ו ? -1 i v  V T  T -  T T * T ־ : T

הענינים כל ואולם כ־כג). קד, ;תהליס וכר לפעלו״ אדם יצא השמש...
-v v - * ' : T T T ״ »  :  T : T :  T T: •T״

 יסודות בשךשי משתךשים ועזעוךיהם, גבוליהם בכל האלה/
 בכל לברואים הנשפעות ההעזפעות, הבחנות כפי ההנהגה/

שם. עין ראשון, בחלק שזכרנו וכמו מדרגותיהם,
 הוא שהלילה נאמר כלל דרך שעל פי על עזאף עזתלע, וצריך

 הלילה בחצי אלא זה אין באמת הנה האלה, הבחות שליטת ץמן
 מלפניו לרצון הארה השפעת נעזפעת הלילה, בחצות אך הראשונה,

וענפיהם הרע, מבחות השליטה ונטלת העולמות, בכל יתברך
* : V V * :  T T T : I “  T ־ : • T ״ T T : ־ V

 עד להתעורר, היום של ההארה ומןנחלת הישוב, ממקום נגרשים
כל בה ומתחדש הראויה, ההשפעה ונמשכת היום שמאיר y. . . ־ . . .T T y  . y  y y . . .  y . y

המציאות.
- ; Tבלילה, האלה בחות ששולטים הזאת השליטה ענין ואמנם  -  . .  . .  y  .  .  -  y  ,  .  -  I *  : * T :  T :

 וסדריו, העולם בטבע נלחוקק דבר הוא הנה ביום, שנגרשים וגרושם
 ששערה וזה האדם. במעשה להם שמגעת וההבנעה השליטה זולת

שהוא האמתי, והרע הטוב מציאות שלהיות העליונה החכמה
V • • - ; T  T T :  •  • :  ; • V  T ; V T  T : T •

 הקזבעי ברוקו העולם שלהיה צריך הבחירה, בני בזמעשי הנ?ושך
 הרע להתפשטות אפשרות להיה שכך באפן בו, הךע לשליטת עלול
 לשלהלה ואולם בהם; הספשטותו להעדר כמו ממנו, בחלקים הזה
 אחד חלק יהלה עצמו שבןמן ךאוי, היות העליונה החכמה גזרה זה,

השליטה, בלמנו שלנטל אחר חלק ויהלה האדם, מעשי מצד לו שלנתן
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Capitulo 6

EL ORDEN DIARIO Y LA PLEGARIA

1] Decidi6 la Inteligencia Divina que la noche sea el tiempo en que 
gobiemen las fuerzas de la impureza y se hallen en capacidad de 
proliferar por medio de todos sus vehiculos y sus ramificaciones se 
dispersen por el mundo.

Asimismo determino Su sabiduria, que en dicho periodo las 
personas se recluyan en sus casas, y se acuesten y duerman para 
descansar hasta la mafiana, que es cuando la autoridad de esas 
fuerzas en todos sus aspectos, es reprimida y las personas 
nuevamente re^esen a sus ocupaciones hasta el atardecer.

A esto se refirio el rey David al exclamar: “Pones la obscuridad y se 
hace la noche....brillara el sol...y el hombre sale a sus labores...” 
(Salmos 104).

Todos estos conceptos, con sus dominios y limites, se originan en 
las raices de la conduccion Divina del mundo, de acuerdo a los 
distintos aspectos de las influencias que afectan al hombre en todos 
sus niveles, como lo citamos en la sec. 1 cap. 5.

Es necesario asimismo saber, que aunque en general afirmamos 
que la noche es el tiempo en que gobieman las fuerzas del mal, esto 
es real solo para la primera mitad de la noche; sin embargo en la 
medianoche, una influencia e iluminacion emanan desde Dios 
hacia todos los mundos y la autoridad de dichas fuerzas impuras es 
retirada, asi como todas sus ramificaciones son expulsadas de los 
lugares habitados por el hombre, y comienza la iluminacion 
-espiritual- del dia a despuntar, hasta que alumbra el dia totalmente 
y se transmite toda la influencia apropiada en la cual se renueva la 
existencia toda.

El hecho de que las fuerzas de la impureza gobiemen durante la 
noche y sean expulsadas con la llegada del dia, forma parte del 
orden natural del mundo, adicionalmente al sometimiento o 
gobiemo de dichas fuerzas, resultante del accionar humano.

Para la existencia real del mal y del bien originados en las actitudes 
del hombre, determino la Inteligencia Divina que las leyes 
naturales que rigen el mundo le permitan al mal expandirse asi 
como prevenirlo.
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n\17 והבה האדם. מעז^י 1ל עזיגרמו עזאפעזר למה הזמנה ויהיה : ״ :T T : T T  T T S *  V: : T •• ד״ “־ • T T • • ״ : T

 במעזכים עזהם וההעזך, האור חזקים/ מציאיות עזתי הוא ברוך האדון
 חלק להם ונתן ךאשון/ בחלק עזבאךנו וה^נלם ההארה מבחינת

 הטמאה בחות שליטת נקגשכים ואחריהם והלללה/ היום והלנו בזמן/
שזכרנו. וכמו המעשים, לתולדות הזמנה והבל וגרושם, שזכרנו

T T : -  T **;  ; * T V : : ״ • ־ t : • ד v: -

ובהפשטם האלה הרע כהות אל ואת שליטה בהנתן ואמנם ב.
:T T T  V T • :  l - T • :  T : t״ T״ ; T • ;  V

הוא גם והאדם ומתחזק; מתרבה עולם של חשכו נמצא בעולם,
T T T :  I - - ; •  V - ; •  T V  : T  T J *  T T ־

הטמאה מן התפשטות מתפשט עליו גם מטתו, על שוכב בהיותו
: t* - - ״ : s * » *  : * : •  -  t

 המשוטטת, הטמאה מן התפשטות כפי לה, עזנתן בשעור המשוטטת,
 מצד האדם של בגופו לה אשר השלכות כפי לה, שנתן בשעור

המריות מצד האדם של בגופו לה אשר השיבות הרע ויצר המריות
T - •  T T T  V ;  T V - :  T - -  T T  V • “ ; * ; T־ :

 שבךזיות ההנדזגה, בסדרי הוכן שכבר זה, על ונוסף שבו; הרע ויצר
 שזבךנו וכמו נלמנו מסתלקים העליונים נשמתו חלקי לשן, האדם
 חכמינו שאמרו מה והוא בפלקצת׳ מיתה טעם וטועם שני, בחלק

שאז ונמצא נז), (ברכות במיתה״ מששים אחד ״שנה לברכה: זכרונם
: •T * :  . . .  T Y  T -  T T ; •  T : ״ ;T V  T

 כן על אותו, הבלזכף הנשמה אור בהעדר החשך, בגופו יותר גבר1מר
רוח ענין והוא עליו, לשרות הטמאה אל יותר כניסה בית שם נמצא

: •T ; S *  V *  T • ;  *  T T : T ״ T : י - : ־ •

קט); (שבת הידים על ששורה לברכה זכרונם חכמינו שפרשו הרעה
T - :  ; - V  T T T- : Y י -  -  T V T T : •  T. ז -

 וזה השעור זה כי הוא, אחר, מקום על ולא הלדלם על שרותה אך
האדם, על שתשרה מה העליונה החכמה לה שהגבילה הגבול

; * V* : - V״  T ; V T  T : T *  T  T: T״ T T  *  V

יותר. ולא פחות לא בעולם, מצבו לפי הנאות שהוא
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Para que esto sea posible, la Inteligencia Divina decreto que una 
parte del ciclo diario sea propicio para la expansion del mal, 
creando de esta manera el campo propicio para 10 que pueda 
generar la conducta humana. Asimismo determine que en la 
restante porcion del dia se neutralice la autoridad del mal, 
propiciando el estado que las mismas acciones del hombre crearan. 
Dios, Bendito Sea, creo dos entidades sumamente poderosas, la luz 
-espiritual- y la obscuridad, las cuales son resultado de Su 
Iluminacion o la ausencia de la misma respectivamente, como 10 
aclaramos en la sec. 1. Y dividio la capacidad de accion de estos 
dos poderes en el ciclo diario, el dia y la noche, en 10s cuales las 
fuerzas del mal expresan su poder o son expulsadas, siendo todo 
esto una preparacion para asimilar el producto del accionar 
humane, como ya 10 citamos.

2! A1 otorgarseles a estas fuerzas del mal autoridad para 
gobemar y proliferar, la obscuridad espiritual se incrementa y se 
fortalece en el mundo; y la persona, al hallarse acostado en su cama 
se extiende sobre el la impureza circundante de la noche, en la 
medida que se le designa de acuerdo al grado de corrupcion en que 
se halle el cuerpo del individuo, debido al materialismo y las 
pasiones (Yetzer Hara ’)  que 10 dominan.

Sumado a esto y como parte del orden general de la creacion, al 
hallarse el hombre durmiendo ciertos componentes de su alma 
superior lo abandonan, como lo desarrollamos en la sec. 2, y 
experimenta un grado de la muerte. Y asi 10 expresaron N.S: “El 
sueno es una sesenta ava parte de la muerte” (Tal. Berajot 57); y 
entonces se incrementa en su cuerpo la obscuridad al apartarse la 
luz espiritual que le transmite el alma purific^dolo. For ello, este 
estado es el propicio para permitir el ingreso de la impureza en el 
cuerpo; y este es el espiritu de impureza que se posa en la manos al 
que se refirieron N.S. (ver Tal. Shabbat 109).

Y la razon por la cual este espirtu impuro permanece en las 
manos y no en otro lugar, es que ese es el limite que le instituyo la 
Divina Inteligencia para permanecer en el hombre, en funcion de su 
estado en este mundo, ni mas ni menos.
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בב!קר/ בו עזישתדל מה לאדם, העליונה החכמה הכינה והנה ג.
- T T T T : V T T : T ״ ״* ״־ ״ :  T ־ v  “  • V■

ישוב וכן שנטמא, ממה לטהר הלילה, במצב שנשפל ממה ויתרומם
“ : T - • ״• ; ״ :  T -  :  -  :  • V ״ T ״• • - T : * V : י T

 שהחשך. התשך כלן אותו תאיר שנשפל, כלמה כלו העולם וירובלם
 וכלן הפעלות כלן הקימה, לזמן הנתקנות בתקנות נכלל כלו זה ועמן

לשמיא. בסועתא שנבאר ולמו הדבורים,

 שנטבלאו הם הם הנה כי הידים, טהלת הוא הךאשון הפעל הנה ד.
והנה ולטהרם; מהם לגרשה צריך ולזה הרעה, רוח עליהם ושרה

: V T T ־ I • T V T : T T T . ך .ץ . .ך. . . . .

 כמו הראתה, הנטילה ידי על מהם שוזגלש שמו יסבדך הבורא חקק
 נטהר האדם של גופו כל ונכלצא לברכה; זכרונם חכבלינו שלפלדונו

 תש עליהם; הרעה רוח של כלהשראתה נטכלא היה שכלו כמו בזה,
 הלילה מטקלאת לטהר כלה, הלדיאה לכל תקון כן גם הזה בעמן

גופו את האדם נקות כן גם־ לזה חברו והנה מחשכתה. ולצאת
: T T : V *• ** T : • ״״ * : V T T T I -  I •• -  V T

 יתברך בולאו לפני להתקלב וכלזדמן כלבזהר כלו ונכלצא בהפנותו,
שמו.

 בלכלל בעצמם הם כבר אשר כלעשים, שני יבואו זה אחר ואולם ה.
 העבודה להשלכלת התפלה, תקוני עם וכלתחבלים כלצוות, התלי״ג
 ואחר הפרטי, עמנם בתחלה ונבאר והתפלין, הציצית להם היוכלית,

שזכרנו. היומית העבודה בתקוני מדרגתם נברר כך
T : I t ־ *־ T T ; ״ I ״• T ־ : T “ ־ T V; -

 ישראל שיהיו הוא ברוך האדון רצה הנה כי הוא, הציצית עמן ר.
 לכל בלצוות להם נתן כן לעל קדשה, בעמני בחינותיהם בבל בלתקנים
מה בלפלל והנה בכלם/ שיתקנו כדי כלקליהם, כל וכפי זמניהם
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3J La Inteligencia Divina le prepare al hombre el proceso mediante 
el cual cada manana debe esforzarse para elevarse por sobre la 
degradacion en la que cayo durante la noche y purificarse de la 
impureza noctuma. Y lo !leva tambien a elevar el mundo todo de la 
degradacion en la que cayo y 10 iluminara con la luz espiritual que 
hara que desplace la obscuridad que 10 invadio. Todo esto se halla 
incluido en las regulaciones instituidas al despertar, tanto verbales 
como de hecho, como 10 aclararemos con la ayuda de Dios.

4] El primer acto es la purificacion de las manos (Netilat 
Yadaim), pues ellas se impurificaron y sobre ellas se poso la 
impureza noctuma y por 10 tanto se debe expulsar dicha impureza y 
purificarlas.

Y determino Dios que se expulse la impureza por medio de un 
lavado apropiado de la manos, como nos instmyeron N.S. de 
Bendita Memoria. Y de esta manera todo el cuerpo del hombre se 
purifica, tras haber contenido la impureza que las manos le 
transmitian.

Existe en esta idea una rectificacion para la creacion toda, al 
purificarla de la impureza noctuma y extraer su obscuridad.

Relacionaron a esto, asimismo, la higiene del hombre y la 
atencion de sus necesidades fisicas, de manera que se purifique y se 
prepare para presentarse ante su Creador, Bendito Sea.

5] Posteriormente continiian dos acciones que ellas mismas se 
cuentan entre 10s 613 preceptos y se relacionan con la plegaria, a 
fin, de complementar la rectificacion diaria. Estos dos preceptos 
son el Tzitzit y los Tefilin.

En principio desarrollaremos su significado particular y 
posteriormente el rol que desempenan en la rectificacion cotidiana 
que citamos.

6] El significado de los Tzitzit es el siguiente. Dios, Bendito Sea, 
deseo que el pueblo judio se santifique en todo aquello que se 
relaciona con el; por ello, les encomendo los preceptos que los 
rigen en todo momento y en toda circunstancia, para recti ficarse 
con los mismos. Y siendo que una de las cosas relacionadas con el 
hombre es la vestimenta que utiliza, a fin de que tambien ellas se
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 לתקןנו הם גם ולמען אבעז, עזהוא המלבועזים הוא - עזלאד־ם
בלדש. בתקנים נמצאים ואז הציצית, בהם שיושם צוה בקדשה,

: *It : • • T : •  T :  J  y  Y Y •  T \ l• • * V״

 נסמן האדם היות להוא זו, בנלצוה עוד נכלל בגזה עמק ועמן
 רהשת^גבד בךך1יר עלו קבלת מכלל זה והרי לאדוניו, כעבד לאלקיו

 כמבאר הבריאה כל את מתקן למיות לאדם נתן להנה יתברך; אליו
 לעוסק יתברך הבורא של עבודתו עובד שהוא ונ?לצא ראשון, בחלק

הנרצה המצב על ברא אשר הבריאה העמיד שהוא במלאכתו,
• : - : T T T • :  -  • - :  -  V “ - ־ V : • -  T

כפי שיפעל ופעלותיו האדם ממעשה יוצא זה ואולם יתברך, ממנו
• T : I  •  T : • V •/ •״ י . • ־ • : - • Y Y V : T T T . . - י •

על עומד הזאת העבודה כל כלל אמנם שעליו; והמצוה התורה
: ד - • ־ :T “ : T  T t : t  t t v  t ״ ״* •

לו שנמסר יתברך, הבורא של עבדו האדם היות שהוא אחד, יסוד
! V T V ••״: V : -  T T T ״״ ־ • : I  -  T • : ' ״ • •

 הזה הדבר כן שעל בידו, להפקד הבריאה תקון של הזה העמן
כלל ואולם אלה; תולדות להוליד מגיעים ומעשיו בידו, מצליח

Y ! V • •  T • : y - : *  T :  ^ • : *

כעל שעליו, יתברך עלו נקרא - האדם על זה משא היות מציאות
* ; :T T T  “ V T “ V ״ :T T V  I - T : •  \ t I :

 שתלאו ידועים פרטים לדי על מתחזק זה ודבר עבדו; על האדון
 של זה בציון והציון הרשום ומבללם הוא, ברוך האדון בהם

הציצית•
חכמינו ממנו עשו תמידית, מצוה הזה הדבר היות מלבד ואמנם

: T ; • V •  T T •  V:  •  : • T : T : י * T • :  *.* • T ••

 בטלית עטף1מך להיות והוא התפלה, מתקוני תקון לברכה זכרונם
 תופס זה בבה לתיות שזכךנו, העל קבלת הוא והתקון בו, להתפלל

שזכךנו. ובמו העולם, תקון דהינו לקנברך, במלאכתו ואוחז

 נתן כי והוא הךבה/ הציצית מן גדול יותר הוא התפלין ענלן אך ז.
ממש המשך עליהם ממשיכים שיהיו לישראל יתברך הבורא • - : •V - T S • !  I - T: ״ • • : • • •״ !V - • ־ T״ • I

 הנפשיות בחינותיהם שכל באפן בו, ולתעטרו לתברך מקדשתו
והוא גדול, תקון בו ויתקנו הזה הגדול האור תחת לתלחסו והגופיות
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rectifiquen en santidad, le encomendo al hombre que les coloque 
10s Tzitzit y asi las eleve en santidad.

Existe otro concepto, mas profundo aun, que se relaciona con 
este precepto. Debido a que el hombre se halla sometido a su 
Creador de la misma forma en que el esclavo 10 esta a su amo, esta 
es una parte de la aceptacion del yugo Divino sobre si y el 
sometimiento a Dios, Bendito. Y le fue concedido al hombre el 
poder de rectificar la creacion toda, como 10 desarrollamos en la 
sec. 1 y al llevar a cabo su servicio a Dios y cumplir con 10 que le 
fue encomendado, esta manteniendo la creacion en el estado 
deseado por Dios; y todo esto resulta del accionar del hombre de 
acuerdo a 10 que le fue encomendado por Dios en la Tora. Sin 
embargo todo este concepto se halla fundamentado en un principio 
unico y es que el hombre es un servidor del Todopoderoso a quien 
le fue encomendada la rectiflcacion de la creacion. Por esta razon, 
su accionar produce 10s efectos deseados en el mundo. Esta 
responsabilidad con la que debe cargar el hombre se denomina 
yugo divino, pues es similar al yugo que carga el esclavo de su 
amo. Esta rectificacion llevada a cabo por el hombre se refuerza 
por medio de ciertos aspectos de este yugo, determinados por Dios. 
Entre estos aspectos se halla la distincion e insignia que 
representan 10s Tzitzit.

Sin embargo, al margen de constituir esto un precepto 
permanente, N.S. 10 asociaron con las plegarias matutinas al 
ehcomendamos investimos con el Talit [que contiene 10s Tzitzit] 
durante el rezo. Este es otro aspecto de la aceptacion del yugo 
Divino, para que con este poder asuma y se aferre al servicio de 
Dios y de esta manera rectifique el universe, como 10 citamos.

7] Empero el concepto de las filacterias o Tefilin es sumamente 
superior al del Tzitzit;

Ya que es el poder que le dio Dios a Israel para que reciban sobre 
si la santidad divina y se coronen con la misma, de manera que 
todos sus aspectos personales, tanto fisicos como espirituales, se 
envistan de esta luz superior y experimenten una gran rectificacion.
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 וכר עליך״ נלןרא ד׳ עזם כי האלץ עמי כל־ ״לראו הכתוב: עזאמר מה
,י כח, (דברים  תיה.1ופךט הלכותיה בכל זה במצוה זה עמן ותלה )

הנעזמה ובהם באדם/ נמצאים ראעזיים אברים עזני ואמנם
: T : T : - י• T ״ T ״ * • : V T T T T • T ׳י■ : T T

 עזימעזך יקנברך הבורא וצוה להלב/ המח הם גדול/ תגברת נלתגברת
 המה בו ליתקן ראעז/ עזל תפלה ידי על סחלה המוח אל הזה האור

 יד עזל תפלה ידי על הלב על כך אחר ויתפעזט עזבו/ והנעזמה
 בכל כלו האדם נמצא זה ידי לעל בל/ הוא גם ליתלןן עזכנגדל/
 ומוזקדעז בה/ וכלתעטר הלאת הקדעזה הכלעזך תחת נכלל בחינותיו

בכל המצוה בתנאי נמצאים עזונים ענינים פרטי ואמנם רבה. קדעזה
:T ; • • • t  : * • T : T : T -  T \  I • ׳ : T : T t • -  “  T

 בכל הנךצה התקון להעזלמת נלצטךכים ענינים כלם/ חלקיהם
האדם. עזל בחינותיו מחלקות כפי חלקיו,

 הקדעז/ מימי חוץ היכלים/ כל זה בעטור להתעטר נצכזוינו להנה ח.
 בעטוריהם יעזראל בלחע^דים וכלצדם ליעזךאל, ״אות״ עצמם עזהם

 להשיג אפעזר עזאי היכלים עזאר כי עזאין מה אחר/ העזתדלות בלי
 אין עצמו ההעזתדלות אחר לגם הזה/ בהעזתדלות אלא העטורים

 הקדעז/ בימי כלאליו הנקלעזך העטור ככלעלת בו המעזג העטור בל;גלת
מעוערים גבוליהם בכל כלם הדברים אמנם הרבה. ממנו פחות אלא

V * t  T V • ״ T : V •• : T : T \  * T ; •  T : T ״

נאות. היותר שהוא מה כפי העליונה החכמה מן
* I ״ T : V T T : T : ׳ “ V ־ ’• T

 לו קנו1נר בתפלין, וקלעפזר בציצית כלצין האדם היות אחר והנה ט.
הבריאה להעמיד בכלל, והכונה הפלץטרך/ כפי לתקן הרלפלה סדרי
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A esto se refiere el vers, al deck: “Y veran las naciones de la tierra 
que el Nombre de Dios se proclama sobre ti y te temeran” (Deuter. 
28,10). Esta es la implicancia particular del precepto de 10s Tefilin 
en todas sus !eyes y detalles.

Existen dos miembros principales en el cuerpo humano por medio 
de 10s cuales la Neshama -el alma- se expresa en forma mucho mas 
fuerte, el cerebro y el corazon. Y encomendo Dios que se transmita 
esta Luz en principio al cerebro por medio de la Tefila (sing. 
Tefilin) de la cabeza y asi se realice la rectificacidn necesaria en el 
cerebro y la Neshama contenida en el y posteriormente se extienda 
al corazon por medio de la Tefila del brazo la cual se halla proxima 
al corazon.

Y de esta manera, el hombre se halla investido totalmente por la 
santidad que transmiten 10s Tefilin y se santifica enormemente.

Existen numerosos conceptos y detalles asociados a este precepto, 
10s cuales son necesarios para realizar la rectificacion plena que 
debe experimentar el hombre en sus distintos aspectos.

8] Nos fue encomendado coronamos con esta aura y colocamos los 
Tefilin diariamente, a excepcion de los dias sabados y festivos los 
cuales ya son considerados una serial distintiva del pueblo judfo y 
coronan al judfo sin que requieran algun esfuerzo adicional. Esto 
no ocurre con los demas dfas, en los cuales es imposible alcanzar 
esta aura sin la coronacion de los Tefilin. E incluso tras esta 
realizacion, el aura que se alcanza es muy inferior a la que se logra 
en los dfas sagrados.

De todas formas, todas estas limitaciones fueron determinadas por 
la Suprema Inteligencia, de acuerdo a 10 que considero mas 
apropiado.

9] Al estar el hombre distinguido con sus Tzitzit y coronado con los 
Tefilin, le fue encomendado proceder con un orden determinado de 
rezos, a fin de llevar a cabo la rectificacion plena requerida.

En general, el intento de este servicio es el de rectificar la
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ן,1העלי העזפע בם לעייעזפע הראוי במצב ת1למ1הע כל ־- כלה
\T  T T T ■ ־ V־ T  - V -  T T T  T• :

המצטרף. כפי אליהם להברף מלפניו העזפע ולהמעזיף

 הקרבנות/ הףאעזון חלקים: לאךבעה נלתחלק ה^פלה כלל ואולם י.
 דזךביעי ובךכותיה/ עזמע קריאת העזליעזי דזמרה/ פסוקי הקזני

שלאחריה. ומה התפלה
״ : -T •״ T

ולהסיר כלו, העולם לטהר הוא בכלל, בהם הבונה - הסרבנות
• T :  \  T T T : •  V t  T T - -  T ; I t -

בו. העליון השפע ביאת אל ומניעה עכוב שהוא מה כל ממנו
1 : V T  “ V •  -  • V T • ;  • V -  T V •

 על לסברף פניו אור לגלות בקלל, בהם הבונה - דזכלרה ?סוקי
 תלאו ענין שזה בשבחו, ומספרים בו מתהללים שאנו התהלות ידי

ן̂ן: והוא לפניו, בהלול - דהלנו הזה, במעשה לסברף הבולא  ע
זבלרה״. ?שירי ״הבוחר

מה ומלבד בכלל, ענינם בארנו כבר ־ וברכותיה שמע קריאת
:T T J *  T :  T V • • I : ־ T״ : • -

הבריאה כונניות סדרי כי והוא, אחר, ענין עוד בהם נכלל שבארנו
V T T ! • J V 1 ; ״ T ־ — ; • * ; • • : • T

 כלם הנבראים שאולם ראשון, בחלק באךנו ?בר ןהקזתלשלותה,
עד השרשיים ה?חות מן מדרגה אחר מדרגה ובאים משתלשלים

״ : : ־ : * T־ • • ; -T - • • • : T־ "  - 1 •  T״ • ־ :

כלם הנבראים שלהיות העליונה, החכמה גזרה ואולם הגשמיים;
T \  * T : • •  ; • V  T : V T  T : T -  t i t  T I

 בזה זה כלתקשרים החלה לךזיו יתברך, נללפניו השפע ?לקבלים
בעליונים והעליונים מהם, בעליונים התחתונים למעלה, מלמטה • . ; - T I “ : T - - נ • V T • : V T : V •• • I V T : *

 ברף1לך בו לתלו והם השרשיים, ה?חות עד זה דרף על וכן למעלה,
בכל למטה מלמעלה השפע יתפשט כף ואחר שפעו, להם וישפע . . . . . T ׳ I “ : •  - V -  . . . . .  I J ־ :T I  T

מדרגותיהם על כלם ויתיצבו וישובו כראוי, הבריאה מדרגות
\ T י I ־־ ״״ : -  : -  I ♦ : T ; T T T ״ י• ; - ־• V

קריאת של האלה הברכות ואולם להם; שסדר מה כפי לפעלם
T T:  T I : * ־ T T ; -  T : V T •  V V •־ h  V V־־ ״
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creacidn toda. Todo el universo es elevado a un estado en el cual 
puede recibir el sustento Superior y transmitir hacia el la influencia 
Divina de acuerdo a lo que necesita.

10] En general, la plegaria matutina se puede dividir en 4 
secciones.

La primera (korbanot) se relaciona con el sistema de sacrificios 
del sagrado Templo.

La segunda (Pesuke DeZimrd) consiste de Salmos y diversos 
parrafos biblicos.

La tercera seccion esta constituida por la Keriat Shema’ y sus 
bendiciones.

Y la cuarta abarca la Amida y demas plegarias finales.
Con la lectura de 10s korbanot, se intenta purificar el mundo en 

general y eliminar de el todo aquello que constituye un obstaculo 
para recibir el sustento Superior.

En los Pesuke DeZimra la intencion es descubrir la Luz Divina 
por medio de las alabanzas que pronunciamos y las preces con que 
loamos a Dios. Pues Su alabanza Dios Deseo que sea expresada de 
esta forma, o sea por medio de plegarias y canticos; y esto se 
resume en la frase: “[Dios] Es quien escoge los canticos y 
plegrias...” (de las plegarias matutinas).

Sobre la Keriat Shema’ y sus bendiciones ya nos explayamos 
anteriormente; empero sobre 10 que ya explicamos existe otro 
concepto a desarrollar, que es el siguiente.

El orden del sistema y la secuencia que existen en la creacion ya 
10 explicamos en la primera seccion (1;5;3). Todo lo creado existe 
como una secuencia que se desarrolla paso a paso desde las Fuerzas 
Trascendentales hasta llegar al mundo fisico. Y decreto la 
Inteligencia Superior que, siendo que las criaturas todas reciben sus 
sustento de Dios, Bendito Sea, en principio deban relacionarse 
entre si, desde el piano inferior hasta el superior, las criaturas 
inferiores con las superiores y estas con las mas superiores aun y asi 
sucesivamente, hasta alcanzar las Raices Superiores las cuales se 
relacionan directamente con Dios y reciben su sustento y los 
transmiten desde arriba a todas las categorias de la creacion en la 
forma apropiada, a fin de que todo 10 creado alcance su nivel y asf 
funcione de acuerdo a 10 que les fue programado.
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 מתעלות והתלול השבח 1ת1ובא האלה, הרץים פי על סדרו שמע
 היותר במדרגה הבל התקשר עד למעלה/ מלמטה הבךיאה מדרגות
 לכל השפע ונ?לשף יתברך/ באורו ונתלה הבל נקשר לאז עליונה/

רה.1עע שמונה בתפלת שנעשה מה והוא הברואים/

 נכללים שתחתיה העליונה, ההשפעה שסוגי שתלע, עךיך והנה יא.
בשל׳ש הנרמזים והם שלישה, הם ופרטיהם, ההשפעות מיני כל J  ^ y  .  ^  ,  y . . ן . . - . , . . :

נרמז כלה הבריאה להשלמת ביחד וחבורם הוא, ברוך השם אותיות
. - t : • :  T • :  I t• • : T־ : •  T \  T

 והנורא״, הגבור ״הגדול הבנויים שלישה ובנגדם אחרונה/ בה׳
 תעקב, יצחק אבךהם של זכותם הוא כךאוי אותם והמכלשיך
 המלך דלד של זכותו הוא מחבורם היוצאת ההשלמה והממשיך

ת עם שבלתחבר השלום, עליו ישראל. של תקונם ומשלים ^נבו
 ראשונות ברכות שליש נתקנו האלה הסוגים שלישה בנגד והנה/

 באכלצעיות כך ואחר בבלל/ העליון השפע נמשך ובהם התפלה/ של
 וכלתושב בלתחזק אחרונות ובשליש הצרך/ כפי לפרטים נכלשך

 התבלה תקון כלל וזה עליו, שנותנים ההודאה ידי על בקלקבלים,
כלה.

 לא הקדש ובימות זה. סדר כפי הדבר ננלשך התל בימות ואולם יב.
היום הנה כי ברכות, משבע ביותר האדם את חכמים הטריחו
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Las bendiciones de la Keriat Shema’ fiieron estructuradas de 
acuerdo a estos misterios. Y por medio de esta liturgia y alabanzas 
se elevan progresivamente todos 10s niveles de la creacion desde el 
estado mas inferior, hasta conectarse con el nivel mas Superior y 
entonces todo se relaciona y depende de Su Luz y el sustento es 
transmitido a todas las criaturas, lo cual se realiza por medio de la 
Amida.

11! [A fin de comprender el significado de la Amida] es precise 
conocer ciertos conceptos fundamentales.

La influencia Divina en general, se relaciona con todo 10 creado 
a traves del Tetragrama (las cuatro letras que integran el Nombre 
inefable. He, Vav Yod, He).

Esta Influencia Divina se divide en tres grandes categorias, las 
cuales a su vez incluyen todas las demas influencias y sus detalles.

Las tres categorias a las que aludimos se hallan implicitas en las 
tres primeras letras del Tetragrama (Yod, He, Vav). A fin de que la 
creacion alcance la perfeccion, estas tres letras se interrelacionan y 
esta interrelacion se alude en la letra final, He.

Estas tres categorias primarias son aludidas en la descripcion de 
Dios referida en el comienzo de la Amida, “Dios es Grande, 
Poderoso y Temible”.

Esto se transmite en forma apropiada por medio del merito de los 
patriarcas Abraham, Itzjak y Jacob, todo 10 cual se complementa a 
traves del merito del rey David, el cual se asocia con los patriarcas 
y complementa la rectificacion del Pueblo de Israel.

Paralelamente a estas tres categorias, fueron instituidas las tres 
primeras bendiciones de la Amida, por medio de las cuales se 
transmite el sustento Divino en general. Y es a traves de las trece 
bendiciones intermedias que se transmiten los detalles del sustento 
necesario para el hombre.

En las tres ultimas bendiciones, fmalmente el sustento Superior 
se fortalece y se Integra con el recipiente (el hombre), por medio 
del agradecimiento que este efectua.

Este es el significado de la Amida en general.

12! Durante los dias de semana el orden se desarrolla como 10 
hemos precedido. Y en los dias sagrados, sin embargo, N.S. no
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דעז  האדם עזלקזתדל ודי העזפע. בהקלעוכת ועוזר בועצמי/ ומפךף כז̂
סוגים, העזלשה על ראשונות של׳ש ברכות, שבע והינו הכלל, על

; ־־ •T ! ■ ־ : T T :  •“ V • “ : ■ * T־

כלל על והאמצעית למעלה, שזכרנו וכמו האחרונות שלש וכן
״ • :t : • :  : • t t  :  “ : • T t I ;

 לבל ומשלמת העוזרת והיא ותמשל, ותאיר שתתחזק היום קך־שת
לשמיא. בסיעתא לפנים כלזה נדבר ועוד הפרטים.

 והינו לאךבעה: מתחלק העולמות כלל שהנה שתדע, צליף עוד יג.
 ונקרא השמימי, החלק שהם: לתחתון, עליון חלקיו בשני הזה עולם

שניהם וכלל השפל, עולם הנקרא והוא והיסודי, הגלגלים, לם1ע
- - -J• י : • - - ;T T -  T t I ; - נ •• V

עולם ועליו המלאכים; עולם יש הזה העולם ועל אחד; עולם נקרא
: •J  y y  y t I “ : ־ •T T :  • T -

 לנקרא לאשון, בחלק שזכךנו הבליות שלשי - העליונים הכחות
השפעותיו כלל יבחן במדרגה, מזה למעלה והנה הכסא; עולם

- - ״ : ;“;V *  T ;“• ־ :T *  T! • • : - T T־

 הם ובהם כלם, המציאיות כל נ?ןשכים שמהם אורו גלויי יתבלף,
 השאלה דרך על והנה שני, פרק שלישי לחלק שזכלנו וכמו תלויים,

עולם ונקראהו אחד, עולם האלה ההשפעות כל לכלל נקרא * !J -  -  j  “ 1 * T I ן. y . . . | . . .ן ״ .ן . .y . . -

 דרך על אלא זה שם בו שיך שאין תלאה הנה ואמנם האלקות;
 שלשה כן שאין מה שנבאר/ הטעם ועל שזכלנו, כמו השאלה

באמת. הזה השם יכון שבהם הקודנלים, העולמות
 למקום, שונים ונמצאים ללים עצמים קבוץ יקלא עולם כי הה,

 והנה שונים, ליחסים לזה זה ומתוחסים לבות, למחלקות מתחלקים
 באמת, זה עמן יתכן ־־ רוחניים או מוחשים יהיה - כלם בעצמות

 או שפלים גופים קבוץ להיותו עולם, - הזה עולם שוקלא ונכלצא
גם בהיותו עולם, - המלאכים עולם ונקרא אחד, במקום שמימיים

. . . . . : T ; “  -  “  t I :  * :  T V • T ־ T • : “

 ועולם בם, ששיך מה כפי אחד לכלקום ללים מלאלים קבוץ הוא
 אף בם. ששיך במקום ללים לחות קבוץ להיותו עולם, - הכסא

ללל, שונים לנמצאים מללים עצכלים אינן הנה לתבלך השפעותיו
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requirieron del judio sino solo siete bendiciones, pues el mismo dfa 
posee una santidad implicita, 10 cual colabora para transmitir el 
sustento Divino.

Para ello es suficiente con que el hombre se esfiierce solo en 
forma general, o sea pronunciando las. siete bendiciones de la 
Amidd de los dias festivos. Estas contienen las tres primeras y las 
tres ultimas bendiciones de la Amida semanal, las cuales 
desarrollamos mas arriba, y las siete bendiciones intermedias que 
hacen referencia a la santidad general del dia, la cual es convocada 
para que se fortalezca, alumbre y gobieme, y ella es la que ayuda y 
complementa todos los detalles.

Y nos explayaremos sobre esto mas adelante, con la ayuda de 
Dios.

13] Es asimismo necesario comprender que existen cuatro 
universos, en general.

El universe fisico, que esta integrado a su vez por dos partes, la 
astronomica y la terrenal. La astronomica es el dominio de las 
esferas celestiales y es denominado tambien “universe de las 
esferas”. Y el mundo terrenal que es tambien llamado “el mundo 
inferior” y ambos conforman un solo universe, el cual se denomina 
universo fisico.

Sobre el mundo fisico se halla el universo angelical. Por sobre 
este, se encuentra el universo de las Fuerzas Superiores, al cual 
hicimos referencia en el cap. 1 y es denominado “universo del 
Trono”.

Y en un nivel muy superior a los anteriores se hallan las distintas 
Influencias Divinas, la revelacion de Su Luz en la cual se originan y 
sostienen todas las cosas creadas, como 10 citamos en la sec. 3 cap. 
2. Y en forma figurada podemos denominar a todas estas 
Influencias “universo” y son usualmente llamadas “Universo de la 
Escencia Divina”. Sin embargo, podras comprobar que dicha 
denominacion es solo figurada, como 10 adelantamos, de acuerdo a 
lo que a continuacion explicaremos. Empero los restantes (tres) 
mundos pueden ser designados como universos con propiedad.

La razon para esta afirmacion, es que se considera universo al 
conjunto de entidades y principios independientes e 
interrelacionados de diferentes formas, en un concepto especifico 
de espacio. Esta definicion de universo es aplicable tanto si las 
entidade.s intearantes f11e.sen fisiraR n e.sniritnales
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 אלא ענעם עזאין בךף/1יך בלמנו ר1א גלוי מיני והן הן, הבחנות אבל
 עניניהם; כפי להם ומעזפיע תיו1;:רי1ל נמצא 1^זמ יתברף עזהוא מה
 מה כפי (הלרגה סדר חלוק אלה בהשפעות שנבחין בהיות אף

 של והדךגותיהם סדריהם חלוקיהם, נשרשים שבם למקבלים, שראוי
 לכלל נקרא כן על שני, פרק שלישי בחלק שזכךנו כמו הנכלצאים,

 כך ההדרגה לפי כי השלישה, מכל למעלה ונחשבהו עולם, זה כל
 המוחשים זו: בהדרגה עולה כלו ההשתלשלות שהרי הוא,

 ומדרגותיו, הכסא להינו שעליהם, במה המלאכים במלאכים,
לבל. האנלתי השלש שהוא אורו, ובגלויי יחבדף בהשפעותיו והכסא

 חלקים שלישה דהינו התפלה, חלקי נתקנו זה סדר פי על והנה יד.
 עולם המלאכים, עולם הזה, עולם העולמות: שלשה לתקון בתחלה,

 תפלה כף אחר שמע; קריאת ובלכות זמירות, בקלבנות/ הה, הכסא,
 לפי ההשפעות להקישיף האלקות, עולם כנגד והוא מעומד,

 השפע משף להכישיף אחלים, חלקים שלישה כף ואחר בחינותיהן,
ואין הלוים, שיר דסללא׳ קדשה להינו לבסוף, זה. אחר זה לעולמות
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Por lo tanto, el “universo” fisico es denominado universo pues se 
halla constituido por distintas entidades, fisicas o astronomicas, en 
un espacio definido.

Asimismo, el universo angelical puede ser denominado de esta 
forma pues se halla constituido por distintas criaturas angelicales 
en un concepto especifico de espacio, de acuerdo a 10 que les es 
pertinente.

Y el universo del Trono podemos asimismo considerarlo 
“universo” pues se halla constituido por diferentes Influencias en el 
concepto de espacio que les pertenece.

Empero las Influencias Divinas no son numerosas entidades o 
criaturas diferentes segun lo que acabamos de explicar, sino son 
distinciones de la revelacion de la Luz Divina, diferenciadas 
exclusivamente por 10 que Dios les concede a sus criaturas y la 
influencia con que las sostiene, segun sus diferentes aspectos.

La unica razon por la que estas Influencias son denominadas 
como “universo”, es la division, el orden y la secuencia con las que 
se pueden distinguir, de acuerdo a 10 apropiado para cada recipiente 
de las mismas, pues en ellas se encuentran las Raices de todas las 
divisiones, ordenes y secuencias de todo 10 creado, como 10 
desarrollamos anteriormente en la sec. 3 cap. 2.

Por ello podemos figuradamente denominar a todo esto como 
“universo”. Y se halla en un nivel muy superior a 10s tres universos 
anteriores pues asi se halla conformada la secuencia natural de los 
mismos. El mundo fisico se relaciona con el angelical, este con el 
nivel superior a el, o sea el Trono y sus diferentes niveles y el 
Trono, a su vez, con las Influencias Divinas y la revelacion de Su 
Luz, que es la Raiz verdadera de todo lo existente.

14] Y de acuerdo a esta division, fueron instituidas las cuatro 
divisiones diarias de la plegaria; o sea las tres primeras partes, los 
Korbanot, los Zemirot y las bendiciones de la Keriat Shema’, como 
rectificacion de los tres mundos: el mundo fisico, el angelical y el 
mundo del Trono. Y posteriormente la Amida que pertenece al 
universo de la Escencia Divina, transmitiendo la influencia a este 
mundo en sus diversos aspectos. Y finalmente las tres partes finales 
que transmiten el constante sustento Divino a los [tres] mundos, 
uno tras otro progresivamente, o sea la Kedusha DeSidra, el Shir
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 לסברף מלכותו ולהמליך לחור והוא עלינו, זה כל ואדור כאלקינו;
ממנו. עזנתברכו אחר העולמות כל על

- r  T T ״ ־ ־V

 הרחמים לעורר פרטדם ענינים קצת עוד לןה נתחברו והבה טו.
 עעזרה ה^זל׳ש הזכךת הודוי, ענלן זה: ובוכלל הברכה/ ולהךבות

 ולא הקלקטרגים, פי לכזתם הוא הודוי כי והלנו אפלם. ונפילת המרות,
 מדות, ע^^רה ה^זל׳ש הץכרת ושלום; חס תפלתו שתדחה לו לגךמו

 ובשליטת רחמנות, בבלדת הוא ברוך האדון שלתפס כחם זה
 אף אפלם ונפילת הץכות; בהעדר אף ולחן פשע, על לעבר רוממותו

מדת לשתתפיס גדול כחה אשר יתברך, לפניו גדולה כניעה היא
־ ״ :V-: • • T ; •  T T ;  T ; T ד ד :V. . . ..

 ובךוחה. בךבוי נקגשך השפע ויהלה הגדולים, הרחמים ולכפרו הדין,
פרטים ויש התפלה, נוסדה שעליו הכולל הסדר הוא זה ואולם

: V -  V T ־ “ t  : T • : -  T : T T V •

ובשאר במזמורים הסדר פרטי תלויים שבהם זה, לכלל רבים
. ; T • ״ : V T V ׳ V T : • ״ -  .  : • -  V

במקומו. דבר כל שנתקנו הפסוקים

 חלקים: לשני חלק1לך היום ההנדזגה, בסלרי שהנה שתלע, וצריך טז.
 מתחלק הלילה לגם הערבים; בין שהוא חצות לאחר הבקר, להוא

 הארה שתמשך צריך בכלם לא?לנם למעלה; שזכרנו וכמו לשנים/
 סלרו זה לעל ההוא, הזמן חלק בחינת כפי לעולמות והשפעה

 ומנחה. שחרית פלת1ן תקנו היום חלקי לשני להנה במנעם. פלות1הך
 הסדר תקנו היום, בחינת כפי השפע התחדש זמן שהוא בכקר, והבה

 אחר שנמשך היום של השני לחלק אך המצטרך. כל כפי בארכה
 חלק כפי העמן להשלמת השתדלות, קצת אלא יצטרך לא הראשון

 השתנות מפני חדוש, יותר בעמן לחיות ־ ובלילה ההוא. הזמן
ממה מהיום, מתחלפת יותר שהיא הלילה, בחינת - דהינו הבחינות,
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HaLeviim y En Quelohenu. Y como conclusion del servicio se 
recita Alenu Leshabeaj, que trata del Reinado divino y su 
establecimiento sobre todo 10 creado, tras haber recibido la 
bendicidn de Dios.

15] Existen otras tres plegarias asociadas a las recitaciones 
diarias, que se hallan destinadas a despertar la merced divina e 
incrementar Su bendicidn. Ellas son la confesion (Vidui), los Trece 
Atributos Divinos (Shelosh Esre Middot) y la “caida de la faz” 
(Nefilat Hapaim).

El proposito de la confesidn es prevenir las acusaciones y evitar 
que la plegaria sea rechazada.

La recitacidn de los Trece Atributos de Merced Divina tienen el 
poder de hacer que Dios, Bendito Sea, asuma Su atributo de piedad, 
y a traves de su autoridad Superior, pase por alto los pecados aun 
cuando no existan meritos suficientes para ello.

La “caida de la faz” (Nefilat Hapaim) en el Tajanun, es asimismo 
un alto grado de sometimiento individual a Dios. Este 
sometimiento posee la capacidad de aplacar el atributo de la 
Justicia y despertar la Merced Divina y hacer que el sustento 
Divino se transmita con abundancia y bendicion.

Este es el orden general de las plegarias diarias. El orden precise 
de los Salmos, pdrrafos Biblicos y demas pasajes, depende de 
numerosos detalles existentes dentro de la estructura general de la 
Plegaria.

16] Es precise saber que el orden diario se divide en dos partes: 
la primera, la manana y la segunda la posterior al mediodia que se 
denomina “entre el atardecer” (ben ha'arvaim).

Asimismo la noche se divide en dos partes, como ya 10 
discutimos anteriormente. Y en cada una de estas cuatro divisiones 
se debe transmitir la Influencia e iluminacion Divina a todos los 
universes, de acuerdo al aspecto particular del momento del dia y 
en funcion de este orden es que fueron instituidas las plegarias 
cotidianas.

Para las dos primeras partes del dia, la manana y el atardecer, 
fueron instituidas las plegarias matutinas (Shajrit) y la vespertina 
(Minja).

En la manana, que es el tiempo en que se renueva el sustento 
para todo el dia, se instituyo un servicio de plegaria mas extenso



266פ״ו ח״ד / ה״ דרך

 בלעזל בארכה תר1י סדר תקנו כן על מהבקר/ הערבים בין עזהוא
 על כי הבקר/ מעול קצר אך קומע/ הקדיאת בברכות - והינו מנחה/

 של העזני לחלק ואולם מהבקר• ובא נמשך השפע בבר פנים כל
 הניחו אבל הצבור/ את להטריח שלא לבל/ סדר קבעו לא הלילה
 אפלו וכבר ידיעתו; כפי אחד כל הלנו שיקומו לחסידים הדבר
 ברכות (רי״ף חובה״ ״שקבעוה אלא היתה/ לשות עץ:מה עלבית ^פלת

הלילה. חצות תקון שכן כל פ״ד),
 על מטל זה ומצד תקנום/ אבות - פלות1ף השלש בי תלאה׳ והנה

 בג נץדלז דוד האחרונה הלילה חצי תקון ואולם לסדרן/ יקולאל כל
 והוא קיט)׳ (תהלים לך״ להודות אקום לילה ״חצות־ שז-בלנו: וכמו

 אבל למעלה/ שז-בלנו וכמו ישראל של תקונם האבות עם המשלים
 חסידיהם/ על אם בי ישלאל׳ כל על להטילו העמן נקבע לא

דזאבות, מן למטה קצת במדלגה להיותו

 והיא המוסל/ קלבן כנגד תפלה/ נוספת הקדש בימי והנה/ יז.
ועמנו. קדשתו בחינת בפי ההוא ביום הנוסף השפע בבחינת
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segun este momento 10 requiere. En la segunda parte, la tarde, que 
complementa la primera parte, no requiere sino un esfuerzo menor 
a fin de completar el estado requerido en ese lapso. La diferencia 
existente entre el dfa y la noche es mayor que la que existe entre el 
dia y el atardecer, pues la noche supone un concepto de cambio 
mucho mas grande. For dicha razon fue institufdo un servicio mas 
extenso en la noche ( ‘Arvit) que en el atardecer, o sea la Keriat 
Shema y sus bendiciones (lo cual no se recita en Minja), empero 
menor que el de la mafiana pues de todas maneras el sustento diario 
se origina en esa parte del dfa (Shajrit).

Sin embargo, en la segunda parte del dfa no fue institufdo ningun 
servicio, a fin de no sobreexigir a la comunidad. Empero 10 dejaron 
librado a 10s piadosos, quienes en ese momento de medianoche 
(Tikun Jatzot) se levantan y oran y daman, cada quien segun su 
conocimiento. Incluso el servicio noctumo ( ‘Arvit) estaba 
considerado opcional, y solo mas adelante fue asumfdo como 
obligatorio (ver R. Itzaj Alfasf Tal. Berajot 84), mas aun el Tikun 
Jatzot no puede ser considerado una obligacion.

Los tres servicios diarios de plegarias fueron institufdos por 
nuestros patriarcas y por ello constituyen una obligacion universal 
para todo judfo. Empero el servicio de rectificacion llevado a cabo 
en la medianoche fue el rey David quien 10 asumio en forma 
voluntaria, como 10 declara el Salmo: “En la medianoche me 
levantare a agradecerte” (Salmos 119). Y asf, juntamente con los 
patriarcas, el rey David complemento la rectificacion de Israel, 
como 10 citamos rtias arriba. Sin embargo no fue determinado como 
obligatorio para todo Israel, sino para aquellos devotos que 
alcanzaron un nivel especial.

17] En los dfas sagrados fue agregada una plegaria adicional, la 
cual ocupa el lugar del sacrificio de Musaf (adicional) que se 
llevaba a cabo en dichas fechas. Esta plegaria es relativa al sustento 
adicional que se agrega en los dfas sagrados de acuerdo a la 
santidad del dfa.
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סוביעי פרק

הזבלנית העבודה

 ופךטם: ידועים/ בזמנים בו ;:נו1עזנתחי מה היא הזמנית רזעבודה א.
 טוב היום עזביתת /1רענויי העשור שביתת וקך־עזתו/ השבת עזביתת

 סכה בץמנו/ שופר בץמנם/ והמעה החמץ מועד, של חלו וקדעזתו/
ענינם. נבאר דעתה ופורים. חנכה/ תדש/ ראש בזמנם/ ולולב

א/ השבת עמן ב.  שענלן למעלה בארנו כבר הנה/ כי הוא/ בכל
̂,p ולא חל בו הרבדים שיהיו נותן הזה העולם  גם הצדף אקלנם ךע

 התשף בם יגבר שלא כדי לברואים/ קדוש קצת ינתן אחר שמצד כן
 בתכלית זה כל את העליונה החכמה שעךה והנה בלדי/ יותר

 הקדוש מדרגה וקאיזו הדיל׳ שיהיה צריך מדרגה באיזו הדקדוק/
 הכמות בבחינת הנאותים/ הגבולים זה לכל והגבילה הזה/ הנוסף

בנכלצאות. לבתן שיש ההקחנות וכל והזמן/ המקום והאיכות/
 ובימי קדש/ ושל הל של היכלים עמן סדרה הזמן בבחינת ואולם

 שרב סדרה והנה הנאות/ כפי נלזו למעלה זו כללדגות עצמם הקדש
 הבלצטדף. השעור אלא קדש יהיה ולא הל/ יהןה היכלים

אחד/ מספר בשעור מתגלגלים כלם הימים שיהיו גזרה ואולם
T V  T : • * : T \  * T “  : • V T : T T :

 הנה כי הה/ ןכלים/ השבעה בלספר והוא בסבוב׳ כלו בזמן שיסובב
א/ הג?לציאות נברא בם  בלספר ונבלצא זה/ בכלספר הויתו כל ונכלל כ
 כל להמת הצדף שכלו כיון שלם/ שעור שיקרא שראוי מה זה

 ההמה. כל בו נגקלךה כבר כי כלל/ הצדף לא בלזה ויותר הכלציאות׳
 כל סוף עד בסבוביו וחוזר והולף/ בלהגלגל זה בלקזפר ידזיה אקלנם

ישמרו הם גם כלו העולם כל שימות אלא nw ולא אלפים. הששת
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Capitulo 7

OBSERVANCIAS PERIODICAS

1] La observancia periodica es aquella relativa a los preceptos 
que se llevan a cabo en ciertos dias del ano. Esto incluye la 
observancia y santificacion del Shabbat, la observancia del ayuno 
de Quipur, el descanso en los dias festivos y la santificacion de los 
mismos y de los dias que estos abarcan (jol hamo ’ed), el jametz 
(producto leudo) y la Matza (pan acimo) en Pesaj, el Shofar en 
Rosh Hashana, la Suca y el Lulav en su tiempo, Rosh Jodesh (luna 
nueva), Januka, Purim, etc y a continuacion nos explayaremos 
sobre el significado de cada uno de ellos.

2] El significado general del Shabbat, podemos entenderlo 
bas^donos en 10 que aclaramos anteriormente de que este mundo 
fisico no debia contener aspectos sagrados sino solo mundanos; sin 
enbargo se requirio introducir algo de santidad en las criaturas, a 
fin de que la obscuridad no los sometiera totalmente, todo 10 cual 
file planificado por la Inteligencia Superior en forma sumamente 
precisa. E instituyo los grados de santidad y de materialismo asi 
como los limites apropiados que regirian a ambos en cuanto a 
calidad, cantidad, lugar y tiempo y todos los aspectos que afectan a 
lo creado.

En cuanto al tiempo, ordeno la Inteligencia Divina una division 
entre los dias mundanos y los sagrados. En los mismos dias 
sagrados fueron delimitados distintos grados de santidad. Y estimo 
Su Inteligencia que la mayor parte de los dias fuesen mundanos y 
solo una cantidad necesaria fuese sagrada.

Asimismo determine Su sagrada Inteligencia, que la 
periodicidad en los dias se reitere en forma constante, repitiendo el 
mismo ciclo con una cantidad especifica de dias. La cantidad 
designada fue de siete dias, pues en ese periodo flie creado el 
mundo y todo 10 que existe; por 10 tanto, este niimero es el 
2q>ropiado para determinarlo como un lapse integro, ya que no se 
requirid sino esa cantidad de dias para complementar la
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 ואחר ?לנוחה. ואלף אלפים עזעזת דהינו הגדול/ בכמות הזה העזעור
החכמה גזרת כפי אחר בסדר למציאות ההויה תתחדעז כר

V •* ; • : “ T T .  I Y - ־ - T ; T

 זה ונכלצא בקדש, תכליד ילזיה הסבוב שסוף כונה והנה, העליונה.
 כלשבע אחד חלק ודק חל שרבם פי על שאף היכלים, לכל גדול עלוי
 אכלנם שזכךנו, כמו הזה לעולם שבלצטרף מה להוא הקדש, הוא
 כלו הסבוב נקלצא לחתומו, הסבוב סוף הזה החלק בדליות אחר נלצד
בלתקךשים. האדם ימות כל שנבלצאים עד זה, ידי על וכלרנעלה נתקן

 להיות לישראל, הוא ברוך הקדוש שנתן גדולה מתנה זו והנה
 שאין כלל, דזאמות לשאר נתנה ללא קדוש, עם לו שיהיו עזרצה

להם. מיעדה ולא ראויה הואת המעלה

ראוי כן זה ביום ישראל שמשיגים הזאת המעלה כפי ואמנם ג. » ^ J . . - . . . . - ך . . . . . • : V : •• T •י ״ T

למעלה בארנו כבר בעולם, העסק הנה ואולם בו. התנהגם שיהיה
V: : V״ ־ ; •“T : T * • ״T ״ *T : - :  ; “ *■ T :  T t l v

מן ומורידו ענינו, ומשפיל בחמריות, האדם שמקשר ממה שהוא
1“ : V -  * V ״• T “ T T T : ׳ “ : • • : I . . T

 כיון בשבת, שינתק צריך ומזה לו, ראוי שהןה להיקר המעלה
 דזראוי בערך עצמו מחליק ליהיה בחל, שהוא בלמה עמנו עזמתעלה

הזאת. למעלה
 כל שעל אפשר, אי לעקזקו הגופניות כלן לגמלי להנתק וא^נם,

החכמה שערה אבל עליו. הגופניות וקשורי הוא, הזה בעולם פנים
T 1 ״« : V -  T T ׳ T : T ״ T • T T T • T ־ •

שצריך והמדרגה הגופניות בלן שינתק עזראוי המדרגה העליונה
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creacion de todo cuanto fue creado.
Por 10 tanto, este niimero de dias se reitera en im ciclo constante 

hasta finalizar 10s 6000 anos [que constituyen la historia total del 
genero humano]. Mas aun, este ciclo, en una escala mas extensa se 
repetira; o sea que la existencia se dividira en dos periodos, uno de 
6000 anos y el restante de 1000 de descanso y posteriormente se 
renovara la existencia en otro orden, segun lo planificado por la 
Inteligencia Divina.

Y determine Su Sabiduria que siempre la finalizacion del ciclo 
sea sagrado, 10 que eleva a los demas dias pues aunque la mayor 
parte de estos es mundana y solo una septima parte de estos es 
sagrada, o sea el Shabbat que es 10 necesario para este mundo 
fisico, como ya 10 aclaramos, sin embargo por otro lado, al tratarse 
de la parte final, la conclusion, todo el ciclo se eleva y rectifica de 
esta manera, haciendo que toda la existencia del hombre se 
santifique.

Y se trata de un obsequio supremo con que el Todopoderoso 
agracio al pueblo de Israel, pues deseo santificar a Su pueblo. Por 
ello no 10 encomendo a los demas pueblos, pues se trata de un nivel 
ajeno a ellos y no apropiado para su ser.

3! Y de acuerdo al nivel que alcanza el pueblo judio en este dia, 
debe ser la conducta que observen en el.

La forma de proceder del hombre, como 10 explicamos mas 
arriba, 10 somete al materialismo de este mundo y 10 degrada de la 
elevacion y la excelencia que le son apropiadas. De todo esto debe 
desligarse durante el Shabbat, pues la santidad de este dia 10 eleva 
por encima de lo que pueda alcanzar durante la semana. Por lo 
tanto el hombre debe adecuarse a los valores necesarios para 
hacerse digno de este nivel.

Sin embargo, no le es posible desligarse totalmente del 
materialismo fisico que impera en este mundo, pues se halla inserto 
en el mismo e involucrado con el.

Y determino la Inteligencia Superior el grado de separacion que 
debe existir de 10 fisico, y el nivel que debe conservar.

La medida apropiada de renunciamiento a 10 fisico que le fue 
encomendada al hombre, debe conservarla en forma permanente
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 והזהירה שיבתק/ לו צותה שינתק שראוי והמדרגה בה. שישאר
בשבת. שנאסרו כלן המלאכות כלל וזה מלהנתק, יחדל שלא

T - ;  : v v v I t \  t : •  • ;  • ; V  V

 זה ביום הבשפע הקדש בכבוד לפגם שלא שנאסר מה ומלבד ד.
 כלל להוא הנקופעת/ הזאת הקדשה לכבד נ^טוינו עוד שזכךנו/ כמו
כל ושאר ובהבדלה/ בקדוש ובצאתו/ בבואו וכבודו/ השבת ענג

T ” “ V : : י • : : • ;T T :  T T

את לשמר שהוא הזה/ היסוד על בכללם נוסדים ענינים כלם פרטיו/
; T T :  • • T • T :  • T \  T T ־ - : - V :  • V V

 הזאת המעלה ולכבד לנו/ הנשפעת לקדשה הראוי בערך עצמנו
 ולבקות לןנברך אליו גרולה שהוא-קרבה ענעה/ לכבור וללקרה/

ופרטי כזו. גדולה מתנה לגו שנתן יתברך נותנה ולכבוד בג גדול
T : ״ : :1“T : •  T ־T :  T  T : T T• •

דרכיה ובחינותיה/ הזאת הקדשה פרטי אל מכונים הענינים
V • T \  : • T  :  • T ״ - :T \  I י : ־ T V T :  T V

באמת. שהם מה כפי ותולדותיה/

קדוש/ על קדוש לישראל להוסיף העליונה החכמה גזרה ואמנם ה.
:T : V T  T : T “  T ; T  T : t : י ; ״ • :T- י ־■ *י •

מדרגות ישראל יקבלו שבהם השבת, מלבד קדש ימי להם ונתנה
: I * : V T V T -  -  •  : • V i  *• : V T T : T : . . ן. . . - J .י

השפעתו השבת, ממדרגת למטה כלם אמנם הקדוש, ממדרגות
T T : “  T • “  T - :  7 \  T ; T  I • -

וקדושו.
לנתק הצרכנו כן האלה, הימים של השפעתם מדרגת כפי והנה,

. - . . ׳ ־ : . . - - : V T T T ־’ T * T ״• V •־ I  . .  T • :  •  :  % I

 יום והינו בהם, המלאכות אסור זה וכפי דזעולמי, העסק מן
 של חלו ואחריהם טובים, ןמים ואחריהם מכלם, למעלה הכפוךים

 לנשים, אלא מלאכה בטול בו ואין חדש, ראש ואחריהם מועד,
הודאה אלא מלאכה, בטול בהם שאין ופורים, חנכה זה כל ואחר

־ • : T \ * * I  V T י V״ *T T  T V  T T :  • V t I

 הנשפע השפע ערך כפי זה וכל בפורים, כן גם ושמחה בחנכה,
ההוא. המאיר והאור
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[durante 10s dias destinados a ellos]; y esta es la raz6n de las 
distintas actividades prohibidas en Shabbat.

4] Ademds de las prohibiciones existentes destinadas a evitar la 
profanacidn de la santidad del Shabbat, fuimos encomendados de 
honrar esta santidad que surge de el, lo cual constituye el honor y 
deleite del Shabbat, en su comienzo y al salir con la santificacion 
respectiva (kiddush y havdald) y dem^s detalles; todo lo cual se 
fimdamenta en este principio, que es cuidar de nosotros mismos, en 
la medida adecuada a la santidad que fluye sobre nosotros en este 
dia y honrar esta excelencia y apreciarla, ya que supone un 
acercamiento supremo a Dios, Bendito Sea, y una honra para El 
que nos entrego este preciado obsequio.

Los detalles de la observancia del sabado se hallan adecuados a la 
santidad del dia, en todos sus aspectos, procedimientos y resultados 
en su verdadera naturaleza.

5] Sin embargo, fiie desicion de la Suprema Inteligencia proveer al 
pueblo de Israel con una santidad adicional, por 10 que les agrego 
otros dias sagrados (festivos) fuera del Shabbat, durante los cuales 
el judio asume distintos niveles de santidad, empero todos por 
debajo de la santidad sab^tica y su influencia.

Y de acuerdo al nivel de influencia de estos dias nos fue 
encomendada la abstencion de actividades mundanas, lo cual se 
traduce en las prohibiciones inherentes a estos dias. [Los distintos 
niveles de santidad de los dias festivos se pueden clasificar de la 
siguiente manera]. El dia de Quipur se halla por encima de todos 
los demds y tras el continuan las fechas festivas (Yom Tov) y 
posteriormente los dias intermedios de los festivos (Hoi Hamo’ed), 
a estos los continua la santidad de la fecha de Luna Nueva (Rosh 
Jodesh) durante los cuales no existe prohibicion de trabajo sino 
para las mujeres. Y por ultimo encontramos la santidad de Janucd y 
Purim en los cuales no existe prohibicion de trabajo, sino 
exclusivamente reconocimiento y alabanza en Januca, y alegria en 
Purim. Todo esto en funcidn del nivel de santidad que se desprende 
de estos dfas y su particular Iluminacidn.
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 קדשת מדרגת כפי ?:מדרגותיו הנ^זער הזה, הקדוש מלבד לאולם ו.
כפי אלה מזמנים זמן לכל מיחדים פדטיים, ענינים עוד יש הימים,

• : V *• • - : • י - ; T : • T S ; ״ • T : * T ; • •• • T ׳-

 תקון שכל העליונה, הדוכבלה שסדרה סדר הוא כלם לשרש ענינו;
 ההוא, הזמן תקופת בשוב מהזמנים, בץמן שהאיר גדול לאור שנהקן

 ההוא התקון תולדת ותחדש הראשון, האור מעין אור עלינו לאיר
שקבלו. בכלי

 לזכר שנצטוינו, דזענעים ^כל הפסח, ?:חג נצטוינו זה פי על להנה
 בו, שנסקנו בלאד גדול תקון ההוא התקון בחיות כי כלץ!ךים; לעיאת

 עלינו לאיר ההוא הזמן רנקופת שבשוב הקבע למעלה, שזכךנו וכמו
 כן לעל התקון, אלתו תולדת בנו חדש1וך אז, שהאיר האור בלעין אור

כלם. הענלנים באותם נתחלבנו
 ענני לעמן הסכות וחג התורה; לבלתן השבועות חג זה דרך לעל
 התורה שק?נעה אלא בפרט, הזכלן אותו שאינו פי על אף - הכבוד

 לכן וכר; הושבתי״ בסכות ״כי שכתוב: ו?מו זה, ענלן לןכרון זה חג
פודים. לכן חנכה,
 שנתבסלו אלא יג), (שבת תענית בלגלת יכלי כל היו זה דרך לעל

 עושים בלהיות לנפטרו בהם, לעמד יבולים ישראל היו שלא בלפני
בפני האלה המצוות נבאר ועתה המאיר. אור להתעוררות להם זכר

- T : T ״״  1 . . . .  .  : • : V T V ״ “ •״ : T •״ J .  V . .

עצבלן.
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6] Ademas de la santificacion existente en diferentes grados, 
dependiendo de la santidad del dia, existen otros conceptos 
espedficos relacionados con estos dias. Y la raiz de todos es el 
orden que impuso la Suprema Inteligencia a fin de que cada 
rectificacion que se realizo y Luz que ilumino en algun periodo 
especifico de la historia, se renueve al cumplirse el aniversario de 
dicho evento, asi como 10s resultados de esa rectiflcacion en sus 
receptores.

De acuerdo a esto,comprendemos porque fuimos encomendados 
en la festividad de Pesaj a realizar todo aquello que se nos 
encomendo a fin de recordar la salida de Egipto. Pues al haberse 
realizado en aquel momento una rectiflcacion sumamente grande 
para el pueblo de Israel, como ya 10 aclaramos, fue determinado 
que al cumplirse el aniversario de dicha fecha nos alumbre una Luz 
similar a la que nos alumbro en aquella ocasion y se renueven sobre 
nosotros 10s efectos de aquella rectiflcacion. Por ello fuimos 
encomendados de realizar todos sus rituales.

En forma similar Shabu’ot involucra todo 10 referente a la 
entrega de la Tora. Sucot, en relacion a las Nubes Sagradas (Anane 
Cabod) que acompanaron al pueblo de Israel en el desierto; y 
aunque no se trate de la misma epoca del hecho, determino la Tora 
que se conmemore como recuerdo de dicho evento, como esta 
escrito: “Pues en Sucot hice morar a mi pueblo Israel...” (Levitico 
23,43). Lo mismo es valido para Januca y Purim y las demas fechas 
mencionadas en el Rollo de los Ayunos (Meguilat Hata’anit), solo 
que fueron anulados pues los judios no pudieron soportarlo y por 10 
tanto se los exceptuo de comnemorarlo y esimular la Iluminacion 
de dichos dias.

Y ahora aclararemos estos preceptos por separado.
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שמיד פרק

הזמנים בכלצררת

 ישךאל היו נלצדים יציאת עד הנה כי הוא, והמצה דזחמץ ענלן א.
ונבדלו. נגאלו וביציאתם גוי, בקרב גוי האמות בשאר מערבים
 חשוכות האדם בני גופות בחינות כל היו הץמן אותו עד והנה
 ונקלעאו י;^ךאל, נ^דלו וביציאה עליהם, בלךנגבר שהיה לזהמא בהשף

 ?:השבתת נצטוו זה ולעמן ולעבודה; לתורה ולהץדמן לטהר גופותם
 האדם לבלזון שהוכן הלחם הנה כי - להינו המצה. ואכילת החמץ

 שהוא החמוץ לעמן באדם/ הנרצה המצב אל באמת מעזתוה הוא
הוא גם הנה הטעם, וטוב העכול קל לשיהיה בלחם טבעי דבר T T ״ : • - V V . - . . - - - . . . -

 הרע היצר בו שיה^ה צךיף הוא שגם באדם/ הראוי ההק לפי נקלשף
 להמנע ישראל הצךכו ומשער ?ליחד לזמן אכלנם החבלדית; להנטיה

 הרע היצר כח ?:עצמם ?למעטים לדזיות כלבלצה, ולזון החבלץ כלן
 ואולם הרוחניות; אל ההתקךבות בעעבלם ולה?ביר ח?לרית, להנטיה
 אף הזה, בעולם הנךצה זה אין בי אפשר, אי תבליד כף שיזונו
 _יע?לדו זה ידי שעל העמן, זה שיש?לרו ראוי לזה הנלשעךים הימים

המצות. חג של ענינו עקר זה והנה להם; הראויה במדרגה
r •י : ־ -  ?  :  t  t ד : • ״ •,* י* • : ־.״ v - • ״י

מקבילים פרטיים, ענינים כלם הראשונה הלילה מצוות ושאר
:T ; ד • : ־ ״ • X \  T • T : •T: ״T״ ״ ״ ״ • : *

ההיא. הגאלה לפרטי
\ T : ״  J •  -  t - ־

 הקדוש שהקיף הכבוד ע?ני הנה כי הוא, להלולב הסכה ענלן ב.
לסכף שהיה בגשנליות, תועלתם בללבד לשךאל, את הוא ברוף
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Capitulo 8

PRECEPTOS TEMPORALES

1] El significado de la Matza esta relacionado con el Exodo del 
pueblo judio de Egipto. Pues hasta su salida de Egipto el pueblo 
judio se hallaba asimilado a las demas naciones, como una mas 
entre ellas, empero con el Exodo fiieron redimidos y separados.

Hasta ese momento, todos los aspectos del fisico humano se 
hallaban inmersos en la obscuridad y la polucion los sometia. A1 
salir de Egipto, el pueblo judio flie escogido y se le brindo la 
oportunidad de purificar sus cuerpos para servir a Dios y 
compenetrarse con Su Tora. Para que esto sea posible, le fue 
encomendado el precepto de eliminar los productos leudos 
(Hametz) y consumir Matza.

El pan, fue designado como el alimento primario del hombre 
pues el es precisamente 10 que requiere el hombre para alcanzar el 
estado que Dios le determino como apropiado. La levadura es el 
elemento natural del pan que le permite hacerlo mas digerible y 
sabroso. Esto, asimismo, es el resultado de la naturaleza original 
del hombre quien tambien debe poseer pasiones (Yetzer Hara ’) e 
inclinaciones hacia el materialismo.

Y durante un periodo determinado, al pueblo de Israel le fue 
encomedado evitar el consume de levaduras y comer Matza, a fin 
de disminuir en ellos mismos el poder del Yetzer Hara’ y sus 
inclinaciones fisicas e incrementar su cercania con lo espiritual.

Sin embargo, le es imposible al hombre alimentarse de esta 
manera en forma permanente, pues ello no es 10 indicado para su 
estado en este mundo; empero durante los dias destinados a ello es 
apropiado que observen dicha alimentacion, pues de esta manera 
podr^  alcanzar el nivel digno de ellos. Este es el concepto b^ico 
de Pesaj como festival de la Matza. Los demas rituales de la 
primera noche son asimismo detalles paralelos a los distintos 
aspectos de la redencion de Egipto.

2] El precepto de la Sued se halla relacionado, en lineas 
generales, con las Nubes de la Gloria Divina.

Esas Nubes Divinas con las que el Todopoderoso piotegid al
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בדרכי מהם נולדת גדולה תולדה היתה עוד בעדם^ ולהגן עליהם
Y T  T : T T  T ; T  T : * I - T ;  V • • - :

 לע\ךאל עאים7נ? היו ההם העבים לדי עזעל כמו והוא הרוחניות/
ע̂ לבדם מבדלים  מציאות להם נ^צף הלה כן הארץ/ מן ואיםtו

ומנשאים העמים/ מכל נבדלים לבד/ אותם המשכנת הארה
T T V ר ? ו ? - : ־ t ־ : •  • :  T־■ ־T \ :  • - T  T •

 הארץ; גולי כל על ממעז ועליונים עץמו/ הזה העולם מן ומבטלים
העליונה המעלה אל להגיעם ליבראל/ בעזעתו נעעזה זה ורבר

:v  t t • ? t״ : •  t : ״ ;t * • ;  - t זו ““T “ S ד T i  V

לדור מיעוראל אחד לכל ואת תולדתו ונמשכת להם/ הראויה
:  - T ; • •  T V  t :  V V : • :  V T  T : t

 צדיק כל ומקיף לתברך מלפניו נמשך קד־עזה אור שאמנם דודים/
מהם/ למעלה ומנשאו האדם/ בני שאר מכל ומבדילו מישראל/

: • •T' T״ • T T  T :  T : ־ :V -  T

על הסבות בחג בישראל זה דבר ומתחדש כלם; על עליון ומשימו . . | . ן . - T : • :  V T T  y- •

הסכה. ידי
 ומעטירם/ ישראל של לאשם על מאיר הוא ברוך השם ואור

 הלולב נטילת ידי על אויביהם/ כל על נופלת אימתם שתהיה באפן
ד׳ שם כי הארץ כל־עמי ״וראו הכתוב: שאמר מה והוא ומיניו/

-  • 1 V T T  T t :  T •  - T V  -  :  T •

 העמן זה משיגים יו1ד וכבר י). כח, (דברים ממך״ ויךאו עליך נקרא
פנים כל על אמנם אותו/ מונעים החטאים היו לא אלו מיד/ בגלוי

:T ״T ■ T־ : T־ : T  • ;  • T־T T־

 הלולב/ מצות פרטיות ידי ועל בןמנו. לפעל לצאת הדבר כלזדמן
 ברוך השם שליטת להתחזק זה/ ענין בלשתלם והקפותיו/ בנענועיו

 ולהכניעם לפניהם אויביהם ולהפיל ישראל/ של ראשם על הוא
 העמן והוא לעבדים; להם להיות יבחרו בעצמם שהם עד תחתם/

 בני קזחוח אליך ״להלכו לכו׳/ לך״ ישתחוו ארץ ״אפים שנאמר:
 וישתחוו להם ישתעקדו כלם כי יד), ם, כג; סס, (ישעיה לכו׳ מעניך״

 עליהם; השורה הוא ברוך השם מאור אור ןדם על לקבל להם,
אל ידם על וישובו ישראל/ תחת ויכנעו גאותם כל תשפל והנה
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pueblo de Israel durante su peregrinaje por el desierto, no solo les 
brindo dicho beneficio fisico sino adem^ les transmitio un 
importante beneficio espiritual. Las Nubes aislaban al pueblo judio 
de su entomo y 10 elevaban fisicamente, y de esta manera se 
transmitia a ellos una Iluminacion especial 10 cual resultaba de su 
separacion de las dem^ naciones y de hallarse elevados y 
practicamente desligados del mundo fisico. Israel se hallaba en un 
nivel superior a las dem^ naciones de la tierra.

Todo esto file realizado en su momento con el pueblo judio para 
elevarlos al nivel superior del que eran merecedores. Y los 
resultados de ello se transmitieron a todos los judios de las 
generaciones posteriores; pues dicha Iluminacion se origino en 
Dios Todopoderoso y por 10 tanto envuelve a cada hombre justo del 
pueblo de Israel, distinguiendolo de entre los demas individuos y 
elev^dolo por sobre ellos. Este concepto se renueva en el pueblo 
judio durante la festi\idad de Sucot por medio de la Suca.

La Luz de Dios ilumina a cada individuo del pueblo de Israel y 10 
corona, de manera que los hace temibles ante sus enemigos, por 
medio del precepto del Lulav y las demas especies asociadas al 
mismo. A ello se refirio el ver. al decir: “Y v e r^  todos los pueblos 
de la tierra que el Nombre de Dios es convocado sobre ti y te 
tem er^” (Deuter. 28,10).

Y todo esto 10 podrian alcanzar en forma inmediata de no 
interponerse sus pecados; sin embargo, existe este concepto [en 
forma potencial] y se halla dispuesto a transladarse a la accion en el 
momento apropiado.

Este concepto se complementa por medio de varias observancias 
relacionadas con el precepto del Lulav, como los movimiento y la 
marcha [en la sinagoga] con el mismo. De esta manera se refuerza 
el gobiemo de Dios sobre el pueblo de Israel y sus enemigos son 
derrotados y sometidos, de manera que ellos mismos [las demas 
naciones] escoger^ convertirse en sus servidores.

Este es el significado del ver. del profeta que dice: “Con sus 
faces hacia la tierra se postemar^ ante ti...Y hacia ti se dirigir^ 
inclinados 10 hijos de quienes te sometieron” (Isaias 49,23). Pues 
todas las demas naciones se postemarw y someter^ ante el pueblo 
judio para asi recibir la Iluminacion de Dios que de ellos emana. Y
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 1וכמ בפרטיו הלולב ענץ כל הולף ולזה עזמו; לתברף עבודתו
״ ״ (ןזזכרנו.

T V: ־

ה ענלן ג. כ  כפי ההם, בימים המאיר האור להאיר הוא ופורים מ
ה בם. קנו1עזנן התקונים כ  לס, מי הךשעים על הבהנים בת;בךת ־־ מ

ם סתחזקו ד׳, מעבודת ךאל1זע להסיר מתכונים עזהיר מי ב  ועל ה
שהיו תקוניה, לפי המנורה עניו ובפרט ולעבודה; לתורה שבו ידם

T •  T T T ־ ; ־ : T : •  T : ־ ■ ־ : • T V  T V ■ •  • :  T

 לעמן - ופורים בךןם. על הבהנים והחזירום ענינה, נגד הקטרוגים
וקבלו שחזרו התורה, קבלת וחזרת בבל, בגלות ישראל של הצלתם

V־ T  T :  - T : •  •/  T T T ־ : •T1- ־: • :t v  T •  - T l:

קבלוה הדר לברכה: זכרונם חכמינו שאמרו כמו לעולם, עליהם
: T ־ ־5  V ׳ : T :  • -  T • :  :  T V י : T  : 1 •  -  T T

התקון. פרטי כפי הענעים ופרטי פח). אחשורוש(שבת בימי

 הקדוש זה ביום הנה, כי הוא, השנה בראש השופר ענלן אך ד.
בבחינת המציאות בל ומחדש בלו, העולם כל את דן הוא ברוך

T v I t  I t י ▼ T S

הסנהדראות נסדרים והנה החדשה, השנה דהינו החדש, הסבוב
“• T T - : “  T T -  T T V ־ • : : •T : V : - -  • T

 שזכךנו וכמו העליון, הדץ סדרי כפי הלצור כל על הדין תערך
 האדם, בני של עוונותיהם כפי לקטרג מזדמן והקטגור שני׳ בחלק
 להכזשיך בו ולזככה (ישופר, לתקע הוא ברוך הקדוש צונו והנה

 יקכזרג. שלא הקטגור ולעךבב הדין, ;תקף1 ולא ברחמים ההנהגה
 שלגיע נותנת הדין מדת שאין שכמו שני, בחלק באךנו כבר והנה
 הוא, עצמו המשפט מחק כן לו, יץכו לא אם האדם לבני טוב

הראוי - הגמול בהגמלם האדם, בני שיעשו המעשים מן במעשים
T T  ; -  T : T * :  T T T  • • :  - : - V  - - ; - - 1 •

ולא ובחמלה ברחמים דינם בכלל עמהם שינהג - ענינם לפי להם
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toda su soberbia desaparecera al someterse al pueblo judio y 
retomar^ a Dios. Este es el signifiado general del precepto del 
Lulav y sus detalles.

3] El significado de Januca y Pimm es iluminar con la luz que 
emana de estos dias en fimcion de la rectificacion que en ellos se 
realize.

En Januca, la casta sacerdotal (Cohanim) prevalecio a las huestes 
del imperio griego, cuya intencion era disuadir al pueblo de Israel 
de servir a Dios; y los Cohanim se impusieron y lograron revindicar 
la Tora y el servicio a Dios.

Aqui se involucra, fundamentalmente, el concepto de la Menora 
contra el cual se elevaron acusaciones (celestiales) y los Cohanim 
lo regresaron a su lugar.

En cuanto a Purim, se conmemora la salvacion del puebo judio 
del exterminio durante el exilio en Babilonia. Y como resultado de 
esto reconfirmaron la aceptacion de la Tora, la cual volvieron a 
asumir sobre si por la etemidad, como 10 expresaron N.S: 
“Volvieron a recibirla [la Tora] en la epoca de Asuero” (Tal 
Shabbat 88).

Los detalles de la observancia de estas fechas se relacionan con 
la particular rectificacion asociada con ellos.

4] El significado del sonido del Shofar en Rosh Hashana se 
relaciona con el juicio que Dios !leva a cabo sobre el mundo. Y 
Dios renueva la existencia como parte del nuevo ciclo que 
comienza, el nuevo ano.

En esta fecha la Corte de Justicia celestial se disponen a juzgar a 
todas las criaturas, segiin las pautas de la Justicia Celestial, como 10 
desarrollamos en la sec. 2. Y el fiscal [Satan] se prepara para acusar 
al ser humano por sus pecados. Y Dios nos encomendo tocar el 
Shofar de manera que invoquemos la Merced divina y no se nos 
juzgue con rigidez. Confimdiendo -con dichos sonidos- al fiscal 
[Sat^] para que no nos acuse.

Y ya aclaramos en la sec. 2 cap.8, que asi como el Atributo de la 
Justicia de Dios no permite que el individuo se beneficie si no 
posee los meritos suficientes, es parte de la propia naturaleza de la
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 זכנרונם חכמינו עזאמרו מה וכע^לן גמור, בלקדוק עליהם זלקדק
(ראש פעזעיו״ כל על א מעבירין מדותיר על המעביר ״כל לברכה:

. . f ן ^ - • T • • ־ : T־ T :  T I

 לו, יותרו כף קזותר עזהוא ^מו כלדה/ לנגד מדה זה הלי כי יז), השנה
 לא לאכלנם מעזפט; מדת עצמו הה ברחמים עמו נהגים1עזמן לגקזצא

 עזתגור מעע^ה כל אבל זה, דרף על יגמל לבד הזה המעעוה
זה ומכלל כף; יגמל כף, לגמל ראוי היותו עליו העליונה החכמה

T : • 1 ־ 1  •• T • I t  •• T • T v :  T T T : V T T : T ••־

 מקלשיכים לחיות יעזראל בה שנצטוו שופר, תקיעת עזל זו מצוה
 הפרי יהיה זה כראוי אותה וכשישבלרו ברחמים, ההלהגה עליהם

נלמנה. שילקטו
 המשכת עם השופר להקיעת אשר היחס - דזענןן פלט ואמנם,
האמתיים הדברים כפי ויסודותיה ההנהגה בשרשי תלוי הרחמים

T T : “ -  - : T ;  T • - ; - T ״ T • T ; -  • :  T V* ־ :‘•

בזכותם, להתחזק העולם אבות לעורר באמת, בזה והבונה שלה,
V V:  V V T T T  -  -  ;  T V : ־ ״ : T T ; ״ י - • : ״ : T

 הלע, על הטוב ולהגביר הדין, בגדת ולפ!ס דזלחמים, את לעולר
 שישתמש כון1ולהן מהקוקקלגים, הכח (לטל הרע, כחות ולכפות
 על ולעבד יחודו בשליטת להנהיג מרוממותו, הוא ברוף האדון
 של חשובתם עמה כשתסחבר זאת, מצוה ידי על זה לכל פשע,

בדרכיו. התקון פרטי כפי זה, עמן כל ופרטי כראוי. ישראל

 הוא ברוף האדון הכין עזהנה הוא, הכפולים יום עמן אמנם ה.
אל של  והעוונות להתקבל, קלה התשובה תה^ה שבו אחד, יום א
 ידיהם, על עזנעשו הקלקולים כל לתקן להינו למחות, קרובים
מדרגת אל השבים ולהשיב ידיהם, על שנתגבר החשף כל ולהסיר

:T • T ־ V • T -  • T :  V - :  -  - - : • V  • V “־ • * :

 ידי על ממנה שנתלחקו עזמו, יסברף אליו והקלבה הקדשה
העמן, זה כל נשלם שבבחו אור מאיר זה ביום והנה, חטאתיהם.
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justicia, que cada acto que realiza el hombre, y por el que recibe la 
retribucion merecida, sea juzgado con la compasion y merced de 
Dios y no con la exactitud del Atributo de la Justicia divina. Y asi 
lo expresaron N.S de B.M: “Cuando la persona es tolerante [y no 
reacciona ante el agravio de los demas] Dios es tolerante con sus 
pecados” (Tal. Rosh Hashana 17). Pues el Atributo de la Justicia 
Divina 10 juzga con la misma medida con que el juzgo y por lo 
tanto, de la misma manera en que fiie tolerante, de los cielos 10 
juzgaran con tolerancia y piedad, 10 cual en si mismo resulta, en 
definitiva, un acto de justicia.

Sin embargo, esto es solo un ejemplo de la forma en que la 
Inteligencia Divina decreto que deben recompensarse todas las 
acciones del hombre. Dentro de este concepto se halla el precepto 
del sonido del Shofar, el cual le fue encomendado al pueblo de 
Israel para atraer sobre si la Merced Divina y al observarlo 
apropiadamente, obtendr^ ese mismo resultado.

Sin embargo, la relacion profunda entre el sonido del Shofar y la 
Merced Divina que este motiva, se halla en las raices de la 
conduccion Divina del mundo y sus aspectos verdaderos. La 
intencion real en esto es activar el recuerdo de los Patriarcas del 
mundo, cuyo merito atrae la Piedad Divina y suaviza el Atributo de 
la Justicia haciendo que el bien someta al mal y a sus fuerzas y 
remover el poder del Fiscal (Satan); y por ultimo, hacer que Dios 
utilice Su magnificencia para controlar directamente el accionar 
humano y asi dispensar los pecados. Todo esto por medio de este 
precepto, asociandolo con la Teshuba (el retomo al bien) apropiada 
del judio.

Los detalles de este concepto dependen de las distintas maneras 
en que se realiza la rectificacion particular del precepto.

5! La idea de Quipur se refiere al dia destinado por Dios para 
hacer mas facil la recepcion del arrepentimiento de los judios y 
hacer que sus pecados scan removidos con mayor facilidad. O sea 
que se !leva a cabo la rectificacion espiritual necesaria y se 
remueve la obscuridad causada por los pecados. Y los arrepentidos 
retoman al nivel de santidad y cercania de Dios que poseian 
anteriormente y que perdieron debido a sus pecados.
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 עזנצטוו מה ה^ראל עז^זמרו צריך 1ת1א עזלקבל אור הוא ראקזנם
 נתוק הגופניות מן מהנתקים 1ןד ש^ל הענוי, ענלן ובפרט זה, ליום

 פרטי כל וקזאר המלאכים. בחינת אל !;:מקצת ומתעלים גדול,
התקון. פרטי כפי הדבדים

 הנביאים שבררו הגדולים התקונים שמן שתדע, צריף והנה ו.
 דזאחת בחינות: בשתי נקלל הה בתורה, הקריאה עמן היה לישראל,

 זה׳ דרך על חלילה וחוזר תמו, עד הסדר על התורה ספר קריאת
ספר הנה כי וזה, מיחדים. בזמנים מיחדות פרשיות קריאת והשנית

;T \ : • T T  -  • I • י ־ ־ : \ ״ :V : • T ״ -V

 בו, הוגים להיותנו יתברך ממנו לנו שנמסר מה קלל הוא התורה
 ובחלק ראשון בחלק שזכךנו וקמו האךתו, לנו תמשך זה ידי שעל

 שנהיה תקנו בתמידות זו הארה לקבל והנה שני; פרק כן גם זה
 הקרטי ההגיון מלבד הה הסדר, על בממידות קמקהלותינו בו הוגים
 התמידית הקריאה ידי על והנה בפרטו; ואחד אחד לכל הראוי
 קפי הקיחדים, בץמנים (־גם הזאת; הקדשה אור בנו מתמיד הזאת
 הארת לחזק דזהם, לענעים הנוגעות הפרשיות שנקךא ראוי ענעם,
לנו. שיש חזק היותר הכח שהוא התורה, כח לדי על הלמים
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En este dia, se genera ima Iluminacion cuya fuerza posee la 
capacidad de rectificar todo este concepto, empero se trata de ima 
Iluminacion particular la cual, para poder ser recibida, debe cada 
judio observar 10s distintos preceptos que les fueron encomendados 
en este dia, especialmente 10 relacionado con el ayuno, por medio 
del cual el individuo se divorcia totalmente de la materia y se eleva 
de alguna manera a la categoria de 10s ^geles. Otros detalles de 
este dia se relacionan con la particular rectificacion del mismo.

6] Es necesario saber, que entre las rectificaciones mas 
importantes que 10s profetas seleccionaron para el pueblo de Israel, 
se halla el concepto de la lectura de la Tora.

La lectura de la Tora involucra dos conceptos basicos. El 
primero, la lectura de todo el rollo de la Tora desde el principio 
hasta el final, ciclo este que se reitera anualmente. El segundo, es la 
lectura de ciertas porciones de la Tora en epocas determinadas (las 
distintas festividades del calendario hebreo).

La razon de esto es que la Tora (10s Cinco Libros de Moises), 
consiste en aquello que nos fliera entregado por Dios para 
estudiarlo y asi recibir Su Iluminacion Divina, como ya 10 citamos 
mas arriba en la sec. 1 y en la presente en el cap. 2; y para recibir 
esta Iluminacion en forma constante, fue instituido por los profetas 
que se estudie la Tora publicamente, de manera habitual y con 
determinado orden; todo esto no incluye el estudio personal, 10 cual 
es obligacion de cada individuo. Y por medio de la lectura 
constante de la Tora, permanecera la Iluminacion de la santidad de 
Dios sobre el hombre.

Asimismo en las ocasiones especiales, la lectura de las porciones 
de la Tora relacionadas con el evento refuerza la Iluminacion de 
esos dias con la fuerza de la Tora, que es la fuerza m21s poderosa 
que disponemos.
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חסיעיי פרק

והברכות המקרית העבודה

 האדם לבני שקודים המקדים דפי הן המקדיות העבודות אף א.
 דמלבושיהם, במאכליהם^ העולם, בזה מצבם כפי חייהם, ימי בכל
המדיניים. ועסקיהם האנושיים צךכיהם בכל

 שאין והוא, הקודכלים׳ בחלקים שבאךנו מה על נוסד כלן וכלל
 הנמצאות, מן נמצא באיזה כלקרה או חק העולם, ענעי בכל עמן לף

 התדלית לפי בנמצאות למצא שמצטדף מה כפי להוחק הוסד שלא
 בשלמות אותו שלהשיג למעלה. שזכדנו הבדיאה של האפלתי
באמת. מגבלים שהם ההם בגבולות האלה הפרטים כל הצרכו

: : T i •  T ״ V •• T : -  V ' • T‘־ \ ; r • ... .... ...

 המוציאות חלקי אחר נקלשך וצורותיהם כלם הפרטים ־צךך אכלנם,
 שזכךנו כמו ומדךגותיהן לכליניהן עליהם וההשפעות והדרגותיו

 ענעם, כפי בלעוות נצטוו האלה הענעים דכל והנה לפלעלה.
 שדשישכלרו הרע, צד על ולא הטוב צד על הרבדים להעכליד
 ונולד והנקישף הטוב, לפי ענעם יהיו ההם בגבולים ההם המעשים

ותקון. טוב מהם
 על ותהפשט הרע, לצד הפלעשים יעזארו הנה - ישקלרו לא ואם
העליונה, ההארה יחסר הגדול וההשף והזהמא, הטמאה ידיהם

; “ I V -  ;  T : T : \  -  V ־ r  ;  V T T T V -  •• •  :  T

 כפי הכל שזכךנו, הרעות התולדות כל ואחריו ההעלם ויתדבה
ו, נעזכלר שלא ההוא העמן קלציאות לי בו  עם לו אשר והוחס י
 הנקלצאות, של הכללי וגלגול בסבוב לו אשר והחלק האדם׳

לפלעלה. שזכךנו וכמו בעזלמות לקבע והולכים הפלתגלגלים
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Capitulo 9

LA OBSERVANCIA CIRCUNSTANCIAL Y LAS
BENDICIONES

1] La observancia circunstancial depende de las diferentes 
situacionesq que ocurren durante la vida del individuo, asi como de 
distintas circunstancias. Esto se relaciona con la comida, la 
vestimenta y todas las necesidades humanas y su interrelacion 
social.

Todas estas observancias se fundamentan en 10s principios que 
desarrollamos en 10s capitulos anteriores, o sea que no existe 
ningun concepto particular en el mundo, proceso o circunstancia 
que afecte a cualquier cosa creada, que no fue fundamentado y 
establecido de acuerdo a 10 que debe ser segun el proposito real de 
la creacion, como cit^amos mas arriba, 10 cual para ser alcanzado 
en forma total, se requieren todos 10s detalles que se hallan 
comprendidos dentro de sus limites especificos.

Sin embargo, la necesidad de todos esos detalles asi como de las 
distintas formas que estos asumen, dependen de las divisiones y 
categorias de las cosas creadas, asi como de las Influencias en sus 
distintas formas que afectan a la creacion toda, como ya 10 citamos.

En relacion a todos estos conceptos, fueron encomendados 10s 
distintos preceptos, dirigidos a ubicar el concepto en el sitio del 
bien y no en el del mal. De manera que al respetar dichas 
observancias dentro de 10s limites especificos [de estos preceptos], 
estos conceptos se desarrollaran por el lado del bien y transmitir^ 
el bien y la rectificacion.

En caso contrario, o sea si 10s limites no son observados, la 
actividad permanecera en el lado del mal; y como resultado de ello 
la corrupcion y la polucion se esparcira en el mundo y la gran 
obscuridad ocultara la Iluminacion Superior. Dios ocultara Su 
presencia, 10 que conllevara todos 10s resultados negatives que 
anteriormente referimos; todo en funcion de la escencia intrinsica 
del concepto que fue descuidado y la relacion del mismo con el 
hombre y el lugar que ocupa en el ciclo general de la existencia, 
que se desarrolla en forma natural hacia la perfeccion, como 10 
refirieramos mas arriba.
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 זכרונם חכמינו עזת?ןנו הברכות ענץ הוסר זה ד־ךך פי על והבה ב.
המזון/ ברכת לכלך ושרעז והנאותיו/ העולם עניני כל על לברכה

: •T T - J :  T T r  -  T T ״ . ״ •T״ :

עזכל בארנו, כבר הנה כי הוא, זה וענין בתורה. בה שנצטוינו
V I t  :  • :  T -  T • -  5 • V ״ • - : T *־ ״ : T V

 אל בלכונים פרטים כלם הם הנה בטבע וחקוקים הנמצאים דזענעים
 וחלקם העזלמות, אל כלו המציאות הגיע עזהוא הכללי/ תכלית

• T : Tואולם מציאותם; באמתת בה הם אעזר המדרגה כפי הזה בדבר :  ^  . .  y - j  . .  T T -

 לו, שהוחק מה כפי הפעלות ופועל טבעו חקות אחר הנמעזף האדם
 דזהן הפעלות מן שיוצא ולמה בוךאו, לעבודת תמיד להסכון לו יש

- שיהיה דרך באיזה יהיה ־־ הזה התכלית השגת אל ועזר תועלת
T -  V r - :  v v- • נ • v- ־  I v v  V - :  v : *  V: v־

ענינים יהיו כבר כי ־־ פרוש באמת; הדברים שסדרו מה כפי
• : - t ; •  J \ V״ t ; •  : •  t ; * - ' v v : v״

עד אחרים, למשמשים ישמשו ודברים מיד, הזה לדבר משמשים
• : ־ : -T :  T •  V •  T T• • : ־ ־ : • • • * ־ ; “

 אליו; יגיעו זה אחר זה נמשכים רבים ענעים של גדול גלגול שאחר
ינטלו שלא ראוי הנה שיהיו, מדרגה באיזה הדברים יהיו ואולם,

: T : • : V־ - :  * T ־ • : -V T: T ״ *  V T:

אל עזר מדרגות עשר אחר אפלו מהם שמגיע למה זו, לכונה אלא
V “  : T T “  ;  T V - V V ־* •י ; • V V ” ־ ־ ;

והנטיה התאוות, כונת דהינו אחרת, לכונה ולא התכלית, השגת
-J - - - T -  V V •  T T - !  : - T• • : ־ :T

התורה להם שחקקה בגבולים כלם וישמרו המותרות, אל החמרית
“T \  : T • ;  T -  V • : T ־ T •  V T  • r i ; T V

תנאי כלם ויחשבו הזה, לדבר עוזרים באמת כלם יהיו ואז האלקית,
V * T ו • I ד * t *• :  V -  T T -  * :  v v t v  T \  i: \ ד :T• •

ושתיתנו במאכלינו שנהנינו שאחר התורה למדתנו והנה עבודה.
T ; • *־׳־ : ־ ־ י T - i  -  ! V:  V V -  -  V T •־ : • T . .

 האמתי התכלית אל הדבר ונחזיר שמו, ונברך ?תברך לפניי נודה
בכלם שנמצא עד שזכרנו, הכללי התכלית אל העזר שהוא שלו,

V -  : • T V  • T : •  • : • •  V V ^  T V '  V: T״ \ I  T

 כלל לזה מתקימת, ועצתו נעשה שחפצו במה ל^רף, בבורו מךנגד־ל
ההנאה. שאחר הנהנין בךבות שאר כל וכן המזון, בךבת עמן

 קדם ^ךכות לתקן לברכה זכרונם חכמינו הוסיפו עוד לאולם
 מן האדם שישתמש קדם שגם להוא הענין, זה להגדיל ההנאה,
 בא יתברך שממנו ללתכון ליבךכהו, עליו יסבדך שמו לץכיר העולם

גופני ענין שאינו ההוא, הטוב באמתת ליתכון ההוא, הטוב לו
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2] En funcion de este principio fueron instituidas por N.S. las 
bendiciones sobre todas las cuestiones mundanas y placeres, siendo 
la raiz de todas estas bendiciones la Bendicion posterior al pan 
(Bircat Hamazon), encomendada en la misma Tora. El significado 
de este principio, como ya lo aclaramos mas arriba, es que todas las 
cosas que existen en la naturaleza creada, son detalles de un todo 
general cuyo proposito es alcanzar la perfeccion. El rol que cada 
cosa juega en esto, dependera del lugar que ocupa dentro del 
esquema de la creacion, segiin su verdadera naturaleza.

Empero el hombre, que va tras sus tendencias naturales y actiia 
de acuerdo a pautas preestablecidas para el, debe permanentemente 
tratar de servir a su Creador y hacer que todas sus actividades -de 
cualquier forma en que las realice- se hallen dirigidas, como 
objetivo final a este proposito. Esto significa, que existen 
determinadas cosas que sirven a este proposito en forma directa en 
tanto que otras sirven de instrumento para las demas y asi, tras im 
desarrollo prolongado se alcanzar^ la perfeccion. Sin embargo, 
independientemente del nivel en que se hallen las cosas, sera 
apropiado que se utilicen en funcion de este proposito; y aiin 
aquello que resulte tras el desarrollo progresivo hacia el objetivo 
final, y no se utilizara para un proposito extrafio, o sea la 
satisfaccion de placeres mundanos e inclinaciones materiales y 
superfluas. Y se cuidar^ todos estos conceptos dentro de 10s 
limites instituidos en la sagrada Tora y entonces todos ayudarm a 
alcanzar el objetivo final y serw considerados elementos de 
devocion.

La Tora nos enseno que tras disfrutar de la comida y la bebida 
debemos agradecer a Dios y bendecir Su Nombre, de manera que 
regresemos las cosas a su verdadero proposito, lo que significa 
ajaidar a que se logre el objetivo final de la creacion, que cit^amos 
mas arriba.

Como resultado de todo esto. la Gloria Divina se incrementa al 
cumplirse Su voluntad y verse materializada Su planificacion 
original. Este es el significado general de la Bendicidn de Gracias 
posterior a la comida y de las demas bendiciones recitadas tras la 
comida.



290פ״ט ח״ד / ה״ דרך

 בדך1לן ממנו מוכן ענין הוא שבאמת אלא בלבד, חקירית והנאה
 ובהקןדים עזזכךנו, 1כמ האמתי לטוב תועלת ממנו שיוצא למה

 לצד ולא הטוב לצד כלו ההוא המעשה לשאר למעשה הזה העמן
שזכרנו. וכמו וישפל, לתקלקל ללא ריסעלה, האדם בו ויתקן דזרע,

לברכה זכרונם חכמינו לנו תקנו המצוות במעשה גם ואולם ג.
: T ״“; ־ • ״ : •T T : •  T : •  - T - :  T n

בנו שרצה יתברך לו להודות המצדה, של לחבובה אלה, ברכות
:T ־ / ״ • ״ ; T יד : ״ -T T T V  1 - T ; ■  :  t

 המעשה מתעלה זה ידי על ונמצא כאלה, גדולים תקונים לנו לנתן
כפי המדה, היא כן כי שמו, יתברך ממנו האדם בו ונעזר יותר,

• ;  T • -  - I -  • :  I - T : •  V •  T T T  T V : V J  -

 יהיה כן עזמו, יתברך אליו האדם בני שמתעוךדים ההסעוךרות
 שלחיה &על בכל - הרבה ואם חעט אם - ממנו שלעזרו העזר שעור

אשריו. בד׳ ובוטח שהוא. מה כפי

עולם בורא לאל עזבח ונעולם תם
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Como una manera de ampliar este concepto, Nuestros Sabios 
instituyeron bendiciones previas a una satisfaccion. Asi, previo a 
que el hombre usufructe cualquier cosa de este mundo, debe 
mencionar el nombre sagrado de Dios y bendecirlo y concentrarse 
en que de El, Bendito Sea, proviene el bien que esta disfrutando; 
debe asimismo considerar que la verdadera naturaleza del bien que 
esta disfnitando, no es meramente un placer fisico y material sino 
que se trata de un concepto emanente de Dios que conduce hacia el 
verdadero bien, como ya 10 discutimos mas arriba.

Y cuando el hombre inicia su accionar de esta manera, el acto 
permanece en el lado positivo y no se desvia hacia el lado negative; 
y el hombre se rectificara en el y se elevara por su intermedio, 
evitando la degradacion y la caida, como lo discutimos mas arriba.

3] Incluso en la observancia de varios preceptos nos instituyeron 
Nuestros Sabios bendiciones previo al cumplimiento de los 
mismos. De esta manera se le otorga mayor significado al precepto 
y le agradecemos a Dios por escogemos y habemos entregado estas 
vias de rectificacion. Y de esta manera, al bendecir un acto, el 
mismo se eleva a un nivel superior de excelencia; pues la ayuda que 
se origina con Dios -en mayor 6 menor medida- depende del grado 
de miotivacion con que el hombre se acerca a el en cada uno de sus 
actos.
jjQuien confia en Dios es dichoso!!

FINALIZADO Y COMPLETADO, ALABADO SEA D-S EL
CREADOR.
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 ת1בתלןנ חיובנו ובין בתורה המבארות במצוות חיובנו בין הפרש
 ושנהיה כלצזינו/ הדבר שיבוא לפניו הרצון שכך וגזרותיהם, החז״ל
 הדוקים ובאותם תורתו, דרך פי על מצרות עלינו המעמידים אנדזנו

 במצוות חיובנו בין הפרש אין והנה לדבר. שנתן והגבולים
 שכך וגזרותיהם, החז״ל בתקנות חיובנו ובין בתורה המבארות

 וכך אלה, את שנעזמר כמו בתורה המבארות שנשמר לפניו הרצון
 הבדל ואין אלה, על כעובר המבארות על העובר פיר את מנלרה

 שהספקות דהינו הבדילום, לבךכה ןכרונם שהם במה אלא ביניהם
כמו זו והרי לקלה, יודנו סופרים ובדברי לחמרה, יודנו תורה בדיני

• -  T K  : !  • :  : T : \  ! : T •• • :

 שעטנז ולבישת דין בית ומיתת בכרת תהיינה שהעריות שתאמר
שאין מתר, יהיה וחלב בהנאה אסור יהיה בחלב ושבשר באזהרה,

: ־ :T V • •  T t :  T T V :  T T ״r־l - V  T \  V : '  V • • :  T T

 המצוות חיוב בעמן אמנם יתברך. ךצונו שכפי הגבולים אלא אלה
 שישאו נמשך ומזה כלל. לאלה אלה בין הפךש אין שהגבלו/ בגבול
 מדברי אלא אינן שבאמת רבות וגזרות רבות בתקנות כך כל התנו

ששוו מפני זה כל והמחלוקות, הפרטים בהם וירבו סופרים,
T J -  V T״ V T I - I - - J ״ • » • T V

 המצוות שאר כל כמו בהם החיוב בבחינת האלה הדברים בעיניהם
 פרוש הצד, זה על שיבואו הןה יתברך ךצונו שאכלנם שבתוךה
 עינינו בין טוטפות שנשים שיצונו שוה הדבר והנה מאתנו. שיבואו

 שצורת מצוה זו תורתו, לשמירת גזרות עלינו שנגזר שיצונו או
 שהוא אחד, וגדרם זה, באפן עשןתה צורת וזו זה, באפן עשיתה

וגזרתו. יתברך ךצונו עש?ת
 הוא, כן גם הזאת, המצוה בפרוש לברכה זכרונם שקבלו וממה

לתכלית כשיהיה התורה מן דבר לבטל דין בית ביד פח שיהיה
v: י ** ־ vי • • ״ • : T T ו v ־ י :  T; : v״ * • : •

ל עצמה, התורה שמירת ^בו  בקום ולא תעשה ואל בשב שיה^ה ו
 שבת, ביום ובלולב בשופר שגזרו מה גזרו השרש זה פי ועל עשה,

הזאת הקבלה כפי מב), סוכה כט, השנה (ראש וש״ס במשנה כמבאר
בידם. שהיתה

T T S T :  r  V
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 במה הוא ברוך ךה1הת בעל בון שלזה ירצו אבל ההוא, הפלקרא
 שרצה מה על נוסף הרמז, בדךכי ההוא המקרא ילךכי1 לרמז שרצה
 זה כל והנה אסמכתא. לפעמים ויקראוהו הפשט, בדרכי לבאר
 ההגדות בחלק אך והדינים, המצוות לחלק הוא עתה מלבר שאני

עצמו. בפני בכלקום לך בארתים אחלים, עקרים עוד יש
 פי על ואף החז״ל, מן תקנות שהם אחרים ענעים עוד יש ואמנם

 אסמכתא. זה גם ונקרא בכתובים, מאד רחוק רמז להם ימצאו כן
 ויכונו שזכלנו, מהראשונה הרבה שטחית יותר אסמכתא היא אמנם

 רמוז זה אפלו היות כן גם בזה לכון ןחדלו ולא לעמן, לזכרון בה
 הצפ^ה צד על והוא מאד, רחוק רמז שהוא פי על אף בתורה,

 בדרך שרמזו אלא רמז, כל ועל יתברך, לפניו גלוי שהכל בעתידות,
 .יש ואמנם כלל. הנלצוה מבאור חלק ההוא הדבר שאין כיון ךחוקה,

 בללכי או הסברה בלרכי והוציאום קבלום עזלא לינים פרטי עוד
 תהןה כן למחלקת שיהןה הפסק וכפי בם, שןחלקו ואפשר המדות,
 בם שהןה המחלקת שיהןה מבלי ולעשות, לשמר עלינו החובה
 מחלקת שבהיות שמו, יתברך צונו כך אולם כי כלל, לפסק חלשה
 ישמר ההכרעה מן שיצא ומה לין, בבית הדבר ןכלע התורה בלעי
ף•1רג? בכל

 לך אעזר־עידו הדבר כלן תסור ״לא שכלצות עוד, שקבלנו וכלכלה
 זו בכלצוה הוא ברוך האדון שכון הכונה א), יז, (דברים ושכלאל״ ןכלין

 ולתקן גזרות לגזר וחכמיהם ישראל ליני בתי בלד כח שיהןה היא,
 לבליהם על לעבר ושלא להם לשמע חיבים כלנו ונהןה תקנות,

 התורה מצוות לשכלילת שיתקנו האלו התקנות שכל ונלע כלל,
 מסכבלת שמו יתברך לעתו הנה יתברך, לפניו הרצוי ולעשות עצכלה,

אלא עוד, ולא עצמה. התורה מצוות ככל מעלה שמירה שישמרו
T : -  T -  : •  T :  r  \  : T • :  : : • V : ׳T V

 ראוי הןה וכבר לתורה, סעים לעשות בקבלה הכלצוה באה שכך
 הרצון עזהןה אלא עצבלה, בתורה שמו יתברך הוא עליהם שיצוה
 כלצוות עלינו הכלעכלילים אנחנו ושנהןה כלצדנו, הדבר שיבוא לפניו

אין והנה לדבר. שנתן והגבולים החקים ובאותם תורתו, דרך פי על
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 יכזבלו באשר בלספק, שבאורם כתובים כלל הוא, השני החלק
לסךת.3ב ההכךעה ונתבארה שונים, פרושים
 תה^ה באכלת הבללות שלפי כתובים כלל הוא, השלישי החלק

 מהנךאה, כלאד כלתחלף הנרצה היות במסרת ונתבאר אחת, הכונה
 טז). (סוטה הנלקךא" את עוקבת ״הלכה לברכה: ןכרונם אכלרו זה ועל

 תטרח שאם אלא עוד ולא לבים, הזה החלק פרטי אין אכלנם
 ולא ההלכה לגמרי כלכחיש הפשט יהןה שלא תכלצא בדבר ותעכליק
גבול. וב:איזה בחינה באיזה יובן אבל לה, כלתנגד

 דרכים על כתבה שמו יתברך התורה בעל שאכלנם שקבלנו, ובלבלה
 ברוך הדברים בעל בונת להבין וכשנךצה בלןחדים, וחקים פרטיים

 ההם, ובדרכים ההם החקים פי על בהם שנהלך צריך הנה הוא,
 תסב!לנה בדברים פרוש שינתן אפשר הןה שכבר פי על אף זה וזולת
 על אכלנם הרוחה, ביותר עליו שתוךינה ואפשר היטב, הבללות אותו

 שבעל כיון ההם, בדברים אכלתי ההוא הפרוש יהןה לא פנים כל
 והדרכים דזאלה הדוקים ואכלנם כלזו. שונה כונה בהם בון הדברים

פרטיהן. כל עם בדזם נדךשת שהתורה בלדות עשרה השלש־ כלל הם
 עשה שבכלצוות מה כלם, הדינים עקרי הנה כי עוד, שתדע וצריך

 עליו רבנו כלכ(שה הם כלקבלים כלם תעשה, לא־ שבכלצוות וכלה
 הם ךמוזים הבלסורה שדברי לברכה ןכרונם קבלו אכלנם השלום.
 להם. הידועים הרכליזה דרכי פי על שונים, ברכלזים שבכתב בתורה

החלק, בזה גם שנעכלל ה׳ בעיני שטוב אצלם ומסכם מפרסם והיה
: I -  V . . . . .  V T *. V t  \  :  t  :  \  :  T T- ־ : I V -  V

 ועל שבכתב, בתורה פה שבעל התוךה רבלזי בלקום בידיעת - פרוש
 לו שיראה כלה כפי דזאלה, הךמץים לבקש מהם אחד כל יטךחו כן

 לבקש ומתן בלשא בש״ס רבות פעכלים שתבלצא מה וזה נכון, יותר
 הךאיות. על מחלקת בעיהם יהיה וכבר הדינים, כלן לדין ךאיות

 ןאותו לא הפשטית ההבנה דרכי לפי שאכלנם עצמן הךאיות ותמצא
 בקבלה, אצלם הדין שהנה לך, שאמרתי מה הוא העמן אך ןפה,
שזכרנו השרש על שבכתב, בתורה הרמז לו לבקש יטרחו אבל

ן - . . . V V T ־ T V  V -  -  T ! - V  t: -

הפלשף כונת ואת שהיתה הפרושים, באותם ירצו לא והנה למעלה;
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 יהיה כף יתברך אליו בקךבה מךרגתם וכפי הבריאה, על עזולטים
ונפלאות. נסים ידם על לש!עשו כחם

 בעזמות לקרא היא ברוך האדון רצה עזהנה הענין, זה ובלכלל
וההנהגה לעולמו מעזפיע עזהוא ההעזפעות סתרי כפי עזונים,

* • : - -T : -  * : •  V T t ; - ״ ;T T

 - בהזכרם הקדועזים, עזמותיו עזבכח וחקק רצה ואמנם שמנהיג,
 הדברים וסדר חלק ואולם בעולם; רבות נפלאות כן גם יתחדשו
 חכמתו, שגץרה במו ושם שם בכל סגלה ושם נפלאה, בחכמה

הנפלאות יתחדשו ידיהן שעל ההמה השפעות בהזכרתו להמשיך
• : ־ :T J . -  I v - :  - V  T - T  T : -  T T : “ : I

האלה.

והש״ס ©ה עו&:על התוךה ןעגין

 מספיק בבאור התורה את לכוזב רצה לא הוא ברוך דזאדון הנה
סתומים הרבה דברים בה כתב אדרבה אלא פרוש, לה יצטרך שלא

• : • T :  T “ T T - : -  T V  •* V

 דזאמתית, כונתם על לעמד בעולם אדם בלד אפשר הןה שלא מאד,
 בעל שהוא יתברך, ממנו שתבוא בקבלה ־ הפרוש שימסר בלי

 שבא בהם, וכיוצא כלזוזה מצות תפלין, מצות משל, דךך הדברים;
 הוא, האמת אכלנם ענעם. מה בכתוב נתבאר ולא עליהם, הצווי

ת הוא ברוך האדון העלים מכונת שבטנה  האמתית, דבריו ^נ
 הנה שבכתב בתורה שהעלים זה כל ואמנם אצלו. נודעים לטעמים

 המסךת נכלשך וממנו פה, בעל השלום עליו רבנו למשה מסרו
 הכתובים כונת נתבארה הזה במטרת והנה דור. אחר דור לחכמים
 הוא ברוך שהאדון כמו המצוות מעשה אמתת לנו ונולע לאמתה,

בהם. רוצה
 הפרוש עם הסכמתם בבחינת שבכתב התורה דברי נמצאו והנה
חלקים. לשלשה מתחלקים הנלקבל

 לא אך בכתוב, כללם בא ענינים כלל הוא, הראשון החלק
במטרת. הפרטים ונתבארו ךטיהם,9
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 /1במדךגת אחד כל בנצחיות/ לעזאר הךאולים שהוכנו אחר והנה/
 מים ולשוב צורתו שתפסד דהינו ^הו/1ו הוh‘ק לחזר הזה העולם הנה

 שזמנו הצדיקים כך ובין כף ובין הבריאה, בתחלת כמו במים
 בלי השרת/ כמלאכי במאמרו לעכגידם הוא ברוך הקדוש לנצחיות/
האמתית הטובה עדין ישיגו לא ואמנם הזה. לעולם שיצטרכו

V״T : T :  V -  T T : T J • ״“| - -1 • I T T״ • •

החכמה שגזרה הזמן תהו העולם שעמד אחר אלא להם/ כראוי
T t T -  T : T V  I - ! -  T T - T V  - -  T V  V T  T T

 שיהיה שראוי למה נאותה אחרת/ בצורה ויחדש לשוב העליונה/
 בטובה נהנים לנצח/ בו ויתקימו ולשבו הצדיקים ולשובו לנצחיות/
מדרגתו. כפי אחד כל האמתית/

ץ ענ ם ב סי הנ

רצונו גזר שכך מפני אלא נהיו לא כלם הנבראים כל הנה
• •• T * ״ ! T ״ \ T I  T V • T V  : • T - }

 מפני אלא בהם הוחקו לא שלהם והגבולים הדוקים כל וכן יתברך/
 שחקק כמו ואכלנם בהם. נאות היותו יתברך חכמתו גזרה שכך

עת בכל כרצונו ולשנותם לבטלם יכול כך ברצונו/ האלה החקים
T I : ״ V •« T ״• \ ־  T : - ן T ; ;  • T -  J T ״•

 שלא בעולם שמו יתברך שיחדש הענלנים ואמנם שיךצה. וץמן
 דזאדון הרב על והנה נס. הנקרא הוא לטבע/ שחקק התק בדךך
 וץשהו בו שבחר כיון כי בחקותיו/ הטבע לקלם רוצה הוא ברוך
 פי על אף אמנם שבפנים/ המבחר זה היות שלדע ודאי שהוא/ במות

 אצלו. נודעים לטעכלים שירצה/ בץמן אותו כללשנות לחדל לא כן
ואפשר ויכלתו/ השגחתו אמתת להודיע נס שיעשה אפשר ואולם

V T : V  T I• . - ן . . - ן - . -T : v »  : T *  T T J

 אפשר הדבר/ ואנלתת ההוא/ במעשה לאות שכך לפי שלעשהו
 ואפשר המפךסם/ וענלנו המעשה פשט לפי ונגלית משגת שתהלה
עוד ואפשר שבו/ ההשגחה וסתרי שבדבר הנסתר לפי שיהיה

V: • V״ : : ״ -V T״T : v :  V T T ! • •  • • : • !  T T

כבר והנה כלל. לנו משגים בלתי רבים אחרים לטעמים שיהיה
v: T״ :  T • -  v • ״ • { T t

 לו/ הקרובים עבדיו ילי על נסים הוא ברוך הקדוש שלעשה יקךה
להיותם להם שמוסר בכח אותם מחבב שהוא החבה להראות

: • : • •V T ״ * - : V T  •• V -  -  T : T״
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 לעבודה תנליד ינטו אלא כלל, ההמר אחרי ימשכו שלא ובאפן
ימצאו ולא והדוחה, השלוה תרבה זה וכנגד בה, ויתגברו ולתורה

v : •  V v v :  T T - I ! * t־ T : T :  T: •T־ '

 ןרעו ״לא הנביאים: שהבטיחו בלה והוא הפסלים ולא נץקים בלל,
 בעולם, סכלות יה^ה ולא ט), יא, (ישעיהו קדשי״ הר בכל ישחיתו ולא

 כל על שפוך יהיה הקדש ורוח חככלה, כללאי יהיו הלבבות כל אלא
 הנביא: שאמר מה והוא כלל, קשי בלי הכל, לו שיזכו באפן בשר,

 תעלצו ישנלחו והנה א), ג, (יואל וגו׳ בשר״ כל על רוחי את ״אשכך
 עבודה לפניו ועובדים יתברך בבירא כלתדבקים והם הטובה, ברב

 שיגיעו עד עלוי, על עלוי והולכים כלתעלים יהיו זה ידי ועל שלנלה,
 כחדוש הנץחיות נלצב אל כלפלנו לעבר לו, שיגיעו שצריך למה

העולם,
-אחת שעה לפחות לעפר ויחזרו שימותו צריך כלם החיים ואמנם, -  T T  T {  T T V  T V  I - T  T %.  j  .  y  ,

 לקום הראויים אותם ויחיו, ישובו כן ואחר הפלתים, תחית קדם
בתחיה.
ולא שחטאו והרשעים ורשעים, צדיקים יקומו בתחיה, והנה

I י : - •־ ־ : t T - 1• ״ : T ״ : T V  • T : T! ;

אחרי ואמנם להם. כראוי אז יענשו הראוי, הענש בהם נשלם
* ! • I - T : T :  V T  T T  T : T • •  T T  V T  V T• ־ -

 וישכט כלם, את יתברך הבו־רא שילין הגדול, הדין יום יהיה התחיה
יענשו לאבד הראויים לאבד. והראויים לנצחיות לשאר הראויים

T * • ! T *״ . . . “ T •• ״ : T .. ץ ״ . . ץ . .  -  t •

 ישארו לשאר, והראויים לגכירי׳ יאבדו ולבסוף להם, שראוי מה לפי
 שיחדש. בעולם הבלשפט, כפי להם שתגיע במדרגה
באותו שימצאו באותם גדול ברור יעשה העולם באמות והנה

:  ! T • V T : T -  V I • •  T I  •.. : •• • :

ה, לאויים יהיו העליון המשפט שכפי אותם הזמן, א  בחלב ישמדו לכ
ינצלו להנצל, ראויים שיהיו ואותם ענשים. מיני ובכל ובדבר

:T :  v v * ״ • V T ! • T T I: • ״ ! ־ :T «  - T:

 ויהיה לישראל, וישתעבדו אליליהם תעץבו באמת, ולכירו וישארו,
 ולדעו לכירו באשר אותם, ושרת ישראל את עכד לתפארת להם

 ואור הקדשה כלן שיקכלו שאפשר מה להם לגיעו זה ידי על שהנה
 ולא יתברך, הבורא עבודת אחר נכלשך כלו העולם יפלצא והנה ה׳.

 אז ״כי ז״ל, הנביא שאמר מה והוא בעולם, כלל זרה עבודה תהלה
יהיה ההוא ״ביום וכתיב, ט); ג, (צפניה ברורה״ שפה אל־עמים אהכך

v I j v״ V ־ : •  •  •  • :  t : t t

ט). יד, (זכריהאחד״ ושמו אחד ה׳
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ח3 ל או ג

 הכלעתדים עם והוא ישראל, הוא האנושי המין מבחר הנה
 קדשה בעטורי מעטרים שיהיו להם וראוי יתברך, בו לדבקות
 בם, וכלתדבקת עליהם שורה יתברך שכינתו ותהיה גדולה,

האכלתית. לטובה שיזכו עד בזה, עזישתלמו
 אחד מכל נקנית האמתית שהטובה פי על שאף שתלע, וצריך

 עד כלעזתלם הבריאה כלל אין אמנם מעשיו, כפי עצמו בפני ואחד
 עטוליה, בכל ותשתלם נכון, בסדר הנבחךת האמה כלל עזתסדר
 ויץכו השלם, למצב העולם עיע ,כך לאחר השכינה, בה ותתדבק
בכלעשיו. שזכה מה כפי ואחד אחד כל הפרטים

 מיד כי הנה, ועד הבריאה כלתחלת נשלם לא עלין זה דבר ואולם
 הבנים ונמשכו האבות שהתחילו כך ואחר חטא, אדם שנברא

 הדבר נשלם לא מעולם זה כל עם סגלה, לעם להיות אחריהם
 ונמצא השלם. כלהתקון אחור בם שנזורו חטאים, כמה כלפני כראוי,

 בכל בשלמותה האכלה שתהןה לזה, שנגיע צריך פנים כל שעל
 יקבע ואז שלמותה, כלה הרריאה וסקבל לזה, הצריכים התנאים
 ותהלה הנצחית, להנאה הצדיקים לקבעו שבו הכלתקן, במצב העולם
מעשיהם. לפי אחד כל בה הנאתם
 בני לעבולת העליונה החככלה הגבילה שנה אלפי שתא והנה
 בצורה העולם יתחדש כך ואחר השלמות, על והשתדלותם האדם
 הנצחית ההנאה דהינו, כן, אחרי בו שלעשה למה ראולה אךוךת,
 שתענוד צריך הנה אלה, אלפים עזשת יכלו וטרם לה. לזוכים
 אל כך אחר הדברים לעתק שיוכלו השלם, בכלצבה הנבחלת האפלה

 והאכלצעי פנים. כל על שיהלה עליו שהבטחנו כלה וזה הנצחיות,
 תעזרהו לזה, הוא ברוך האדון שיבחרהו דוד מזרע אחד יהלה לזה

 ישראל יתקנו לדו לעל בןמנו והנה המשיח. כללך והוא בו, שלצליח
 ולסור הצדדים, בכל הטוב שירבה אחריהם, הבריאה וכל גדול תקון
 לב דהלנו, לגוף, שנוגע בכלה ובין לנפש שנוגע במה בין לגכלרי, הרע

לטובות, הנטלה האדם בבני שתגבר והוא בשר, לב לעשה האבן
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 מי הנה, הנבואה, בגלוי הנביא עז?ךויח הידיעות מלבד והנה
 עד גדול, דבקות יתברף בו עזיתדבק הוא מכרת נביא, להיות עז!גיע
מעלה מעלתו תהיה זה דבקותו מצד ואולם הזה, לגלוי עזיזכה
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 הדבקות מלךגת כפי ונפלאות, נסים לעעוות עיע וכבר גדולה,
עזהעזיג.
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 עזפלות כלן שבנביאים, כלן המדלגות שכל שתדע, צליף ואמנם
 הלדל ממנה ונבדלות השלום, עליו לבנו משה של נבואתו ממדלגת

 משה נבואת אף שיזכה, אדם כל להן ש!גיע אפשר שכלן גדול,
 לאחר אפשר אי לו, שנתלחדה אחת מללגה היא השלום עליו לבנו

כלל. שישיגה
 הקדש, רוח נקלאת מד״^ה יש הנבואה ממדלגת למכזה והנה

 אליו שבהגיעו האדם שכל אל יתבלף ממנו שפע ש;שפע עמן והוא
 הדבר תדע כזעות ובבלתי ספק בבלתי מה עמן ידיעת בו יקבע

במדלגתו. דבר כל ותולדותיו סבותיו בשלמות,
ר דבלים שהשכיל אפשר הזה, השפע ידי על ואולם ד ^  ש

השכיל יתרון אמנם אותם; להשכיל הטבעית האנושית ההשכלה
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 זה שעל הוא, האנושי הדלף על אותם מהשביל הדלף זה על אותם
 מה ספק, בם ישאר ולא כזעות, בלי וישגו עמל, בלי ישגו הדלף
 ענעים כן גם ש!שיג ואקעזר האנושי; דרך שעל בהשכלה כן שאין

 הנסתרות ומכללם שתשכילם, האנושית ההשכלה בגדר שאין מה
והעתידות.

 בלי ןכיר שהמקבלו למשיגיו, נרגש הוא הנה זה הקדש רוח והנה
 בלב עז;שפע לפעמים, יקלה עוד אמנם לו. נקזפע שפע שהוא ספק
 בו ללגיש לא אף מהעמנים, עמן תכן על מילהו5עז!; שפע אדם

דרף על ונקרא בלבבו, מחשבה שנופלת כמי לו יגיע אלא המשפע,
| \ -T ; •  t T ; -  v v  V • I  y v  T : ״ :I V V  • Tl

הקדש. רוח - בדקדוק ןשלא ההלחבה
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 כל זר1רג הכל, את ודן הכל, על המשגיח הוא, ברוף ן1האד והנה
 להניע בתפקידו אחד כל ממנים משךתיו הם והמלאכים הגזרות.

 כמו הגמול צד על כדרכיו לאדם להמציא ואם בגביליו/ הכל את
למעלה. שאמךנו
 כל, יודע באמת הוא ברוף שהאדון פי על שאף שתדע, וצריך

 הנהגת הנה כלל, אצלו מתחדשת ידיעה ואין דבר, ממנו נעלם ולא
 סדר פי על אלא זה, פי על אותם ןסד לא וכלשפטיו עולמו

 את ודן האךץ, מלכות לנמוסי כלתדמה בו, שרצה הפלשפטים
 הענעים, על שיעידו בעלים מלאכים, של דעים בבתי הדברים

 מלאכים וכלם ץכות, שיליצו וכלליצים דין, שיתבעו וקטגורים
 לקטרג אלה בעולם, הנעשה על להעיד אלה שזכךנו, כלה שמשאם

והישר. הנכון הפלשפט כפי הדין ונגמר להליץ, ואלה

בועוה ונבואת בנבואה

 בני אל בו בלתגלה שיהיה גלוי כלץ והכין הוא ברוך דזאדון רצה
 עמנים להם יגלה להם וכשיתגלה הזה, בעולם בחיים עודם האדם,

 על שיביא וכלמה השגחתו, ומענעי וסודותיו, כלסתריו שלחכץ: מה
נבואה. נקרא וזה בריותיו,
יתברך חכמתו שראתה מה מיחדים, בדרכים הנה הזה הגלוי
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הכלל אך שונות, מדרגות על מדרגות בו ויש לזה, נאות היותו
*V T  T V :’• : - | T״

 כבודו הוא לו שהמתגלה גמור, בודאות לנביא שיתברר בכלן,
 בנבואתו ספק שום לו יעזאר ולא לו, שיגלה מה השכיל יתברך,

כלל.
T :

 וכל גדולה רעדה לו תקדם הנה לנביא, זה עמן בהגיע ואכלנם
 כלתוך ואז ןשן, כאיש וישאר הרגשותיו, ויבטלו יזדעןעו, גופו איברי

גלוי בם ישיג שיתראו, מה מראות לעיניו יתראו זאת תרדמתו
: •V -  ! -  T " :  I : • ד • • T ־

ה מה הלע אליו, ה^בוד לו. שץדע העליון הרצון שידז̂
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 יע\או ההוא ובצער תענוג/ של עזונות מדרגות ש!ש כמו צער
 יטהרו הנה ב\י, אחר לשכר הם ךאויים ואם עוונם את החוטאים

 לא זה רךבר אבדם; עד יענשו לא/ ואם למנוחה/ וילכו מחטאם
המעט. מן מעט אלא לישראל יקךה

נהעוגחה

 וכלקימם בריותיו/ כל על תכליד משגיח הוא ברוך האדון הנה
 בראם. שבעבורו התכלית כפי ומנהלם

כפי והענש השכר בו להיות האנושי המין שנתיחד בהיות ואמנם/
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 מההשגחה משבה בו ההשגחה גם למעלה׳ שאמרנו וכמו מעשיו׳
 המין לקיום הוא המינים בשאר ההשגחה כי וזה, המעים. בשאר
 לשגיח והנה שמו. יתברך שךצהו והגבולים הדוקים באותם ההוא
 לא אך כלו׳ המין כלל אל מהם שמגיע למה ונלין נלין כל בפךטי

 הבלין לשלמות אלא בם התכלית אין הנה כי אישים׳ שהם למה
 שמגיע כלה כללבד כלכלנו, ואיש איש כל דזאנושי׳ הבלין אכלנם הכללי.

 עצמו, בפני שהוא בלה על ביחוד ישגח הנה הפלין, כללות אל נלמנו
 פרטות כפי ביחוד, גזרות עליו ו־יגץרו ביחוד, כלם מעשיו ויודנו
ענינו.

 האחד כלינים; לשני תחלקנה האדם פעלות שאכלנם שתלע, וצריך
 או בוצרה בה ש!עשה דהינו חובה, או זכות לו שהוא מה הוא

 לבוצרה לא ענין בה אין כי זה, רלא זה לא שאינו מה רהשני עברה;
ה̂ עברה׳ או לבוצרה שנוגע מה כל והנה לעברה. ולא  צד באיזה ץ־דז

כלל, עליו שיכריחהו מי לו אין האדם, של בידו מסור כלו ש^היה,
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 ולגזר שהם מה כפי אותם לדון העליון׳ השופט ישקיף כלם ועל
הנה לעברה׳ ולא למצרה לא ענין אינו ואשר הראוי. הגמול כנגדם

:  T t • :  I t : •  *• V - J -  T T  : •  T : v :

 נוכח לו יבואו שהנה במקךיהם׳ המינים שאר כענץ בהם האדם
 או שכר לו להגיע או מינו׳ חקות לשבלירת אם אליו׳ ^נועער עליון
לו. שראוי מה כפי ענש
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 בץ הטובים בין המעשים/ עושים בלחד והנפש שהגוף כמו והנה,
 אדם של !יחטאו אמנם לחד. שיגמלו צריף הגמול כן הךעים,

 להגיע יוכל שלא יאפן1 כליתה, כלו האנושי המין על נגזר הךאשון
 זהבלא בגוף נשאב הנה כי והענלן, שלמות. בלי האכלתית הטובה אל

 בו, שאובה זו זהנלא בהיות העליון לדבקות שלגיע לו אפשר שאי
וישוב ממנה, ינקה ואז לעפר, וישוב שימות עד ממנה יוצא ואינו
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 ולד!דו וידזלה, הנשמה בו תשוב ואז כלל, זהכלא בלי בטהרה ויבנה
 המעשים כפי האמתית בטובה ולהנו לנצח, החיים באור לאירו

 בכל המפךסם המתים תחלת ענלן וזה בךאשונה, בחליהם שעשו
ישראל.
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 הראשונה, צוךתו ואובד הולך ־ בעפר שהגוף הזמן כל ואכלנם
 הנעזמות, עולם והלנו זוכה, אם מנוחה במקום עומדת הנשפלה
 כפי התחלה, אחר לבוא לעתיד שתשיג מה מעין שם וכלשגת

בחייה. שעשתה המעשים

וגיהנפ ?גרן גן3

 - בו לנוח אחד הגוף, בלן בצאתן לנשמות כלקומות הוכנו והנה
 בה עוונות אם בענשין, בו לצרף ואחד התחלה, ץנלן עד - זוכה אם

 בו ולש עדן, גן נקרא הפלנוחה בלקום והנה מפלנוחה. אותה עזמונעים
 יושבות בתדזתון עליון. עדן וגן תחתון עדן גן ולש שונות. מדרגות
 הנאות בבליני עזם ונהנות בם, עזהיו הגופים בףמות הנעזמות
 עזם; לבנצא עזהוחקו ההן ההנאות לכליני מוכן והפלקום רוחניות,
 הנאות בכליני ונהנות ממש, נעזמות בקחינת הנעזמות יועזבות ובעליון

 זבלנים חלוף עזם ולש עזבתחתון; נלההנאות ונשגבות גדולות רוחניות,
 לנהנים שונות ומדרגות וכלתחלפות, שונות להנאות עתים ושנוי
בהן•

 צער להן נלגיע ועזם לענש, הראויות לנעזמות מקום הוא והגיהנם
של שונות מדרגות ולש ענלנן. לפי בהן עזשלך מה כפי ומכאובים
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 ותמשך הקדשה השפעת ותשוב לפעל, הטנלאה לבח כה עוד
כראוי.

וול3(13

 הבחירה, לו שנתנה המינים, שאר כלכל נתיחד האדם כלין הנה
 עמן בו נוסף זה וכלצד שזכרנו, הכלשכות להכלשיף לנלעשיו וכח

ד בלדה מעשיו שיגכללו והוא, הפלינים, כלשאר אחד בשום שאינו  ^ג
 ודזאחד הזה בעולם האחד חלקים, לשני נחלק הזה והגמול בלדה.

הבא. בעולם
T -  T T

כן הזה בעולם שעשה מעשיו שכפי הוא, הבא העולם גמול
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 רדזנה יתברך/ בו הדבקות שהיא האכלתית, בטובה מדרגה לו תקבע
 הנשמות בעולם חלקים/ לשני יחלק הוא וגם נצחים; לנצח בה

 העולם גמול דשמיא. בסיעתא לפנים עוד ןבאר התחיה/ ובעולם
 כלין כלאיזה צרות או הצלחה עליו יגזר מעשיו שכפי הוא, הזה

שיהיה.
V : • V

שיזכו האמתית הטובה הוא באמת השכר שעקר שתדע וצריך
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 אבוד הוא עצום היותר דלענש וכן לבוא, לעתיד הצדיקים בה
 הצודקת הדין כלדת שכפי נלצוות, ןש אכלנם, לגבירי; ההיא הטובה

הזה העולם בהצלחות הזה בעולם וגם הבא, בעולם שיגמלו ראוי
J V *  T T - :  T -  T T T: V״ •  T T T

 ש!ענש ראוי הצודקת, הדין בלדת שכפי עברות, ןש וכן וטובותיו,
 עזעכללו נותן שהדין כלצוות דש הבא, ובעולם הזה בעולם עליהן
 עליהן ש!ענש נותן שהדין ועברות הזה, בעולם ולא הבא בעולם
 לגנלרי שעמלו בהן שהדין ונלצוות הזה, בעולם ולא הבא בעולם
 שהדין ועברות הבא, בעולם כלום לבעליהם נעזאר ואץ הזה בעולם
 והשופט הבא; בעולם כלום בעליהם ןענשו ולא הזה לעולם עליהן
 ערלה בלי ביישר, נעשה שהבל באפן בשלמות, הבל את דן הצדיק

ו^קר. כלל
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 כלל והם מהם, למנע וצוהר הזהבלא, תמשך ןדם שעל מעשים ףדוד
האסורים.

T • ״

 והנה יתבדף. בו הדבקות אלא אינה האנלתית הטובה ראבלנם,
 ואור יתברך קדשתו שפע המכלשיכים שהם בארנו כבר הבלצרות

 כי האכלתית, טובה תשג ידם שעל האנלצעים הם אלה כן על טובו,
 בו, להדבק ראוי הוא יתברך, קדשתו בשפע להתקדש שהרבה כלי

הוא שזכרנו בזהמא לטמא שהרבה ומי האמתית, בטובה ולהנות
* ״ :I T  T -  T* ־ - • T V  T - | \ -  • • T •  T J * V: -

 הדברים ;:כל1 ןש ואכלנם כלכלנו. וידחה בו, לדבק ראוי בלתי להיה
 וכן שזכךנו, הזהנלא או הקדשה בשפע בין רבות, מלרגות האלה
 האדם שנדחה והדחלה הטובים, המעשים ללי על שנקנית בטובה
במעלה לחברו אדם שבין ההפרש והוא הרעים, ידי על ממנה,
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דשמיא. בסיעתא עוד שנבאר וכמו האמתית,
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 או קדשה לעצמו מכלשיך שיהלה לאדם שנתן שכמו שתלע רצליך
 הקדשה כלה הבריאה בכל לנלשיך כלעשיו שבכח לו נתן כן זהמא,

 ילי על בלתקלקלת או כלתקנת הבליאה כל רננלצא הזהמא, או
 ולחובה לבריאה, שמיטיבים לצדיקים לץכות זה ולחשב האדם,

לפנים. שזכרנו וכמו אותה שמקלקלים לרשעים
• T :  : - T V  : T * ! ! : • - : V  * T : T

האלה ההשפעות את האדם מעשי ממשיכים שבו הדרך ואמנם
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השפלים הנמצאים בין שיש למעלה, שזכרנו ההקבלה בכח הוא
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 הנמצאים בלן אחד יתנועע שכאשר עד העליונים, הכחות ובין
 על ואז לכוללה, לו הפלקביל הכ!ח אל התעולרות לגיע הנה למטה

 כי ההשפעות. בהפלשכת שתסובב התולדה תסובב ההוא הכח לדי
 שעליו הכח יתעו״רר הכלצוים, מחלק יהלה ההוא המעשה אם הנה,

 ענלן כפי יתברך נלמנו קדשה של ההשפץה תכלשך לדו ועל ולתחזק,
 לגרם הננלנעים מחלק המעשה יהלה ואם שנתעורר, ההתעולרות

 זה כנגד ולתעלם ההוא, הרע המעשה ענלן כפי העליון, בכח פגם
 הטמאה, כחות בלן אחד זה תחת ויתעו״רר ויתרחק, לתברך אורו

 כפי זהמא פלשך כלמנו ולמשך שנתעלמה, הקדעזה להעזפעת ההפכי
להלה ולא הפגם, לסור בתשובה זה דרך ועל עזנתעורר, ההתעולררת
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וגמעוות בתורה

 האדם. לבלא יתברך ךא1הב עזרצה הוא, כלה הבליאה עקןל
 עז!היו ידי על חה האמתית, בטובה ונהנה ן־תבלף/ בו נלתדבק עזידזיה

 באיזה לבתר כה לו ויהיה הרע. וד־ךף הטוב דרך דרכים, ע\ני לפניו
 תנתן אז ברע, וימאס בטוב ובחפצו בלעתו וכשיבחר שירצה, מהם

 נבראו לא הנבראים שאר כל ואמנם, הנצחית. האמתית הטובה לו
שלם, עולם לשימצא בם צרך העליונה החכמה לשראתה אלא
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 יתברך, אותו לערד ויוכל עזאמךנו, זו בבחינה האדם בו ימצא
שיש הצרך הוא מה ואולם האמתית. הטובה זה ידי על להשיג
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 בלן שקבלנו בלה אך אצלנו. נודע איננו האלה הנבראים בכל לעולם
 נבראו ושבעבורו האדם, הכל שעקר הוא, לברכה זכרונם החכמים

לשיזכה אלא אינה האדם של בריאתו ושעקר הנבראים, שאר כל
T :  T • v־ :  • T J- v״ ; « v j  T V  T • •  T T T  V T • ;  l

שישיג שכדי העליונה החכמה ראתה ואולם האמתית, לטובה
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 והנה בנסיון, תעבלד שינסה בתחלה ראוי הזאת, האכלתית הטובה
 בו שיהןה דהינו בו, לנסות מקום בו שיהיה עולם לו ברא זה, לצךך

 בטוב. ולבתר ברע לנלאס שיוכל עד רע, וכלציאות טוב כלציאות
ברוך האדון שם שהנה הוא, האמתי והרע הטוב מציאות ואמנם
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 אליו קרבה כלציאות היא קדשה - פרוש וטכלאה/ קדשה בעולם הוא
 היא הקדשה יתברך; נלמנו דחוק בלציאות היא וטכלאה לתבדך,

והשראה לזה, שראוי במי משפיע הוא ברוך שהאדון השפעה
! T־ T •.״i T i  T T • ״ : • ״ : V J  T V : ־ :T T

 כלתדחק, הוא ברוך שהקדוש רחוק היא הטמאה עליו; ששורה
הוא ברוך האדון ברא שהנה הוא, האמת אמנם שמתעלם. והעלם
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 תשך בלהם ישפע כחות והם זה, עמן לצךך רוחניים כחות איזה
ממנו מתרחקת ההיא הזהמא שם שתמצא מקום בכל אשר וזהמא,
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 הטכלאה. כחות נקראים ואלה יתברך/ אורו נלשם ויתעלם הקדשה
את לעורר האדם במעשי כח הוא ברוך האדון שם ואולם
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 זתברך קדשתו שפע אור כלכלשיכים שיהיו והינו העליונים, השרשים
 מעשים לו לחד והנה ההיא, והטבלאה הזהמא הבלשך או טובו, ואור
המצוות. כלל והם בהם, להתמיד וצוה הקדשה, תמשך ידם שעל
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 והעזני בגוף, היותן טרם מציאותן האחד מינים, בלעזני הוא לגוף חוץ
 כן האלה, המצבים כל וכפי בו; היו שכבר אחר לגוף חוץ בלציאותן

 מה כפי ומתחלפים, שתים למקרים עלולים ונעשים בגבולים נגבלים
יתברר משרתיו הם הנה כלם המלאכים בו. שהן למצב שיאות

T V ־ l־ - T : *  T : T :  -  T \  • T ; - -  l - v  T

 לךע, בין לטוב בין ידיהם על נעשים העולם דרדי וכל דברו, עושי
 ־־ פרוש .הרע, וכת הטוב כת כתות, לשתי מתחלקים זה ומצד

 הנפשיות, הטובות בין הגופניות הטובות בין לטובות, הכלמנים
 הרעות על והממנים והנפשיות, הגופניות - לרעות והכלמנים
ומזיקין. חבלה מלאכי נקראים

 גשכלי בין אמצעי נלין שהוא נכלצא, נבראים של אחר נלין עוד
 כלקצתם, וכלשלל וענעיו הגשם כלגבולי קצת בו שיש והינו ורוחני,

 לא אף גופניות, קצת בהם רש שדים, נקראים הזה הבלין ושם
 כלבלש. כרוחנים לא אף רוחניות, עניני קצת בהם דש שלנו, בגופניות

 כף כלדדגותיהם וכפי שונים, וכלינים מדרגות מדרגות ןש בהם וגם
שלהם. והגבולים הדוקים הם

 יפלצא שלא בלקרה, בין עצם בין התחתון, בעולם דבר לף אין
 לבלטה דבר לף אין וכן הנבדלים, בכחות לכלץלה - מה ענץ כנגדו
 וכלחדשים אותו שבלנהיגים המלאכים, מכת כלמנים עליו יהיו שלא

 שפועלים וכלה הוא. ברוף האדון שעזר מה כפי וכלקדים, ענעים בו
השפעה. נקראהו בגשמיים העליונים
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 דרף עוברות התחתונים לצרף העליונים כלן הבאות ההשפעות כל
 לתחתונים, קרובים היותר הכלשפיעים הכוכבים ונכלצאו הכוכבים.

מלמעלה. בהם שנמשף מה כפי אלא אינה השפעתם ואולם
: J T V  T • •  T T T : -  T• ־ V T  I t : * V : ־ : •T

 בתחתונים לפעל רשות הוא ברוף האדון נתן הרוחניים אלה לכל
 ידי על התחתונים אותם כשיעוררו הטבעי, כדךף שלא פעלות

אחד שום בכח אין אמנם לזה. ונתיחדו שהוכנו ידועים אמצעים
V • : • T ; v : ־ ן • : ־ ־ : T V  - : ! • *  T : T  V T

 שהגבל מה גבול ןש אחד לכל אלא שירצה, מה כל לעשות מהם
 יוכל לו, שנבלסרו בלבד הדרכים ובאותם הגבול אותו שעד לו,

 האלה בדברים וןש שייעלם. לו שנכלסרו ה$עלות אותן לפעל
יצירה ספר ענין והוא לנו, אסורים ודברים לנו מתרים דברים

T • •  V - 1 - • •  : T • - I  • T :  T • T :

כשפיכע ומעשה
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ברוחניים

 ברא תכלית בעל הבלתי עזביכלתו כמו עזמו־, יתברך האדון
אחרים נמצאים וברא רצה כן עינינו, עזרואים הגופניים הנמצאים

: ״ -T• ־ V • • T ״ “ ** ^ J  J  ^  I ^

וכמו שלנו. החושים מן ומוחשים מרגשים בלתי אלה, מכל מעלים
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 דוקים נתן כן וחקים, מיחדים גבולים האלה הגופניים לנמצאים שנתן
היות חכמתו שגזרה מה כפי האלה, המעלים לנמצאים אחרים
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 הנודעים בגבולים שהגבל למה ואמנם, ענינם. לפי להם נאות
 נקרא מחושנו, נרגשים שבהם הטבעיים הגבולים שהם אצלנה

 מה כפי וחקיו וגבוליו רוחני, נקרא אלה כלגבולים ששלל ומה גופני,
שזכרנו. וכמו לענינו, שראוי

 המין התחלף וכפי שונים, מינים _יש שבגופנים שכמו שתדע וצריך
 שונים כלינים ימצאו ברוחניים כן לו, המיחדים החקים יתחלפו כן

 להם. אשר הדוקים יתחלפו המין ובהתחלף הרוחני, הסוג מן כלם
 גבוליו ולא עמנו שאין הרוחני, הסוג בכל הוא גדול כלל אנלנם
 ענעים וקצת מציאותם ןלענו אבל שהוא, כמות באמת לנו מושג

לברכה. זכרונם והחככלים הנביאים לנו שמסרו מה כפי מעניניהם,
 והשני נבדלים, כחות נקרא האחד שלשה. הזה הסוג מיני והנה

 רוחניים נכלצאים הם הנבדלים הכחות נשמות. והשלישי מלאכים,
 אל קרובים היותר והם מאד, וכלעלים זכים כלגופות, משללים
 כפי בשמות ונקראים תכליד, שורה הוא ועליהם יתברך, שכעתו

 נמצאים הם המלאכים וכיוצא. אופנים או הכסא, גלגלי מדרגתם:
 מה בכל יתברך, הבורא של שליחותו לעשות שנבראו רוחניים
 העליון, הרצון לו שמסר מה ענןן על אחד כל ממנים והם שיח&ץ,

 להם יש מהם כולרגה וכל נלזו, למגזה זו שונות מלרגות בהם ויש
 העליונה. החכמה פי על להם שנאות מה כפי וגבולים דוקים

 ולהתחבר בגופות לבוא מעתדים רוחניים נמצאים הן הנשמות,
 וכפי ענינם כפי פרטיים דוקים ולהם גדול; קשר בהם ולקשר בהם,

לנשמות, נמצאים שונים מצבים הנה כי - פרוש שלהם: המצבים
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והמציאות הגוף; בתוך ומציאות לגוף חוץ מציאות להן !ש שהלי
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ר מ א ם מ רי ק ע ה

יתןרף דרא3נ

ה כלצוי עזיעז הוא, הכל, בתחלת עזתלע עזצדיף מה ח  כל ן1אד א
 לט1ועז שיךצה, הזמן כל ומקימם שרצה/ בעת שהמציאם ת1הנבלצא

.1שמ יתברך האלה הוא גמורה, שליטה בהם
 שום בו אין שלמות, מיני בכל שלם מצוי הוא יתברך הזה המצוי

 אין כלל; מזולתו כלתפעל ולא בזולתו תלוי אינו ועקר; כלל חסרון
 ההעדר, אחר נתהוה שלא פרוש כלל, סוף ולא למציאותו התחלה

 אפשר אי יהןה, ותכליד דזןה תנליד אבל כלל, ההעדר יבואהו ולא
 אחרת, סבה עליו ואין ההויים, כל סבת הוא וכלל; כלל העדרו

הבלציאות. פלכנרח פלעצמו הוא אלא
 הרכבה שום בו אין עזמו יתברך הזה שהפלצוי שתדע, צריך עוד

 שיך ואין הפשיטות, בתכלית פשוט הוא אלא פנים, בשום רבוי ולא
 וגדר, גבול כלכל כלשלל והוא וכלקריהם, הגופים כלעניני ענין שום בו

טבעי. חק וכלכל ןחס כלכל
 אינה יתברך וכלציאותו עמנו עזאכלתת שתלע, צריך הכל ועל
 שבברואים הענעים בלן לחד5 שום עם דמיון לה ואין כלל, בלשגת

 ואין השכל, ומשכיל הדכליון שפלדכלה נלהציורים אחד שום ועם
 בו נדבר אבל באכלת, אליו ונאותים לו ךאויים שידזיו יתארים ?ילי׳ח

 שנבין כדי וההעתקה, ההשאלה דרך על - בכללות עזנדבר כלה כל
 אלא אתנו עזאין כיון כי יתברך. בלעמנו להבין לנו שיצטרך מה

אפשר אי הנבראים, בגבולי ומגבלים טבעיים ענינים על יורו מלות
: ־ • ־ •T״ * ; • T : T• : :“ *• ״ T״ t V  • « T

ונדבר שנדרש מה לכל רבה מודעא זו אבל אלה, מלות בלא לדבר
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 על כלתלחסות לו הבלתןחסות והכללות התארים שאין יתברך, בענינו
מאד. בזה והזהר זולת, לא ההשאלה, צד על אלא האמת, צד
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